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PREPARATIVOS PARA LA CONFERENCIA MINISTERIAL DE 1999
Compilación de propuestas presentadas en la Fase 2 del proceso preparatorio
Nota informal de la Secretaría
Revisión

Con arreglo a la propuesta hecha por el Presidente en la reunión del Consejo General celebrada el 29 de julio, la Secretaría distribuye adjunta una compilación de las propuestas presentadas en la Fase 2, que está organizada de forma general siguiendo la lista de cuestiones enumeradas en el documento sin signatura (99)/3978/Rev.9.  La compilación reproduce el texto completo de las propuestas específicas presentadas por los Miembros en las comunicaciones, así como los textos completos de las comunicaciones que no están en forma de propuestas específicas.  La presente compilación incluye todas las comunicaciones distribuidas al 18 de noviembre (hasta el documento WT/GC/W/391 inclusive).
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PROPUESTAS REFERENTES A LAS CUESTIONES RELATIVAS AL PÁRRAFO 8 (EVALUACIÓN DE LA APLICACIÓN DE LOS DISTINTOS ACUERDOS Y LA REALIZACIÓN DE SUS OBJETIVOS)

Hong Kong, China en nombre de los miembros de la OITP que son también Miembros u observadores de la OMC
WT/GC/W/283

Acuerdo sobre los Textiles y el Vestido:  Evaluación de su aplicación
-
Conclusiones:  El análisis realizado en el presente documento revela que la aplicación del Acuerdo sobre los Textiles y el Vestido durante los cinco primeros años del período de transición no ha estado a la altura de las expectativas de los países en desarrollo.  La liberalización prescrita aún no se ha materializado.

-
Aunque los países que mantienen restricciones puedan haber integrado el 33 por ciento del comercio en un sentido jurídico estricto, sólo unas cuantas restricciones contingentarias se han liberalizado realmente y el resto, la mayor parte, sigue en pie.  El acceso adicional, permitido circunscribiéndose a los aumentos mínimos de los coeficientes de crecimiento de los contingentes previstos en el Acuerdo, no se ha traducido en una atenuación del carácter restrictivo de los contingentes.  Los países en desarrollo, incluidos los pequeños abastecedores y los países menos adelantados, no han obtenido aumentos significativos de sus posibilidades de acceso.




-
Así pues, pese a los solemnes compromisos contraídos, el proceso de liberalización no ha tenido un carácter progresivo.  No ha permitido a los países en desarrollo beneficiarse de la fortaleza de la demanda de consumo.  Los esfuerzos realizados por los Miembros que mantienen restricciones para facilitar el aumento de la competencia en sus mercados han sido escasos.




-
Por el contrario, se ha intentado continuamente condicionar la aplicación de compromisos ya convenidos al otorgamiento por los países en desarrollo de acceso sectorial adicional recíproco.  Un importante país desarrollado Miembro que mantiene restricciones ha recurrido a un gran número de medidas encaminadas a la aplicación de nuevas restricciones que afectan a un comercio adicional por un valor superior a 1.000 millones de dólares.  La gran mayoría de esas medidas han sido consideradas incompatibles con las disposiciones del ATV, lo cual es significativo.  Muchas de ellas afectaban a las exportaciones de pequeños abastecedores, para los que el Acuerdo prevé, de hecho, un trato más favorable.  Las modificaciones introducidas en las normas de origen y el mayor rigor de los procedimientos aduaneros y administrativos han tenido sustanciales efectos perturbadores en el comercio y han obstaculizado la plena utilización del acceso previsto en el Acuerdo.  Otra importante entidad Miembro de la OMC ha recurrido a un gran número de medidas antidumping que se han centrado especialmente en productos ya sujetos a restricciones contingentarias.




-
En resumen, las ventajas previstas para los países en desarrollo han quedado menoscabadas.  Por consiguiente, es necesario que los países desarrollados Miembros que mantienen restricciones adopten medidas correctivas inmediatas, sin nuevas concesiones por parte de los países en desarrollo.



Estados Unidos
WT/GC/W/323
-
Que los Ministros, sobre la base de las recomendaciones formuladas de conformidad con el párrafo 8 de la Declaración Ministerial de Ginebra, den instrucciones al Consejo General de aumentar sus actividades de control y vigilancia con los comités y órganos existentes mediante el establecimiento de un programa amplio y progresivo sobre la aplicación de los Acuerdos y Decisiones de la OMC vigentes, con el objetivo principal de lograr el pleno, efectivo y oportuno cumplimiento de las obligaciones establecidas en la OMC, con inclusión de los exámenes ya previstos en el programa incorporado.




-
Al realizar esa evaluación de la aplicación, el Consejo General y los órganos subsidiarios prestarían especial atención a lo siguiente y/o basarían su labor en ello:



-
Cada órgano subsidiario haría un catálogo de todas las cuestiones/problemas de aplicación pertinentes, a efectos de sus decisiones o acuerdos respectivos, para el 31 de julio del 2000 a más tardar.



-
En caso de existir consenso en un órgano subsidiario en cuanto a seguir un programa de trabajo específico en materia de aplicación sobre una cuestión particular, o en caso de existir ya un mandato de realizar una actividad, se proseguiría o realizaría inmediatamente esa labor.



-
Cada órgano subsidiario sería responsable de presentar anualmente al Consejo General un amplio plan de trabajo en materia de aplicación, conjuntamente con su informe anual.  En esos planes de trabajo se informaría de los logros en materia de aplicación y los progresos realizados en la labor ya en curso en esta esfera y se indicarían planes, recomendaciones u opciones para abordar las cuestiones de aplicación en los casos en que pudiera ser apropiada la orientación o dirección del Consejo General o en los que las recomendaciones resultantes de exámenes prescritos pudieran requerir la adopción de medidas por parte del Consejo General o los Ministros.




-
En lo que se refiere a las decisiones que podrían adoptarse en el tercer período de sesiones de la Conferencia Ministerial para facilitar esa iniciativa, proponemos que:



-
cuando se trate de necesidades de asistencia técnica, los Ministros den instrucciones al Consejo General para lograr la coordinación de la determinación y atención de esas necesidades mediante los mecanismos que puedan establecerse en cumplimiento de las decisiones que se adopten en Seattle con respecto a una mayor coherencia de la prestación de asistencia técnica y la creación de capacidad;



-
cuando se trate de períodos de transición distintos de los que expirarán el 1º de enero del 2000 (por ejemplo, las subvenciones a la exportación de productos industriales mantenidas por países en desarrollo Miembros), los Ministros adopten o autoricen las disposiciones que puedan ser necesarias para que haya información suficiente sobre los progresos realizados y los planes específicos que estén llevando a cabo los distintos Miembros para cumplir los plazos aplicables;



-
cuando se trate de obligaciones en materia de notificación, los Ministros adopten, aprueben o ratifiquen las disposiciones apropiadas para racionalizar las obligaciones y procedimientos de presentación y examen de las notificaciones, en conformidad con el principio de que tales disposiciones no deben menoscabar significativamente el objetivo fundamental de transparencia ni lo esencial de las obligaciones jurídicas establecidas en los acuerdos y decisiones pertinentes.





Ejemplos de esferas que requieren especial atención


-
Aunque los Estados Unidos estiman que la iniciativa en materia de aplicación deberá ser de alcance general, hay unos cuantos Acuerdos que merecen mención especial por cuanto que estamos convencidos de que los progresos que han de realizarse están relacionados en primer lugar y sobre todo con la debida aplicación de las disposiciones vigentes.




-
Medidas Sanitarias y Fitosanitarias:  Hace sólo unos meses, el Comité de Medidas Sanitarias y Fitosanitarias (MSF) adoptó su informe del examen trienal del Acuerdo MSF, en el que se indicaban varias cuestiones que requerían trabajos complementarios y se acordaban mejores procedimientos de notificación.  En el examen trienal se identificaron muchas de las cuestiones mencionadas por la India y otros países en el proceso preparatorio (por ejemplo, transparencia, intervalos razonables entre la notificación y la entrada en vigor de las medidas, plena participación en las actividades de establecimiento de normas internacionales, etc.) y estimamos que deben seguir siendo objeto de examen en el Comité.




-
Obstáculos Técnicos al Comercio  De manera análoga, en su primer examen trienal el Comité de Obstáculos Técnicos al Comercio (OTC) puso de relieve la importancia de la aplicación y el funcionamiento de los artículos 5 a 9 del Acuerdo OTC para evitar obstáculos innecesarios al comercio internacional.  La labor realizada en ese Comité ha avanzado y en junio del presente año el Comité organizó un Simposio de la OMC sobre procedimientos de evaluación de la conformidad que dio lugar a un provechoso intercambio de información y experiencias nacionales.  Sobre la base de esas conversaciones, en su informe sobre el Simposio el Presidente del Comité OTC señaló la posibilidad de elaborar un código de buena conducta sobre la evaluación de la conformidad.  Los Estados Unidos estiman que esa idea merece ser considerada con ánimo favorable como medio para que los Miembros determinen la mejor manera de aplicar las disposiciones y lograr los objetivos de los artículos 5 a 9 del Acuerdo OTC, con lo que se evitarían obstáculos innecesarios al comercio.  Por consiguiente, los Estados Unidos apoyarían que se examinara más a fondo la idea de elaborar un código de buena conducta sobre la evaluación de la conformidad en el marco de la labor en curso en el Comité, al mismo tiempo que se examinaba la gama de cuestiones identificadas en su primer examen trienal y en los debates subsiguientes.  También ha avanzado la labor del Comité sobre la transparencia de las normas internacionales y los Estados Unidos señalan que han presentado un proyecto de propuesta con miras a que el Comité adopte una decisión sobre esta cuestión en su próxima reunión.




-
Antidumping:  En lo que respecta a prioridades en materia de aplicación, deseamos también señalar la labor en curso en el Comité de Prácticas Antidumping y su Grupo ad hoc sobre la Aplicación, que no sólo debe continuar sino que vale la pena intensificar.  Como muchos nuevos usuarios de este instrumento se están esforzando en establecer disposiciones de aplicación internas que estén en conformidad con las rigurosas prescripciones del Acuerdo y sean razonablemente accesibles para las partes nacionales, los Miembros de la OMC deben centrar sus esfuerzos en intercambiar experiencias, aclarar interpretaciones y mejorar la asistencia técnica, con el fin de que todos los Miembros puedan utilizar esos instrumentos eficazmente y en plena conformidad con las obligaciones que impone la OMC.  Los Estados Unidos consideran que esta cuestión es importante desde la perspectiva de sus intereses tanto como usuario de recursos comerciales como en su calidad de importante exportador.  Estamos persuadidos de que, teniendo en cuenta los limitados recursos de la organización y el ya apretado programa, la OMC debe centrar su atención en mejorar, aclarar y facilitar la aplicación de las normas existentes en vez de negociar un nuevo conjunto de normas más complejas y elaboradas.




-
Aspectos de los Derechos de Propiedad Intelectual relacionados con el Comercio (ADPIC):  Los Estados Unidos siguen opinando que la cuestión prioritaria en esta esfera es la plena aplicación de las obligaciones en ella contraídas por los países en desarrollo Miembros de la OMC no más tarde del 1º de enero del 2000.  Aunque muchos países están ultimando el proceso de poner sus leyes en conformidad con el Acuerdo sobre los ADPIC teniendo presente esa fecha límite, nos sigue preocupando que otros Miembros tengan aún que adoptar las medidas necesarias para lograr la conformidad de sus respectivos regímenes a tiempo.  Por consiguiente, a principios del próximo año se iniciará una importante labor en materia de aplicación en el marco del programa incorporado con respecto a los ADPIC, concretamente el examen de la aplicación por los países en desarrollo de conformidad con el párrafo 1 del artículo 71.  Se prevé que esa labor prosiga hasta el final del año 2001.




-
Dicho esto, los Estados Unidos, al igual que otros Miembros, prevén la posibilidad de introducir mejoras en el Acuerdo sobre los ADPIC a su debido tiempo.  Entre otras cosas, estimamos que será importante examinar las normas y principios relativos a la existencia, alcance, ejercicio y observancia de los derechos de propiedad intelectual para asegurarse de que sean adecuados y eficaces y mantengan el ritmo de los cambios tecnológicos, con inclusión del avance de Internet y las tecnologías digitales.  Es de esperar también que, una vez que los Miembros se hayan beneficiado de la experiencia adquirida con la plena aplicación del Acuerdo, queramos asegurarnos mediante el correspondiente examen de que los Miembros han alcanzado plenamente los beneficios comerciales que se pretendía confiriera el Acuerdo sobre los ADPIC.  Teniéndolo presente, parte del actual programa incorporado con respecto al Acuerdo sobre los ADPIC brinda ya la oportunidad, en virtud del artículo 71, de examinar posteriormente el Acuerdo, teniendo presente la experiencia adquirida en su aplicación, y de considerar si está justificada la introducción de modificaciones en función de cualesquiera nuevos acontecimientos que hayan tenido lugar.  En el artículo 71 se dispone también que las modificaciones que sirvan para ajustarse a niveles más elevados de protección de los derechos de propiedad intelectual alcanzados en otros acuerdos multilaterales y que hayan sido aceptados por todos los Miembros de la OMC podrán remitirse a la Conferencia Ministerial.



II.
PROPUESTAS REFERENTES A LAS CUESTIONES RELATIVAS AL APARTADO a) i) DEL PÁRRAFO 9 (APLICACIÓN DE LOS ACUERDOS Y DECISIONES VIGENTES)
A.
Agricultura

Cuba, Egipto, El Salvador, Honduras, India, Indonesia, Malasia, Nigeria, Pakistán, República Dominicana, Sri Lanka y Uganda

Cuestiones relativas a la aplicación que han de examinarse en Seattle o antes
-
Los países en desarrollo con economías predominantemente agrarias tendrán suficiente flexibilidad con respecto a las medidas del compartimento verde para hacer frente adecuadamente a sus preocupaciones no comerciales como la seguridad alimentaria y el empleo rural.  La ayuda otorgada por los países en desarrollo para atender a sus preocupaciones no comerciales, incluso la que esté fuera del ámbito de las medidas del compartimento verde, estará excluida de la MGA.



WT/GC/W/354
-
En caso de que, en el cálculo de la MGA, los precios de sostenimiento en el mercado interno sean inferiores al precio exterior de referencia (con miras a garantizar el acceso de las familias con bajos ingresos a los productos alimenticios básicos), dando lugar a una ayuda por productos específicos negativa, los Miembros podrán aumentar en una cuantía equivalente su ayuda no referida a productos específicos.  Se adoptará una metodología adecuada para tener en cuenta los altos niveles de inflación en la notificación de la ayuda interna.




-
La administración de contingentes será transparente, equitativa y no discriminatoria, para permitir que los nuevos o pequeños exportadores de países en desarrollo puedan obtener el acceso a los mercados.  Las importaciones de los países desarrollados en el marco de contingentes arancelarios no se supeditarán a la absorción de la producción nacional.  A tal fin, en las notificaciones presentadas al Comité de Agricultura se indicarán también detalles sobre las directrices y los procedimientos de asignación de los contingentes.




-
La Decisión Ministerial de Marrakech sobre medidas relativas a los posibles efectos negativos del programa de reforma en los países menos adelantados y en los países en desarrollo importadores netos de productos alimenticios se revisará antes del 1º de enero de 2001, para garantizar su aplicación efectiva mediante la incorporación de medidas concretas, prácticas y contractuales, especialmente de disposiciones relativas a la asistencia técnica y financiera, que sean eficaces y estén adaptadas a las necesidades especiales de los PMA y de los países en desarrollo importadores netos de productos alimenticios.



Cuba, Egipto, El Salvador, Honduras, República Dominicana, Sri Lanka, Uganda y Zimbabwe 

WT/GC/W/374

Cuestiones relativas a la aplicación que han de examinarse en Seattle o antes 

-
a)  Evaluación del Acuerdo sobre la Agricultura:  Ya antes de entablarse las negociaciones deberán evaluarse los efectos del Acuerdo sobre la Agricultura en los países en desarrollo y desarrollados.  En el estudio preliminar de la FAO mencionado (véase el documento) se señala el aumento de la pobreza y del desempleo en los países en desarrollo como consecuencia del tipo de liberalización del comercio agropecuario que el Acuerdo ha puesto en práctica.




-
Debe procederse a una detenida evaluación antes de que comiencen las negociaciones, con el fin de:



i)
proporcionar a los países tanto desarrollados como en desarrollo un panorama más claro de las consecuencias precisas que tiene la liberalización del comercio agrícola y, por ende, de elucidar las prioridades para las próximas negociaciones sobre la agricultura;

ii)
determinar los actuales desequilibrios y necesidades de los países para saber cómo reequilibrar el Acuerdo de manera que beneficie también a los países en desarrollo, sin agravar la situación de los pobres de las zonas rurales, y aumentando, por el contrario, los niveles de vida, incluso de los pequeños agricultores.




-
b)  Acceso a los mercados:  La administración de los contingentes arancelarios debería hacerse más transparente, equitativa y no discriminatoria, para dar acceso al mercado a los exportadores nuevos/pequeños de los países en desarrollo.  Las notificaciones efectuadas al Comité de Agricultura deberán facilitar informaciones sobre las directrices y procedimientos de atribución de los contingentes arancelarios.





La disposición de salvaguardia especial debería ser un instrumento de uso permanente para todos los países en desarrollo en el marco del trato especial y diferenciado.  Sería, sin embargo, preciso imponer alguna restricción a los "activadores" para evitar que la disposición de salvaguardia especial se utilice excesivamente.  Los países desarrollados deberían invocar las disposiciones de salvaguardia generales del GATT de 1994.




-
c)  Ayudas internas:  Algunos países en desarrollo cometieron errores involuntarios en el cálculo para establecer sus listas (tipos arancelarios, MGA - período de base, base monetaria, etc.).  Deberían tener la opción de calcular nuevamente sus niveles de MGA para que aparezca más fácilmente reflejada su situación en materia de niveles de ayuda y aranceles.




-
Los países que han subutilizado los niveles de minimis referidos a productos específicos deberían poder "transferir" este crédito a sus niveles de minimis "no referidos a productos específicos".  Sería justo dar esa posibilidad a los países en desarrollo renuentes a proporcionar un apoyo de minimis por productos específicos temiendo que provoque aumentos de los precios de los productos.




-
d)  Disposiciones sobre trato especial y diferenciado:  Debe concederse flexibilidad a los países en desarrollo para utilizar ayudas internas y medidas transparentes de control de las importaciones, según lo consideren procedente los gobiernos, a fin de estimular la producción nacional de alimentos para el consumo interno.




-
Los países en desarrollo deberían disponer de flexibilidad en materia de reducción de las importaciones y ayuda interna para proteger y ayudar a los pequeños agricultores y a las explotaciones agrícolas familiares.  Ello no tendría efectos de distorsión del comercio puesto que lo producido por este sector se utilizará para la subsistencia y no se comercializará en el mercado internacional.




-
En los países cuyos productores son muy dependientes para su sustento de un  número muy reducido de productos básicos de exportación, debe disponerse de la flexibilidad necesaria para dar a estos productos básicos la ayuda interna necesaria.




-
Todos los países en desarrollo deberían poder utilizar la cláusula de trato especial existente con fines de seguridad alimentaria.




-
e)  Decisión de Marrakech:  La Decisión de Marrakech es en la actualidad sólo una disposición de habilitación y del máximo empeño.  Habría que revisarla para garantizar su aplicación efectiva incorporando medidas concretas, operacionales y contractuales, incluidas disposiciones de asistencia técnica y financiera, que al mismo tiempo sean eficaces y respondan a las necesidades especiales de los países menos adelantados y los países en desarrollo importadores netos de productos alimenticios.  Con respecto a la asistencia financiera, debería ser obligatorio que todos los países desarrollados exportadores de productos agropecuarios contribuyesen a un fondo destinado a los países en desarrollo importadores netos de productos alimenticios (proporcionalmente a sus ingresos procedentes de la exportación).  Estos países deberían utilizar ese fondo para aumentar su producción nacional y limitar así su dependencia de las importaciones de alimentos, especialmente de productos básicos.




-
f)  Normas sanitarias y fitosanitarias:  Cuando los países desarrollados introduzcan normas sanitarias y fitosanitarias nuevas y más estrictas, deben:



i)
notificarlas rápidamente y comprometerse a tener en cuenta las observaciones formuladas por los países en desarrollo sobre las modificaciones introducidas;



ii)
velar por que las normas revisadas no afecten a las importaciones procedentes de los países en desarrollo.  Si fuesen de carácter prohibitivo, los países desarrollados que las establecieron habrán de proporcionar la asistencia financiera y técnica necesaria a los países en desarrollo exportadores para darles cumplimiento.  El país desarrollado importador que aplica normas revisadas no estará autorizado a reducir el flujo de importaciones procedentes de países en desarrollo alegando la modificación de la reglamentación.



Jamaica

WT/GC/W/370
-
También se debe prestar especial consideración a Estados como Jamaica, que han emprendido una reforma significativa de la política comercial en su sector agropecuario al margen del proceso de liberalización iniciado en el marco de la OMC y con anterioridad a éste.




-
Acceso a los mercados:  Los Miembros de la OMC deben aceptar la reducción prevista de la progresividad arancelaria y de las crestas arancelarias.  En lo que respecta a la eliminación de las crestas arancelarias, debería adoptarse un "enfoque basado en una fórmula" que permitiera acelerar la reducción de los aranceles elevados con respecto a los aranceles más moderados o bajos.




-
Los Miembros de la OMC deben acordar también un conjunto de medidas que mejoren las oportunidades de acceso de los países en desarrollo y los países menos adelantados Miembros a los mercados.  Estas medidas deben centrarse en las esferas en las que las exportaciones tengan un interés real o posible para los países en desarrollo.


-
Cláusula de salvaguardia especial:  El actual Acuerdo sobre la Agricultura reconoce que las disposiciones de salvaguardia especial pueden mantenerse mientras siga su curso el proceso de reforma.




-
Teniendo en cuenta las propuestas que han presentado los países en desarrollo en lo relativo al trato especial y diferenciado con el objeto de obtener la flexibilidad necesaria en el cumplimiento de sus compromisos, se debería dar a algunos de ellos la posibilidad de recurrir a la disposición de salvaguardia especial durante el proceso de reforma.




-
Con el fin de que la liberalización llegue a ser aceptable para los países en desarrollo, sigue siendo fundamental establecer un mecanismo de salvaguardia especial al que estos países  puedan recurrir de manera relativamente simple y poco gravosa.  Este mecanismo constituirá un elemento importante de las disposiciones relativas al trato especial y diferenciado de los países en desarrollo, particularmente en el contexto de su seguridad alimentaria y de sus preocupaciones no comerciales legítimas.




-
Con respecto a la ayuda interna:  Los Miembros convienen en aplicar disciplinas más estrictas en relación con el uso de las medidas de ayuda del "compartimento verde", a fin de garantizar que conservan la característica establecida de no tener efectos de distorsión de la producción ni del comercio. 




-
Como se indica en los documentos WT/GC/W/120  y WT/GC/W/152, los Miembros de la OMC deben otorgar a los países en desarrollo una flexibilidad suficiente a la hora de aplicar programas de ayuda interna que sean conformes a sus objetivos concretos de desarrollo nacional, entre ellos, la mitigación de la pobreza, la comercialización y el transporte, y el cumplimiento de los reglamentos en materia de calidad y los reglamentos sanitarios y fitosanitarios.



Pakistán

WT/GC/W/161
-
Parte "A" (Cuestiones de aplicación que requieren la actuación inmediata de los Miembros):  La arancelización por medio de la sobrevaloración de los equivalentes arancelarios, las reducciones arancelarias selectivas y la progresividad arancelaria han sido utilizadas por los países desarrollados como medida de restricción del comercio a fin de desalentar las importaciones de productos agropecuarios y las iniciativas de diversificación orientadas hacia los productos alimenticios elaborados.




-
Es preciso que esta situación se corrija, rectifique y racionalice de conformidad con los compromisos contraídos por los Miembros en materia de acceso a los mercados en el marco del Acuerdo sobre la Agricultura.




-
El hecho de que se hayan seguido concediendo ayudas internas a los productores nacionales y la capacidad de los países desarrollados para "reequilibrar" los compromisos en materia de ayuda interna de forma conjunta a fin de efectuar reducciones mucho más pequeñas en el caso de la mayoría de los productos agropecuarios de interés para los países en desarrollo son factores que han seguido minando la competitividad de otros proveedores.




-
En nuestra opinión, uno de los objetivos colectivos a largo plazo es asegurar que los países compitan, con arreglo a criterios comerciales, en calidad, precio y servicio y no en programas subvencionados por el Estado.  No se puede pretender que los proveedores compitan con los tesoros públicos federales o locales.  Es pues preciso reducir la ayuda interna de manera sustancial, de conformidad con lo dispuesto en el Acuerdo.  De no cumplirse esos compromisos, se acentuarán aún más las diferencias entre los países en desarrollo y los países desarrollados en el sector agropecuario.




-
Entre otros ejemplos de incumplimiento de los compromisos en materia de acceso a los mercados por parte de los países desarrollados cabe citar:  una administración discriminatoria y no transparente de los contingentes arancelarios mediante la asignación de contingentes arancelarios NMF a proveedores preferentes, la concesión de un mejor acceso a las empresas comerciales del Estado, la aplicación de limitaciones a las importaciones de determinados productos al amparo de compromisos contingentarios vagamente definidos o la práctica consistente en supeditar las importaciones sujetas a contingentes arancelarios a la absorción de la producción nacional del producto de que se trate, además del mantenimiento de otras medidas no arancelarias en frontera.




-
Los efectos de distorsión del comercio de estos instrumentos son inmensos.  Si no se asegura que todos participen en pie de igualdad, los países en desarrollo obtendrán pocas ventajas del Acuerdo.  Un reciente estudio de la OMC corrobora esta afirmación.  La proporción de exportaciones de productos agropecuarios procedentes de países en desarrollo ha sido del 4,5 por ciento de 1990 a 1997.  Urge establecer directrices explícitas o disciplinas mínimas que garanticen que tales medidas distorsionen en el menor grado posible las exportaciones de los países en desarrollo.




-
La Decisión Ministerial sobre medidas relativas a los posibles efectos negativos del programa de reforma en los países menos adelantados y en los países en desarrollo importadores netos de productos alimenticios constituye un compromiso vinculante puesto que también ha sido incorporada en el artículo 16 del Acuerdo.  En virtud de dicha Decisión, los países desarrollados se comprometen a prestar asistencia a los países menos adelantados y a los países en desarrollo importadores netos de productos alimenticios de la siguiente manera:



-
Ayuda financiera para compensar la subida de los precios mundiales y permitirles mantener niveles normales de importaciones de productos alimenticios.

-
Niveles de ayuda alimentaria suficientes.

-
Una asistencia financiera y técnica encaminada a mejorar la productividad e infraestructura de su sector agrícola.

-
Un trato favorable en lo que respecta a los créditos a la exportación de productos agropecuarios.  Lamentablemente, se ha hecho caso omiso por completo de la Decisión Ministerial.

-
Es menester iniciar medidas y programas operativos concretos e incorporarlos en la Decisión Ministerial para que ésta se convierta en un instrumento fiable que sea eficaz y susceptible de responder a las necesidades de los países.




-
De no corregirse los desequilibrios que actualmente caracterizan la competencia, toda apertura complementaria de los mercados de los países en desarrollo tendrá importantes repercusiones negativas sobre su bienestar.  Por consiguiente, tales cuestiones deben examinarse y resolverse antes de iniciarse las nuevas negociaciones.

B.
Servicios

Cuba, Egipto, El Salvador, Honduras, India, Indonesia, Malasia, Nigeria, Pakistán, República Dominicana, Sri Lanka y Uganda

WT/GC/W/354

Cuestiones relativas a la aplicación que han de examinarse en Seattle o antes
-
Los países desarrollados aplicarán plenamente los compromisos que hayan contraído en el modo 4.  En lo que se refiere a esos compromisos:  a) la exigencia de una prueba de necesidades económicas no será aplicable;  b) en los sectores en que hayan contraído compromisos los países desarrollados Miembros, y para períodos cortos de presencia, los visados se expedirán de forma automática y las prescripciones relativas a los permisos de trabajo/residencia no se aplicarán.
-
Se establecerá un mecanismo de supervisión y notificación para garantizar la aplicación efectiva del artículo IV.

India 

WT/GC/W/224
-
Habida cuenta de la modestia de los compromisos contraídos por los países desarrollados en el modo 4, para preservar el equilibrio de las ventajas en el marco del AGCS, se necesitan compromisos sustancialmente mayores en esta esfera.  Esto último puede lograrse a condición de:  disponer de normas transparentes, no imponer aranceles/impuestos adicionales u otras restricciones reglamentarias a los nacionales de países extranjeros que no se apliquen a los propios nacionales, no imponer límites cuantitativos al movimiento temporal de personas físicas, no aplicar honorarios/tarifas aplicables para la dotación de redes de seguridad social en el marco del movimiento temporal de personas físicas, y no imponer obstáculos no arancelarios ni restricciones reglamentarias al movimiento de personas físicas.


-
Al menos en los sectores de interés para los países en desarrollo, no se aplicaría la prueba de necesidades económicas;  y cuando se aplique excepcionalmente, que se base en criterios transparentes y objetivos.


-
Sería necesario elaborar una lista de los sectores para los que los visados de movimiento temporal de personas físicas se expedirían automáticamente.  Asimismo, ciertas ocupaciones deberían estar exentas de la obligación de poseer un permiso de trabajo o un permiso de residencia, para períodos de estancia breves por motivos comerciales.


-
En los modos distintos del modo 4, se debería conceder a los países en desarrollo un trato especial y diferenciado, como se indica en los artículos IV y XIX del AGCS.


-
Que en las futuras negociaciones en el marco del AGCS se siga la misma estructura basada en la lista positiva, el procedimiento de peticiones y ofertas, la no exclusión  a priori  de ningún modo y los principios a que se refiere el artículo XIX en relación con los países en desarrollo.  En cuanto al modo 4, podría establecerse una nueva lista de ocupaciones conforme a la Clasificación Internacional Uniforme de Ocupaciones de la OIT.  También corresponde al Comité del Comercio de Servicios determinar las modalidades para considerar la liberalización emprendida de forma autónoma por los Miembros desde la Ronda Uruguay.  Por último, debería darse al artículo IV un significado real en cualesquiera nuevos compromisos que asuman los países desarrollados.  Además, se propone la creación de un mecanismo de vigilancia encargado del seguimiento de la aplicación del artículo IV del Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios.

Pakistán

WT/GC/W/160
-
Para avanzar en la liberalización del movimiento de personas físicas es necesario ocuparse de los principales obstáculos al respecto y  el Pakistán quisiera sugerir algunos enfoques que podrían llevar a una mayor liberalización del movimiento de personas físicas.




-
Pruebas de necesidades económicas:  Una de las posibles maneras de reducir el alcance de la aplicación de las PNE sería que los países decidieran excluir de la aplicación general de éstas el movimiento de personas físicas en el caso de determinados sectores de servicios.  Ello significa que a los compromisos horizontales basados en el modo 4 se añadiría la lista de los sectores de servicios en los cuales no se aplicarían las PNE al movimiento de personas físicas proveedoras de servicios en ese sector específico.  Pueden encontrarse propuestas detalladas a este respecto en nuestro documento para debate distribuido al Consejo General.




-
Regímenes de visados:  Con el fin de conseguir una aplicación más objetiva y transparente de los regímenes de visados y permisos de trabajo se podrían considerar las siguientes medidas:

-
Publicación por los países Miembros de la legislación al respecto, los reglamentos de aplicación de la misma y sobre todo las disposiciones administrativas que definen las condiciones de entrada y el trato nacional, disposiciones éstas de especial importancia porque de no ser transparentes los países conservarán la facultad discrecional de cambiar las normas y endurecer los requisitos de entrada en violación de sus compromisos.

-
Establecimiento por los países Miembros de un sistema que permita a las personas en viajes de negocios denunciar ante las autoridades encargadas del comercio casos de estorbos y abusos para la concesión de una entrada o una estancia temporales con arreglo al AGCS.

-
Consolidación por los países Miembros de su legislación sobre inmigración en vigor relacionada con todas las categorías pertinentes de sus compromisos específicos.




-
Disposiciones sobre títulos de aptitud y licencias:  Con el fin de superar los obstáculos que crean las disposiciones sobre títulos de aptitud y licencias podrían considerarse las siguientes medidas:




-
Los países desarrollados han establecido en materia de licencias, títulos de aptitud y normas técnicas, marcos regionales y bilaterales que excluyen a los países en desarrollo y en cambio promueven la movilidad de mano de obra entre ellos.  Debe facilitarse la participación de los países en desarrollo en dichos acuerdos de reconocimiento mutuo.




-
La adopción de normas internacionales facilitaría el movimiento de mano de obra y una mayor liberalización de los servicios, pero la armonización es un proceso muy lento, largo y difícil.  Quizás se pueda avanzar más rápidamente si se concentra la armonización en los servicios reglamentados por la industria y no en los reglamentados por la administración pública.  Igualmente, se podría establecer un sistema de reconocimiento mutuo parcial de títulos de aptitud similar al de la Unión Europea como una etapa en el camino hacia la adopción de normas internacionales.  Esto permitiría que las autoridades de cada país encargadas de otorgar licencias conserven un cierto control sobre los requisitos para la obtención de licencias por profesionales extranjeros.




-
A menudo los requisitos para obtener licencias incluyen condiciones relativas a la nacionalidad y a la residencia, las cuales constituyen otro obstáculo más.  En realidad, frecuentemente cabría suministrar servicios profesionales de manera más eficaz mediante un comercio transfronterizo con visitas cortas, que mediante la creación de establecimientos.  Si es necesario mantener esas condiciones se podría desarrollar más la distinción entre asesoría y práctica profesional y permitir el movimiento de personal con fines de asesoramiento, al tiempo que se mantienen las restricciones para el establecimiento con vistas a llevar a cabo una práctica profesional.




-
A la hora de establecer estas normas y de armonizar las disposiciones existentes no debe olvidarse que muchos de los países en desarrollo tienen grandes sectores de servicios no estructurados.  En consecuencia, los proveedores de servicios no siempre poseen una educación, formación o experiencia formales.  Debe evitarse el peligro de que los criterios internacionales se conviertan de hecho en otro obstáculo al comercio, garantizando que la necesidad de alcanzar los niveles de servicios de los países desarrollados no constituya una pesada carga para los países en desarrollo.




-
A modo de conclusión, cabe subrayar que el AGCS se asienta en el concepto de obligaciones simétricas entre movimiento de capital (modo 3) y movimiento de mano de obra (modo 4).  El modo 4 es un importante modo de suministro de servicios para los países en desarrollo, dada la ventaja comparativa de éstos en los servicios de alta intensidad de mano de obra.  Los obstáculos a este modo, en particular las pruebas de necesidad económica y los requisitos para la obtención de licencias y de visados, cuya administración es tan estricta como irregular, impiden a los técnicos y empresarios de los países en desarrollo participar en una serie de actividades que resultan esenciales para introducirse en los mercados mundiales de servicios.



C.
Antidumping

Malasia
en nombre de los Miembros de la ASEAN

WT/GC/W/205
-
El párrafo 4 del artículo 2 del Acuerdo Antidumping debería reconsiderarse para evitar el uso frecuente de las excepciones que establece.
-
El artículo 17 debería reconsiderarse para hacer que se apliquen las mismas normas de examen que en las diferencias en el marco de otros Acuerdos de la OMC, de conformidad con el con el Entendimiento sobre solución de diferencias.




-
Es necesario reconsiderar el párrafo 3 del artículo 5 del Acuerdo Antidumping para limitar la posibilidad de que se realicen repetidas investigaciones antidumping con respecto al mismo producto.




-
Es necesario aclarar lo dispuesto en el párrafo 8 del artículo 5 del Acuerdo Antidumping, en relación con el plazo para determinar si el volumen de las importaciones objeto de dumping es insignificante según los umbrales que se estipulan.



Brasil
WT/GC/W/269

-
Deben mejorarse las disposiciones del Acuerdo Antidumping a fin de impedir la aplicación de medidas esencial o arbitrariamente proteccionistas.  Entre las disposiciones que es menester revisar figuran:  i) los criterios, la metodología y los procedimientos aplicables a los exámenes previstos en el Acuerdo (examen rápido para los nuevos exportadores, examen final, exámenes a petición de la parte interesada), ii) la definición del producto respecto del que se inicia la investigación, iii) la determinación del margen de dumping, iv) el establecimiento y la percepción de derechos, v) las cláusulas de acumulación.




-
Es preciso perfilar las disposiciones del artículo 15 para que sean más amplias, eficaces y vinculantes.



-
Al investigar el dumping de que son objeto las importaciones procedentes de un país en desarrollo, debe ser obligatorio el uso de la norma del "derecho inferior".



-
Deberá modificarse el artículo 17 del Acuerdo para permitir que los Miembros impugnen, dentro del marco del Entendimiento sobre solución de diferencias, cualquier aspecto relacionado con la aplicación del Acuerdo o con una medida antidumping específica.  En particular, deberá autorizarse a los grupos especiales a:  a) evaluar plenamente si las autoridades de investigación han establecido y evaluado adecuadamente los hechos de cada caso concreto;  y b) determinar la conformidad de una medida basándose en su propia interpretación de las disposiciones pertinentes del Acuerdo.


Chile
WT/GC/W/366
-
En la próxima Conferencia Ministerial de la OMC debería adoptarse un mandato de negociación amplio, que permita una prolija revisión del Acuerdo relativo a la Aplicación del Artículo VI del Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio de 1994 (Acuerdo Antidumping), con el objeto de reforzar sus disciplinas, haciéndolas menos discrecionales y más claras en su interpretación.  De esta forma, se garantizará una mayor rigurosidad en la aplicación de un sistema excepcional y al mismo tiempo se evitará que las medidas que se aplican en su virtud sean utilizadas como restricciones al comercio legítimo.  Se trata de corregir una situación en que las medidas antidumping se han transformado, en la mayor parte de los casos, en un instrumento proteccionista, que no guarda relación con conductas anticompetitivas.


Colombia
WT/GC/W/315
-
Para hacer operativas las disposiciones sobre trato especial y diferenciado cuando se trate de productos de países en desarrollo se propone hacer compulsivas las disposiciones del artículo 9.1 sobre aplicación de "derecho inferior al margen de dumping" y el artículo 15 sobre la necesidad de explorar el uso de soluciones constructivas en lugar de aplicar derechos antidumping.



-
Con relación al artículo 5.8 sobre importaciones insignificantes, se propone que cuando se determine que las importaciones proceden de un país en desarrollo se aplique el concepto cuando tales importaciones sean inferiores al 7 por ciento del total.



-
Con relación al precio de exportación se propone aclarar el artículo 2.2 en el sentido que cuando las ventas en el mercado interno del país exportador no permitan una comparación adecuada, el margen de dumping se determine mediante comparación con el precio de exportación a un tercer país y sólo cuando éste no sea representativo, se determine con base en el valor reconstruido del costo de producción en el país de origen.


Cuba, Egipto, El Salvador, Honduras, India, Indonesia, Malasia, Nigeria, Pakistán, República Dominicana, Sri Lanka y Uganda
WT/GC/W/354

Cuestiones relativas a la aplicación que han de examinarse en Seattle o antes
-
A fin de limitar la iniciación de investigaciones consecutivas, debería estipularse que no se iniciará ninguna investigación durante un período de 365 días contados a partir de la fecha de la finalización de una investigación anterior sobre el mismo producto cuyo resultado haya sido la no imposición de derechos.

-
Se aclarará el párrafo 2 del artículo 2 de modo que cuando las ventas en el mercado interno no permitan una comparación adecuada, el margen de dumping se determine mediante comparación con el precio de exportación a un tercer país, y sólo cuando éste no sea representativo, se determine sobre la base del valor reconstruido del costo de producción en el país de origen.



-
La norma del derecho inferior será obligatoria cuando un país desarrollado Miembro imponga un derecho antidumping a un país en desarrollo Miembro.  Se asumirá un compromiso a tal efecto en virtud del párrafo 1 del artículo 9.


Cuba, Egipto, El Salvador, Honduras, India, Indonesia, Malasia, Nigeria, Pakistán, República Dominicana, Sri Lanka y Uganda
WT/GC/W/355

Cuestiones relativas a la aplicación que deben abordarse en el primer año de las negociaciones
-
El artículo 15 del Acuerdo relativo a la Aplicación del Artículo VI es solamente una cláusula del máximo empeño.  Por tanto, los Miembros han explorado pocas veces o ninguna, la posibilidad de recurrir a soluciones constructivas antes de aplicar derechos antidumping a las exportaciones de los países en desarrollo.  Por consiguiente, es necesario dar viabilidad práctica a las disposiciones del artículo 15 y hacerlas vinculantes. 

-
Es necesario que el actual margen de dumping de minimis del 2 por ciento del precio de exportación por debajo del cual no pueden imponerse derechos antidumping (párrafo 8 del artículo 5) se eleve al 5 por ciento para los países en desarrollo, a fin de reflejar las ventajas inherentes que las ramas de producción de estos países disfrutan con respecto a la producción comparable de los países desarrollados.




-
Hasta el momento, los países que más lo han utilizado sólo han aplicado el margen  de minimis previsto en los casos totalmente nuevos y no en los casos de devolución ni en los exámenes.  Es esencial que el margen de dumping de minimis propuesto del 5 por ciento se aplique no sólo en los casos nuevos, sino también en los casos de devolución y en los exámenes. 




-
El volumen de umbral de las importaciones objeto de dumping que normalmente se considerará insignificante (párrafo 8 del artículo 5) debería aumentarse del actual 3 por ciento al 5 por ciento en el caso de las importaciones de los países en desarrollo.  Además, debería suprimirse la prescripción de que puede adoptarse la medida antidumping incluso si el volumen de las importaciones es inferior a este nivel, siempre que los países cuyo volumen de importación sea individualmente inferior al umbral representen, en conjunto, más del 7 por ciento de las importaciones.  También debería aclararse lo dispuesto en el párrafo 8 del artículo 5 en relación con el plazo para determinar el volumen de las importaciones objeto de dumping.



-
La definición de "cantidades sustanciales" que figura en el párrafo 2.1 del artículo 2 (nota 5) sigue siendo muy restrictiva y permite llegar a conclusiones irrazonables sobre la existencia de dumping.  Debería incrementarse del umbral actual del 20 por ciento al 40 por ciento, como mínimo, el criterio de las cantidades sustanciales.




-
El párrafo 4.1 del artículo 2 incluirá detalles sobre la manera de considerar las fluctuaciones de los tipos de cambio que se producen en el proceso de dumping. 




-
El artículo 3 debe contener una disposición pormenorizada sobre la manera de determinar la existencia de un retraso importante en la creación de una rama de producción nacional a que se refiere la nota 9 a pie de página.



-
A medida que se liberaliza, la economía de los países en desarrollo, es probable que aumente la incidencia del dumping en estos países.  Es importante abordar esta preocupación, ya que, de otra forma, podría disminuir el impulso de la liberalización de las importaciones en los países en desarrollo.  Por tanto, debería incluirse en el Acuerdo una disposición en la que se estableciera, en determinadas condiciones, una presunción de dumping de las importaciones procedentes de los países desarrollados en los países en desarrollo.  Actualmente se aplican a los exámenes de resoluciones de casos antidumping normas diferentes y más restrictivas.  No hay ninguna razón para que haya tal discriminación de las investigaciones antidumping.  Por tanto, el artículo 17 debería modificarse convenientemente, a fin de que las normas generales de examen establecidas en el mecanismo de solución de diferencias de la OMC se apliquen igual y plenamente a las diferencias en la esfera de las medidas antidumping.



-
El examen anual previsto en el párrafo 6 del artículo 18 ha seguido siendo un examen pro forma y no ha ofrecido a los Miembros una oportunidad adecuada para abordar la cuestión del aumento del número de medidas antidumping aplicadas y de los casos de aplicación indebida del Acuerdo para dar cabida a las presiones proteccionistas.  Este artículo debe modificarse convenientemente para lograr que los exámenes anuales tengan sentido y contribuyan a reducir los posibles casos de aplicación indebida del Acuerdo Antidumping.


Egipto
WT/GC/W/324
-
Artículo 2:  apartado 1 del párrafo 4:  Este artículo debe incluir más información acerca del modo en que la autoridad investigadora podrá resolver con eficacia los problemas que surjan durante la investigación en relación con los tipos de cambio, ya que las fluctuaciones de éstos pueden afectar el cálculo del margen de dumping, y ello crea dificultades para la autoridad investigadora y limita su capacidad para determinar con facilidad la medida antidumping.



-
Artículo 3:  Este artículo debe contener una disposición pormenorizada sobre la manera de determinar la existencia de un retraso importante en la creación de una rama de producción nacional a que se refiere la nota 9 a pie de página.



-
Artículo 15:  Este artículo debe modificarse de forma que sea más amplio, operativo y obligatorio; las soluciones constructivas deben ser más específicas y razonables para los países en desarrollo.



-
La norma del derecho inferior debe aplicarse a las importaciones procedentes de los países en desarrollo.  Es preciso señalar que las repetidas investigaciones antidumping realizadas por ciertos interlocutores comerciales con respecto a las mismas líneas de productos, pese a las disposiciones del artículo 15 antes mencionado, han dado por resultado un hostigamiento comercial de los exportadores de los países en desarrollo.



-
Medidas contra la elusión:  Egipto considera necesario añadir una nueva disposición detallada en materia de medidas contra la elusión, con el fin de establecer directrices para todos los Miembros en la realización de investigaciones sobre elusión.


Guatemala
WT/GC/W/330
-
Al igual que otros Miembros, Guatemala considera que deben mejorarse algunas definiciones del actual Acuerdo Antidumping.  Siguiendo esta postura, convendría revisar la definición de "producto similar" contenida en el artículo 2.6.  En la definición que da el actual Acuerdo Antidumping se habla de un producto que aunque no sea igual en todos los aspectos al producto en cuestión, tienen características muy parecidas.  Así por ejemplo, en algunos países se considera a la similitud funcional o el uso como un factor importante para determinar si los productos son similares.  En otros países se ha puesto énfasis especial a las semejanzas físicas entre los productos para determinar la similitud.  Esta situación facilita los conflictos entre la realidad comercial y el Acuerdo Antidumping.  Aparte de ello, las prácticas antielusión tienden a innovar y diferenciar el producto, jugando con el concepto de "producto similar".


India
WT/GC/W/200

-
El artículo 15 del Acuerdo relativo a la Aplicación del Artículo VI es solamente una cláusula del máximo empeño.  Por tanto, los Miembros han explorado pocas veces o ninguna, la posibilidad de recurrir a soluciones constructivas antes de aplicar derechos antidumping a las exportaciones de los países en desarrollo.  Por consiguiente, es necesario dar viabilidad práctica a las disposiciones del artículo 15 y hacerlas vinculantes.



-
A fin de limitar la iniciación de investigaciones consecutivas, debería estipularse que no se iniciará ninguna investigación durante un período de 365 días contados a partir de la fecha de la finalización de una investigación anterior sobre el mismo producto cuyo resultado haya sido la no imposición de derechos.  No obstante, si por cualquier razón excepcional debiera iniciarse tal investigación, se deberá contar con el apoyo del 75 por ciento como mínimo de la rama de producción nacional.

i)
Es necesario que el actual margen de dumping de minimis del 2 por ciento del precio de exportación por debajo del cual no pueden imponerse derechos antidumping (párrafo 8 del artículo 5) se eleve al 5 por ciento para los países en desarrollo, a fin de reflejar las ventajas inherentes que las ramas de producción de estos países disfrutan con respecto a la producción comparable de los países desarrollados. 


ii)
Hasta el momento, los países que más lo han utilizado sólo han aplicado el margen  de minimis previsto en los casos totalmente nuevos y no en los casos de devolución ni en los exámenes.  Es esencial que el margen de dumping  de minimis propuesto del 5 por ciento se aplique no sólo en los casos nuevos, sino también en los casos de devolución y en los exámenes.




-
El volumen de umbral de las importaciones objeto de dumping que normalmente se considerará insignificante (párrafo 8 del artículo 5) debería aumentarse del actual 3 por ciento al 5 por ciento en el caso de las importaciones de los países en desarrollo.  Además, debería suprimirse la prescripción de que puede adoptarse la medida antidumping incluso si el volumen de las importaciones es inferior a este nivel, siempre que los países cuyo volumen de importación sea individualmente inferior al umbral representen, en conjunto, más del 7 por ciento de las importaciones.




-
La norma del derecho inferior debería ser obligatoria cuando un país desarrollado Miembro impusiera un derecho antidumping a un país en desarrollo Miembro.  Sería necesario modificar en consecuencia el párrafo 1 del artículo 9.


-
La definición de "cantidades sustanciales" que figura en el párrafo 2.1 del artículo 2 (nota 5) sigue siendo muy restrictiva y permite llegar a conclusiones irrazonables sobre la existencia de dumping.  Debería incrementarse del umbral actual del 20 por ciento al 40 por ciento, como mínimo, el criterio de las cantidades sustanciales.



-
En los casos en que no haya ventas o las ventas del producto similar en el mercado interno sean bajas, sólo debería recurrirse al valor reconstruido sobre la base del costo de la producción (párrafo 3 del artículo 2) cuando las autoridades investigadoras constataran que no pueden conseguirse o no son representativos los precios aplicados por el mismo exportador en los mercados de terceros países.



-
A medida que se liberaliza, la economía de los países en desarrollo, es probable que aumente la incidencia del dumping en estos países.  Es importante abordar esta preocupación, ya que, de otra forma, podría disminuir el impulso de la liberalización de las importaciones en los países en desarrollo.  Por tanto, debería incluirse en el Acuerdo una disposición en la que se estableciera, en determinadas condiciones, una presunción de dumping de las importaciones procedentes de los países desarrollados en los países en desarrollo.



-
Actualmente se aplican a los exámenes de resoluciones de casos antidumping normas diferentes y más restrictivas.  No hay ninguna razón para que haya tal discriminación de las investigaciones antidumping.  Por tanto, el artículo 17 debería modificarse convenientemente, a fin de que las normas generales de examen establecidas en el mecanismo de solución de diferencias de la OMC se apliquen igual y plenamente a las diferencias en la esfera de las medidas antidumping.



-
El examen anual previsto en el párrafo 6 del artículo 18 ha seguido siendo un examen pro forma y no ha ofrecido a los Miembros una oportunidad adecuada para abordar la cuestión del aumento del número de medidas antidumping aplicadas y de los casos de aplicación indebida del Acuerdo para dar cabida a las presiones proteccionistas.  Este artículo debe modificarse convenientemente para lograr que los exámenes anuales tengan sentido y contribuyan a reducir los posibles casos de aplicación indebida del Acuerdo Antidumping.


Japón
WT/GC/W/240
-
Varios Miembros de la OMC, incluidos países en desarrollo, comparten sus reservas acerca de la idoneidad y la justa aplicación de las normas que rigen las medidas comerciales de reparación, tales como las medidas antidumping.  Habida cuenta de ello, habría que revisar las disposiciones vigentes del Acuerdo relativo a la Aplicación del Artículo VI del Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio de 1994 (Acuerdo Antidumping) e introducirle las modificaciones apropiadas, a fin de garantizar su debida aplicación, habiéndose elucidado los artículos pertinentes y reforzado sus disciplinas.


Kenya
WT/GC/W/233
-
Las exportaciones de los países en desarrollo han hecho frente a medidas antidumping y compensatorias cada vez más frecuentes.  El frecuente uso de medidas antidumping contra exportaciones de países en desarrollo por parte de importantes interlocutores comerciales se ha convertido en un tema de grave y creciente preocupación.  En algunos casos, el uso de medidas antidumping por parte de países desarrollados ha contrarrestado considerablemente las ventajas de la liberalización del comercio.



-
El proceso de investigación sobre la existencia de dumping es costoso y engorroso.  Debería simplificarse y prolongarse a fin de que los países en desarrollo puedan llevar a cabo investigaciones exhaustivas.


Corea
WT/GC/W/235/
Rev.1

En esta etapa, la propuesta de Corea es doble:

-
Deben llevarse a cabo en el marco de la nueva ronda negociaciones encaminadas a la revisión del Acuerdo Antidumping, con vistas a reflejar el equilibrio de intereses de todos los países Miembros.

-
Entre las diversas esferas que deben abordarse, Corea propone que, al menos con respecto a la iniciación de las investigaciones y a los procedimientos de examen, se introduzcan aclaraciones adicionales y se establezcan disciplinas para evitar los obstáculos innecesarios al comercio causados por medidas antidumping injustificadas.


Nueva Zelandia
WT/GC/W/338
-
Que todo examen del Acuerdo relativo a la Aplicación del Artículo VI del GATT incluya el examen del artículo 14 que contiene disposiciones sobre las medidas antidumping a favor de un tercer país, a fin de considerar si este artículo sigue siendo conveniente y viable.


Rumania
WT/GC/W/319
-
Deberían establecerse disciplinas más claras en el marco de las disposiciones existentes del Acuerdo, así como proporcionar una orientación al Miembro exportador a fin de que esté en condiciones de defender sus intereses.



-
Como primer paso, podría preverse en la nueva ronda la formulación de nuevas recomendaciones basadas en la labor del Grupo Ad Hoc sobre la Aplicación, que se ocupa especialmente de la ambigüedad y vaguedad de algunas disposiciones del Acuerdo puestas de relieve durante las deliberaciones.


-
Es necesario prever disciplinas más estrictas con respecto a la iniciación de la investigación y el procedimiento de revisión.



-
Podría estudiarse la aplicación efectiva del artículo 15 del Acuerdo Antidumping -relacionado con la consideración especial que los países desarrollados Miembros deben dar a la especial situación de los países en desarrollo Miembros- con miras a establecer normas claras sobre esta cuestión.


-
El refuerzo de la aplicación de las disposiciones concernientes a las posibilidades de soluciones constructivas previstas en el Acuerdo, y la exploración de nuevas soluciones, podrían representar temas de interés para incluir en el programa de la nueva ronda.



-
Tales soluciones constructivas también podrían preverse como medida prioritaria que han de adoptar los países en desarrollo en los casos antidumping, a fin de apoyarse mutuamente en su objetivo común de desarrollo.


Jamaica, Kenya, Pakistán, Sri Lanka, Tanzanía, Uganda, Zambia y Zimbabwe
Documento sin signatura (99)/3169 y Add.1
-
Habida cuenta de la experiencia del funcionamiento del Acuerdo, sería necesario esclarecer sus disposiciones a fin de asegurar que:

-
sólo se inicien investigaciones antidumping a cargo de autoridades investigadoras en los casos en que las solicitudes correspondientes presenten pruebas fehacientes de la existencia de dumping y del daño;

-
no se inicien investigaciones antidumping sobre importaciones de los mismos productos durante un período de por lo menos un año, cuando las investigaciones realizadas sobre la base de una reclamación de la rama de producción se hayan terminado alegando la falta de pruebas;

-
en los casos en que las ventas del producto similar en el mercado nacional son reducidas o inexistentes, sólo se recurra al valor reconstruido, calculado sobre la base del costo de producción para su comparación con el precio de exportación a fin de determinar si los productos son objeto de dumping, cuando las autoridades investigadoras comprueben que los precios cobrados por el mismo exportador al mercado de un tercer país no están disponibles o no son representativos;

-
las disposiciones especiales que contiene el Acuerdo en materia de solución de diferencias en la esfera antidumping, conforme a las cuales, entre otras cosas, los grupos especiales encargados de la solución de diferencias no deben invalidar "la evaluación" de los hechos realizada por las autoridades investigadoras nacionales, "si se han establecido adecuadamente los hechos y se ha realizado una evaluación imparcial y objetiva", deberían ser modificadas, para admitir que también se apliquen las normas comunes establecidas en el Entendimiento relativo a la Solución de Diferencias, a las diferencias relacionadas con las medidas antidumping sometidas a la OMC.



D.
Acuerdo sobre Subvenciones

Brasil
WT/GC/W/270
-
El examen del artículo 8, previsto en el artículo 31 del Acuerdo SMC, deberá permitir clasificar como subvenciones no recurribles las medidas aplicadas por los países en desarrollo con miras a lograr objetivos legítimos de desarrollo como el crecimiento regional, la financiación de la investigación y el desarrollo tecnológicos, la diversificación de la producción, el desarrollo y la aplicación de métodos de producción que no perjudiquen al medio ambiente y la fabricación de productos de alta tecnología y alto valor añadido.



-
Se volverán a evaluar las disposiciones del artículo 27 para atender, dentro de un marco permanente y más adecuado, las necesidades específicas de los países en desarrollo en materia de incentivos y subvenciones.



-
Deberán aclararse en mayor medida los términos del Acuerdo en relación con los procedimientos de investigación, posiblemente incorporando disposiciones que puedan mejorar sus disciplinas en lo que respecta, entre otras cosas, a los procedimientos de examen, los hechos de que se tenga conocimiento, el muestreo, los aumentos significativos del volumen, el cálculo de la cuantía de una subvención y el establecimiento y la percepción de derechos compensatorios.



-
Se revisará el texto del Anexo I del Acuerdo SMC, y en especial del punto k), para permitir a los países en desarrollo facilitar una financiación de las exportaciones que sea competitiva con respecto a las condiciones reinantes en el mercado internacional o las que ofrecen los organismos crediticios de los países desarrollados (organismos sujetos al control del Gobierno y/o que actúen bajo su autoridad).


Canadá
WT/GC/W/348
-
La sujeción a disciplinas del recurso a subvenciones públicas es uno de los principales retos que tienen ante sí los Miembros de la OMC en sus esfuerzos por reducir las distorsiones del comercio y de las inversiones y fomentar la competencia mundial sobre la base de la ventaja comparativa.  La OMC reconoce claramente los problemas comerciales que traen consigo las subvenciones a la agricultura que distorsionan el comercio y se ha contraído ya el compromiso de entablar negociaciones amplias con el objetivo de mejorar las disciplinas.  El problema de las subvenciones no se limita empero al sector de la agricultura.  Lamentablemente se trata de un problema más general que ha ido cobrando una importancia relativamente mayor a medida que se van reduciendo obstáculos al comercio particularmente visibles, como son los aranceles.  




-
Los gobiernos tienden naturalmente a tratar de fomentar la actividad económica y el empleo dentro de sus fronteras.  Sin embargo, cuando la intervención pública reviste la forma de subvenciones, los componentes de precio y coste pueden verse alterados y dar lugar a distorsiones del comercio y de las inversiones.  La creciente mundialización que caracteriza a las estrategias de producción y de comercialización puede comportar un aumento de la presión sobre los gobiernos para que concedan incentivos a la inversión y otras formas de asistencia, los cuales pueden provocar a su vez una escalada de las subvenciones.  Si los países tienen que enfrentarse por sí solos a esta situación, es poco probable que estén en condiciones de satisfacer tanto las demandas internas como los principios del comercio internacional.  De ahí en gran parte la necesidad de que prosigamos nuestros esfuerzos tendentes a reforzar y perfeccionar las disciplinas y las acciones en materia de subvenciones mediante la celebración de negociaciones en el marco del Acuerdo sobre Subvenciones y Medidas Compensatorias (ASMC). 




-
Aunque queda aún mucho por hacer, el ASMC resultante de la Ronda Uruguay constituye una buena base para seguir adelante.  En este Acuerdo se logró por primera vez definir lo que se entiende por subvención y establecer un marco de subvenciones prohibidas, subvenciones recurribles y subvenciones no recurribles que procura instaurar un equilibrio entre la necesidad de someter a disciplinas las subvenciones que distorsionan el comercio y el derecho de los gobiernos de actuar en pos de objetivos económicos y ambientales legítimos.  Sigue habiendo no obstante grandes diferencias de interpretación acerca de los derechos y obligaciones dimanantes del ASMC para los Miembros, como lo demuestran los casos de solución de diferencias relativos a distintas prácticas de subvención.  La divergencia de interpretación se ha traducido en una divergencia en la práctica.  Habida cuenta de ello, es preferible que esas deficiencias se afronten a nivel multilateral y no a través del procedimiento de solución de diferencias.  Será necesario un esfuerzo concertado para continuar la labor sobre este Acuerdo de manera que los gobiernos y el sector privado entiendan mejor cuáles son sus obligaciones internacionales. 




-
Además, pese a las presiones resultantes de la competencia mundial, muchos países han conseguido que sus subvenciones disminuyan como consecuencia del esfuerzo más amplio por ellos desplegado para alcanzar la estabilidad fiscal.  Esto se ha producido en mayor o menor medida tanto en los países desarrollados como en los países en desarrollo.  Se trata de una situación que da a las partes contratantes la oportunidad de afianzar e impulsar tal tendencia intensificando en el contexto del ASMC su compromiso con respecto a las disciplinas en materia de subvenciones.  




-
Las negociaciones relativas al ASMC deberán centrarse en un avance fundado en el aprovechamiento del marco ya construido.  En ese sentido resulta de esencial importancia para la estructura del Acuerdo que se retengan el párrafo 1 del artículo 6 y el artículo 8, relativos a lo que se considera perjuicio grave y a las subvenciones no recurribles, respectivamente.  Iniciar negociaciones sin convenir ante todo en retención de esas disposiciones menguará nuestras posibilidades de progresar.  Se trata de disposiciones en que el equilibrio establecido da cabida para la aceptación de disciplinas.  




-
El párrafo 1 del artículo 6 es importante para nuestro intento de dar aplicación práctica al concepto de efectos desfavorables.  Dicha disposición refuerza la capacidad de los países exportadores de hacer frente a los efectos desfavorables causados por las subvenciones internas que desplazan las importaciones o exportaciones a terceros países.  Se trata de una forma de subsanar a nivel multilateral los efectos de las subvenciones y constituye por ello una disposición fundamental que hay que mantener y perfeccionar.  Igualmente importantes son las categorías de subvenciones no recurribles que se identifican en el artículo 8.  Es comprensible que los gobiernos sean renuentes a aceptar normas internacionales que limitan su capacidad de actuar de cara a importantes consideraciones económicas y ambientales.  Sin embargo, en el artículo 8 se reconoce que determinadas medidas de apoyo son legítimas y no causan previsiblemente distorsiones del comercio.  Si se permitiera la desaparición de ese artículo se reducirían considerablemente las posibilidades de seguir progresando en lo que respecta a la cuestión general de las disciplinas. 




-
En las negociaciones también se deberá procurar abordar diferentes cuestiones sectoriales en esferas como la aeronáutica, la construcción naval y la pesca.  La mejor manera de tratar estas cuestiones sectoriales es en el marco de un esfuerzo global por mejorar las disciplinas en materia de subvenciones en el contexto del ASMC.  Asimismo, es necesario tener en cuenta las conexiones entre las disciplinas generales en materia de subvenciones y las normas sobre subvenciones que se establezcan en las negociaciones objeto de mandato relativas a la agricultura y, posiblemente, a los servicios.  




-
Las negociaciones sobre subvenciones, deben llevarse a cabo haciendo un esfuerzo particular para garantizar un examen equilibrado.  En tal sentido es preciso considerar las necesidades legítimas de los países en desarrollo.  También es preciso asegurarse de que las disciplinas y las acciones en materia de subvenciones se apliquen de manera equitativa entre todos los países, independientemente del tamaño de sus mercados y de su orientación exportadora.


Colombia
WT/GC/W/314

-
Se propone la modificación del artículo 27.2 en el sentido de no aplicar la prohibición del artículo 3.1 a) a subvenciones a la exportación otorgados por países en desarrollo cuando éstas sean inferiores al 5 por ciento del valor f.o.b. del producto.
-
Adoptar disposiciones sobre la no aplicación de medidas compensatorias cuando se trate de importaciones de países en desarrollo cuyo volumen en el total de las importaciones sea insignificante, es decir, 7 por ciento del total de las importaciones.


Cuba,
Egipto,
El Salvador, Honduras,
India, Indonesia, Nicaragua República Dominicana y Tailandia
WT/GC/W/164/
Rev.2

-
En la próxima Conferencia Ministerial, que se celebrará en Seattle, Estados Unidos de América, del 30 de noviembre al 3 de diciembre de 1999, el Anexo VII del Acuerdo sobre Subvenciones y Medidas Compensatorias deberá ser modificado de la siguiente manera:
-
Los países en desarrollo Miembros que no están sujetos a las disposiciones de párrafo 1 a) del artículo 3 en virtud de lo estipulado en el párrafo 2 a) del artículo 27 son:

a)
Los países en desarrollo, incluyendo los países menos adelantados, Miembros de la OMC, que se encuentran en la categoría de ingreso bajo e ingreso bajo medio del Banco Mundial.

b)
Los países indicados en el párrafo a) serán excluidos de este Anexo, si su PNB per cápita excede el nivel máximo de la categoría del ingreso 
bajo-medio del Banco Mundial.  Ellos serán automáticamente incluidos en el Anexo, si su PNB per cápita desciende por debajo del nivel máximo de la categoría de ingreso bajo-medio del Banco Mundial.


Cuba, Egipto, El Salvador, Honduras, India, Indonesia, Malasia, Nigeria, Pakistán, República Dominicana, Sri Lanka y Uganda


Cuestiones relativas a la aplicación que han de examinarse en Seattle o antes
-
Las subvenciones utilizadas por países en desarrollo para el fortalecimiento, la diversificación y la mejora de su sector industrial y agrícola son recurribles de conformidad con el Acuerdo.  El párrafo 1 del artículo 8 del Acuerdo sobre Subvenciones que trata de las subvenciones no recurribles se ampliará de modo que comprenda las subvenciones a que se refiere el párrafo 1 del artículo 3 del Acuerdo cuando las concedan países en desarrollo Miembros, de forma que no puedan adoptarse medidas contra éstos, bien por la vía de la solución de diferencias o mediante la imposición de un derecho compensatorio.


WT/GC/W/354
-
No se considerará que los créditos a la exportación concedidos por los países en desarrollo constituyen subvenciones siempre y cuando se concedan a tipos superiores al tipo LIBOR.



-
Todo derecho compensatorio quedará limitado exclusivamente a la cuantía en que la subvención sobrepase el nivel de minimis, en los casos en que se contemple la adopción de medidas en relación con productos procedentes de países en desarrollo.



-
El Anexo VII del Acuerdo se modificará de modo que diga lo siguiente:

-
Los países en desarrollo Miembros que no están sujetos a las disposiciones del párrafo 1 a) del artículo 3 en virtud de lo estipulado en el párrafo 2 a) del artículo 27 son:


i)
Los países en desarrollo, incluidos los países menos adelantados, Miembros de la OMC, que estén incluidos en la categoría de países de bajos ingresos y de ingresos medianos del Banco Mundial.


ii)
Los países indicados en el anterior inciso i) quedarán excluidos del presente Anexo, si su PNB por habitante supera el nivel máximo de la categoría de países de ingresos medianos del Banco Mundial.  Serán incluidos de nuevo automáticamente si su PNB por habitante desciende al nivel máximo de la categoría de países de ingresos medianos del Banco Mundial o a un nivel inferior.



-
La prohibición del uso de subvenciones a la exportación en conformidad con el párrafo 6 del artículo 27 sólo será aplicable a un país en desarrollo cuando el nivel de sus exportaciones de un producto haya representado más del 3,25 por ciento del comercio mundial durante un período de cinco años consecutivos.  Además, se añadirá una disposición de inclusión automática en el párrafo 6 del artículo 27 que permita a los países en desarrollo reintroducir subvenciones a la exportación cuando la cuota de sus exportaciones de un producto descienda a un nivel inferior al 3,25 por ciento del comercio mundial.


Cuba, Egipto, El Salvador, Honduras, India, Indonesia, Malasia, Nigeria, Pakistán, República Dominicana, Sri Lanka y Uganda
WT/GC/W/355

Cuestiones relativas a la aplicación que deben abordarse en el primer año de las negociaciones
-
Debería permitirse la remisión total y generalizada de los tipos de derechos en el caso de países en desarrollo aun en los casos en que las respectivas unidades no puedan demostrar la fuente de sus insumos.
-
Debería permitirse a los países en desarrollo neutralizar el efecto de aumento de los costos de los gravámenes recaudados por las autoridades públicas a diferentes niveles, a saber, las tasas tales como el impuesto sobre las ventas, el derecho de puerta, gravámenes, etc., que no son reembolsados, sin que éstos se consideren subvenciones.



-
Debería modificarse el párrafo 9 del artículo 11 a fin de proporcionar una exención adicional para los países en desarrollo, en el sentido de que toda investigación sobre subvenciones deberá terminarse inmediatamente en aquellos casos en que la subvención otorgada por un país en desarrollo sea inferior al 2,5 por ciento ad valorem, en lugar del porcentaje de minimis existente del 1 por ciento aplicable en la actualidad a todos los Miembros.



-
Es preciso incrementar (párrafo 11 del artículo 27) el nivel actual de minimis del 3 por ciento por debajo del cual no pueden imponerse derechos compensatorios a los países en desarrollo.  No deberán iniciarse investigaciones sobre derechos compensatorios o, en el caso de que se inicien, deberán terminarse en los casos en que las importaciones de países en desarrollo sean inferiores al 7 por ciento de las importaciones totales con independencia del volumen acumulativo de importaciones de los productos similares de todos los países en desarrollo.



-
El párrafo 3 del artículo 27 del Acuerdo permite que un país en desarrollo conceda subvenciones para el empleo de productos nacionales con preferencia a los importados (según definición del párrafo 1 b) del artículo 3 del Acuerdo).  Debería aclararse en el párrafo 3 del artículo 27 que éste es aplicable independientemente de las disposiciones de cualquier otro Acuerdo.




-
La definición de "insumos consumidos en el proceso de producción" (pie de página 61) necesita ampliar su ámbito a fin de incluir a todos los insumos, no sólo los insumos físicos, que puedan haber contribuido a la determinación del precio de costo final del producto exportado.



-
Se modificará el texto del Anexo I del Acuerdo para permitir a los países en desarrollo la flexibilidad necesaria para financiar a sus exportadores, de modo conforme con sus objetivos en materia de desarrollo.  El Anexo I precisará que los países en desarrollo no estarán obligados a ajustarse a compromisos o acuerdos concebidos para países desarrollados cuya aplicación, en su caso, resulte poco realista habida cuenta de las dificultades y limitaciones a que hacen frente los países en desarrollo. 



India
WT/GC/W/201

-
Las subvenciones utilizadas por países en desarrollo para el fortalecimiento, la diversificación y la mejora de su sector industrial y agrícola son recurribles de conformidad con las disposiciones del Acuerdo.  El párrafo 1 del artículo 8 del Acuerdo sobre Subvenciones debería por consiguiente ampliarse a fin de que incluyese las subvenciones mencionadas en el párrafo 3.1 del Acuerdo en los casos en que esas subvenciones son otorgadas por países en desarrollo Miembros, de forma que no puedan adoptarse medidas contra éstos bien por la vía de la solución de diferencias o mediante la imposición de un derecho compensatorio.


-
Debería permitirse la remisión total y generalizada de los tipos de derechos en el caso de países en desarrollo aun en los casos en que las respectivas unidades no puedan demostrar la fuente de sus insumos.


-
Los créditos a la exportación otorgados por países en desarrollo no deberían considerarse subvenciones en la medida en que los tipos a los que se concedan sean superiores al LIBOR.


-
Debería permitirse a los países en desarrollo neutralizar el efecto de aumento de los costos de los gravámenes recaudados por las autoridades públicas a diferentes niveles, a saber, las tasas tales como el impuesto sobre las ventas, el derecho de puerta, gravámenes, etc., que no son reembolsados, sin que éstos se consideren subvenciones.


-
Debería modificarse el párrafo 9 del artículo 11 a fin de proporcionar una exención adicional para los países en desarrollo, en el sentido de que toda investigación sobre subvenciones deberá terminarse inmediatamente en aquellos casos en que la subvención otorgada por un país en desarrollo sea inferior al 2,5 por ciento ad valorem, en lugar del porcentaje de minimis existente del 1 por ciento aplicable en la actualidad a todos los Miembros.


-
Todo derecho compensatorio debería restringirse hasta únicamente la cuantía en la que la subvención exceda el nivel de minimis, en los casos en que se contempla la adopción de medidas en relación con productos de países en desarrollo.


-
Es preciso incrementar (párrafo 11 del artículo 27) el nivel actual de minimis del 3 por ciento por debajo del cual no pueden imponerse derechos compensatorios a los países en desarrollo.  No deberán iniciarse investigaciones sobre derechos compensatorios o, en el caso de que se inicien, deberán terminarse en los casos en que las importaciones de países en desarrollo sean inferiores al 7 por ciento de las importaciones totales con independencia del volumen acumulativo de importaciones de los productos similares de todos los países en desarrollo.


-
La prohibición de utilización de subvenciones de exportación de conformidad con el párrafo 6 del artículo 27 debería ser aplicable a un país en desarrollo únicamente si sus niveles de exportación en relación con un producto han permanecido por encima del 3,25 por ciento del comercio mundial continuamente durante un período de cinco años.  Además, deberá incorporarse una disposición automática de inclusión en el párrafo 6 del artículo 27 que permita a los países en desarrollo reintroducir subvenciones a la exportación cuando la cuota de sus exportaciones de un producto descienda hasta un nivel inferior al 3,25 por ciento del comercio mundial.


-
Debería establecerse una disposición en el Anexo VII del Acuerdo que permita que un país en desarrollo sea excluido del Anexo únicamente si su PIB per cápita continúa excediendo el nivel crítico mencionado en el Anexo durante un período continuo de tres años.  Debería también existir una disposición en el Anexo de que un país en desarrollo sea incluido de nuevo automáticamente si su PIB per cápita desciende de este nivel crítico.


-
El párrafo 3 del artículo 27 del Acuerdo permite que un país en desarrollo conceda subvenciones para el empleo de productos nacionales con preferencia a los importados (según definición del párrafo 1 b) del artículo 3 del Acuerdo).  Debería aclararse en el párrafo 3 del artículo 27 que éste es aplicable independientemente de las disposiciones de cualquier otro Acuerdo.


-
La definición de "insumos consumidos en el proceso de producción" (pie de página 61) necesita ampliar su ámbito a fin de incluir a todos los insumos, no sólo los insumos físicos, que puedan haber contribuido a la determinación del precio de costo final del producto exportado.

Kenya
WT/GC/W/233
-
En el Anexo VII debería haber una disposición a efectos de excluir del Anexo a un país en desarrollo sólo cuando su PNB por habitante superase el nivel crítico mencionado en el Anexo por un período ininterrumpido de dos años.  Además, convendría esperar cierto tiempo antes de excluir a un país a fin de comprobar si es estable el nivel superior de PNB por habitante.  También debería contener una disposición para que se incluya automáticamente a un país en desarrollo en este Anexo si su PNB desciende por debajo de dicho nivel crítico.

Zambia, Jamaica, Kenya, Pakistán, Sri Lanka, Tanzanía, Uganda y Zimbabwe
Documento sin signatura (99)/3169 y Add.1
-
Las disposiciones del Acuerdo, particularmente las relativas a las subvenciones que no sean en beneficio de las exportaciones parecen desfavorecer a los países en desarrollo.  La categoría de subvenciones consideradas "no recurribles" comprenden las subvenciones generalmente concedidas por los países desarrollados, como las destinadas a la investigación y el desarrollo, al desarrollo regional y a la adopción de normas ambientales.  Por otra parte, subvenciones de importancia clave para los países en desarrollo, como las utilizadas para fomentar la creación de ramas de producción o las concedidas en el marco de programas de diversificación se consideran "recurribles" y pueden, por ende, ser objeto de la percepción de derechos compensatorios, si se cumplen las disposiciones establecidas a ese efecto en el Acuerdo.  Es preciso rectificar esta injusticia de las disposiciones.



-
Habida cuenta de la experiencia del funcionamiento del Acuerdo, sería necesario esclarecer sus disposiciones a fin de asegurar que las investigaciones conducentes a la imposición de derechos compensatorios sólo se inicien después de que las autoridades investigadoras manifiesten su satisfacción por las consultas celebradas con el gobierno del país que ha concedido la subvención.  El gobierno del país en el que se haya formulado la reclamación debería tener la obligación de someter un informe escrito a las autoridades investigadoras sobre los resultados de esas consultas.



E.
Salvaguardias

Colombia
WT/GC/W/313
-
Se propone la modificación del artículo 9.1 de forma que no se apliquen medidas de salvaguardia a las importaciones de países en desarrollo que individualmente consideradas sean inferiores al 7 por ciento del total de las importaciones.


F.
Medidas Sanitarias y Fitosanitarias

Cuba, Egipto, El Salvador, Honduras, India, Indonesia, Malasia, Nigeria, Pakistán, República Dominicana, Sri Lanka y Uganda

WT/GC/W/354

Cuestiones relativas a la aplicación que han de examinarse en Seattle o antes
-
Aunque el párrafo 1 del artículo 10 del Acuerdo MSF prevé que al elaborar y aplicar las medidas sanitarias o fitosanitarias, los Miembros tendrán en cuenta las necesidades especiales de los países en desarrollo, rara vez se ha procedido de esa forma.  Se dará carácter obligatorio a las disposiciones del artículo 10, lo cual incluirá la retirada por el país que la haya adoptado de toda MSF que cree un problema a más de un país en desarrollo.

-
Análogamente, el párrafo 2 del artículo 10 que establece plazos más largos para el cumplimiento con respecto a los productos de interés para los países en desarrollo Miembros sólo ha sido objeto de infracción.  Se dará carácter obligatorio a esta disposición para los países desarrollados, que deberán conceder un plazo de 12 meses por lo menos a contar de la fecha de la notificación para el cumplimiento de nuevas MSF por productos procedentes de los países en desarrollo.


-
Las organizaciones internacionales de normalización se asegurarán de la presencia en todas las fases de la formulación de normas de países con niveles de desarrollo diferentes y de todas las regiones geográficas.  Al elaborar normas se tomarán en consideración las condiciones específicas prevalecientes en los países en desarrollo.  Sólo las normas elaboradas de ese modo se reconocerán como "normas internacionales".  Las organizaciones internacionales de normalización que tienen reconocida la condición de observador en el Comité MSF rendirán periódicamente informe sobre la participación de los países en desarrollo en las actividades de normalización.


-
El párrafo 2 del Anexo B del Acuerdo estipula que los Miembros preverán un plazo prudencial entre la publicación de una reglamentación sanitaria o fitosanitaria y su entrada en vigor, con el fin de dar tiempo a los productores, y en especial de los países en desarrollo, para adaptar sus productos y sus métodos de producción a las nuevas prescripciones.  Esto no se ha hecho casi nunca.  Se dará carácter obligatorio a las disposiciones del párrafo 2 del Anexo B y por "plazo prudencial" se entenderá no menos de 12 meses.


-
Si bien el artículo 4 del Acuerdo MSF fomenta la equivalencia, siempre se interpreta que este principio significa "identidad".  Se aclarará el artículo 4 de forma que los países en desarrollo puedan concertar acuerdos de equivalencia.

Cuba, Egipto, El Salvador, Honduras, India, Indonesia, Malasia, Nigeria, Pakistán, República Dominicana, Sri Lanka y Uganda

WT/GC/W/355

Cuestiones relativas a la aplicación que deben abordarse en el primer año de las negociaciones
-
Aunque el Acuerdo MSF alienta a los Miembros a concluir acuerdos de reconocimiento mutuo, hasta la fecha los países en desarrollo no han sido incluidos en tales acuerdos.  Se sugiere que:  i) los acuerdos de reconocimiento mutuo se elaboren de manera transparente;  ii) estén abiertos a las partes que deseen adherirse a los mismos en una etapa ulterior;  e iii) incluyan normas de origen que permitan a todos los productos aprobados en los procedimientos de evaluación de la conformidad, acogerse a los beneficios del Acuerdo de reconocimiento mutuo considerado.


-
Se debe revisar la definición de normas, directrices y recomendaciones (párrafo 3 del Anexo A) a fin de introducir la distinción entre las normas internacionales obligatorias y las directrices o recomendaciones internacionales voluntarias.



-
El párrafo 7 del artículo 12 establece que se examinará el funcionamiento y aplicación del Acuerdo a los tres años de la fecha de entrada en vigor del Acuerdo sobre la OMC y posteriormente cuando surja la necesidad.  Este examen se llevará a cabo cada dos años. 



India
WT/GC/W/202
-
Aunque el párrafo 1 del artículo 10 del Acuerdo MSF prevé que al elaborar y aplicar las medidas sanitarias o fitosanitarias, los Miembros tendrán en cuenta las necesidades especiales de los países en desarrollo, rara vez se ha procedido de esa forma.  Por consiguiente, es preciso que el párrafo 1 del artículo 10 se traduzca en disposiciones de carácter obligatorio.



-
Análogamente, el párrafo 2 del artículo 10 que establece plazos más largos para el cumplimiento con respecto a los productos de interés para los países en desarrollo Miembros sólo ha sido objeto de infracción.  Esta disposición debería modificarse a fin de que los países desarrollados tengan la obligación de conceder plazos más largos para el cumplimiento de las nuevas medidas sanitarias o fitosanitarias con respecto a los productos de los países en desarrollo.


-
Cuando se considere que una medida sanitaria o fitosanitaria plantea un problema a varios países en desarrollo, el país que la haya adoptado debería verse obligado a reconsiderarla.  Si después de examinar sus repercusiones, confirmase la medida, debería brindar la cooperación técnica necesaria a los países afectados.



-
La participación de países en desarrollo en el proceso de elaboración de normas internacionales es sumamente limitada e ineficaz.  Las instituciones internacionales de normalización deben garantizar la presencia de países de diferentes niveles de desarrollo y de diferentes regiones geográficas, durante las diferentes fases de normalización.  Al elaborar normas se debe velar por que se tomen en consideración las condiciones específicas prevalecientes en los países en desarrollo.  Como mínimo, se debería instar a las organizaciones internacionales de normalización, que todas tienen la condición de observadores en el Comité de Medidas Sanitarias y Fitosanitarias, a que acepten la obligación de rendir periódicamente informe al Comité a ese respecto.
-
El párrafo 2 del Anexo B del Acuerdo estipula que los Miembros preverán un plazo prudencial entre la publicación de una reglamentación sanitaria o fitosanitaria y su entrada en vigor, con el fin de dar tiempo a los productores, y en especial de los países en desarrollo, para adaptar sus productos y sus métodos de producción a las nuevas prescripciones.  Esto no se ha hecho casi nunca.  Las disposiciones de este párrafo deberían por consiguiente ser obligatorias y se debería especificar en qué consiste un "plazo prudencial".



-
Si bien el artículo 4 del Acuerdo MSF fomenta la equivalencia, la mayoría de las veces se ha interpretado que este principio significa "identidad".  La equivalencia puede ser la mejor opción para los países en desarrollo hasta que su participación en las instituciones internacionales de normalización sea satisfactoria.  Es preciso, por ende, esclarecer debidamente esta disposición a fin de asegurar la conclusión de acuerdos de equivalencia, en particular con países en desarrollo.




-
Aunque el Acuerdo MSF alienta a los Miembros a concluir acuerdos de reconocimiento mutuo, hasta la fecha los países en desarrollo no han sido incluidos en tales acuerdos.  Se sugiere que i) los acuerdos de reconocimiento mutuo se elaboren de manera transparente;  ii) estén abiertos a las partes que deseen adherirse a los mismos en una etapa ulterior; y iii) que deberían incluir normas de origen que permitan a todos los productos aprobados en los procedimientos de evaluación de la conformidad, acogerse a los beneficios del Acuerdo de reconocimiento mutuo considerado.



-
Se deberá revisar la definición de las normas, directrices y recomendaciones (párrafo 3 del Anexo A) a fin de introducir la distinción entre las normas internacionales obligatorias y las directrices o recomendaciones internacionales voluntarias.



-
El párrafo 7 del artículo 12 establece que se examinará el funcionamiento y aplicación del Acuerdo a los tres años de la fecha de entrada en vigor del Acuerdo sobre la OMC y posteriormente cuando surja la necesidad.  Es importante que se tome una decisión a los efectos de que se lleve a cabo este examen cada dos años.



Jamaica
WT/GC/W/371
-
Los Miembros convienen en que deben aclararse los conceptos del Acuerdo que son poco precisos tales como, "condiciones idénticas o similares" (párrafo 3 del artículo 2) y "plazo razonable" (párrafo 7 del artículo 5).



-
Deben simplificarse aún más los procedimientos de notificación



-
En los casos en que los Miembros de la OMC puedan optar por establecer normas propias (párrafo 3 del artículo 3), el proceso de elaboración de normas debe ser abierto y transparente, y se prestará especial asistencia a los países en desarrollo con objeto de facilitarles el cumplimiento de dichas normas.



-
Los Miembros de la OMC deben ponerse de acuerdo para el establecimiento de un fondo conjunto con el propósito explícito de prestar asistencia a los países en desarrollo a fin de aumentar la participación de éstos en la labor del Comité MSF y de las diferentes instituciones internacionales de normalización. Desde el punto de vista de los países en desarrollo, un fondo de este tipo es plenamente compatible con el párrafo 4 del artículo 10 del Acuerdo MSF.


-
Se precisará un nivel más elevado de recursos de asistencia técnica para ayudar a los países en desarrollo a que aprovechen las ventajas del Acuerdo.


Kenya
WT/GC/W/233
-
El artículo 10 del Acuerdo MSF, que estipula que, "[a]l elaborar y aplicar las medidas sanitarias o fitosanitarias, los [países desarrollados] … tendrán en cuenta las necesidades especiales de los países en desarrollo", debería examinarse a la luz de las dificultades a que hacen frente estos últimos para aplicar estos acuerdos.  Por ejemplo:



-
Los procedimientos de notificación deberían ser simplificados y/o contar con notas explicativas que permitieran a los países en desarrollo comprender, vigilar y notificar con prontitud sus medidas MSF.

-
Deberían aclararse todas las imprecisiones que contiene el Acuerdo, tales como el "plazo prudencial".

-
Debería ofrecerse a los países en desarrollo asistencia técnica de más calidad, prestándola en la forma y el momento necesarios.



-
La cuestión de la participación activa de los países en desarrollo en los organismos internacionales de elaboración de normas, de conformidad con el párrafo 4 del artículo 10 del Acuerdo MSF, debería encararse desde una perspectiva más amplia, a saber, que la participación activa exige una infraestructura institucional adecuada, suficientes recursos humanos y financieros y capacidades de realizar un seguimiento eficaz.  Por tanto, Kenya propone que los países desarrollados adopten un enfoque regional con el fin de ayudar a los países en desarrollo a participar con eficacia en los organismos internacionales de elaboración de normas.


G.
Obstáculos Técnicos al Comercio

Cuba, Egipto, El Salvador, Honduras, India, Indonesia, Malasia, Nigeria, Pakistán, República Dominicana, Sri Lanka y Uganda

WT/GC/W/354

Cuestiones relativas a la aplicación que han de examinarse en Seattle o antes
-
Las organizaciones internacionales de normalización se asegurarán de la presencia en todas las fases de la formulación de normas de países con niveles de desarrollo diferentes y de todas las regiones geográficas.  Al elaborar normas se tomarán en consideración las condiciones específicas prevalecientes en los países en desarrollo.  Sólo las normas elaboradas de ese modo se reconocerán como "normas internacionales".  Las organizaciones internacionales de normalización que tienen reconocida la condición de observador en el Comité OTC rendirán periódicamente informe sobre la participación de los países en desarrollo en las actividades de normalización.



-
Se asignará al Comité OTC, como parte de su programa de trabajo trienal, un mandato específico para abordar los problemas que encuentren los países en desarrollo en lo que respecta tanto a las normas internacionales como a la evaluación de la conformidad y para reforzar las disposiciones del artículo 12 del Acuerdo OTC.


Cuba, Egipto, El Salvador, Honduras, India, Indonesia, Malasia, Nigeria, Pakistán, República Dominicana, Sri Lanka y Uganda
WT/GC/W/355

Cuestiones relativas a la aplicación que deben abordarse en el primer año de las negociaciones
-
En su programa de trabajo trienal, el Comité OTC abordará y resolverá las siguientes cuestiones de forma prioritaria: 

-
Es necesario hallar los medios de garantizar la participación efectiva de los países en desarrollo en el establecimiento de normas por las organizaciones internacionales de normalización.  Las instituciones internacionales con actividades de normalización tendrán la obligación de garantizar la presencia de los países en desarrollo en las diferentes fases de elaboración de las normas.  Además, debería introducirse una disposición que establezca claramente que las instituciones internacionales de normalización deben cumplir el Código de Buena Conducta.


-
Se dará carácter obligatorio a las disposiciones del artículo 11 de manera que se preste a los países en desarrollo asistencia y cooperación técnicas para mejorar el procedimiento de evaluación de la conformidad.


-
Aceptación por los importadores de los países desarrollados de la autodeclaración de los exportadores de países en desarrollo relativa a su cumplimiento de las normas, así como de los procedimientos de certificación adoptados por los órganos de certificación de los países en desarrollo sobre la base de las normas internacionales.  Debe introducirse una disposición a tal efecto en el artículo 12.


-
Debe introducirse en el artículo 12  una disposición específica que otorgue a los países en desarrollo un plazo más amplio para cumplir las medidas relativas a los productos cuya exportación les interese.  También se propone la introducción en el artículo 12 de una disposición específica en virtud de la cual si una medida presentada por un país desarrollado plantea dificultades a los países en desarrollo debe volver a examinarse.

India
WT/GC/W/223
-
Es necesario hallar los medios de garantizar la participación efectiva de los países en desarrollo en el establecimiento de normas por las organizaciones internacionales de normalización.  La propuesta consiste en imponer a las instituciones internacionales con actividades de normalización la obligación de garantizar la presencia de los países en desarrollo en las diferentes fases de elaboración de las normas.  Además, debería introducirse una disposición que establezca claramente que las instituciones internacionales de normalización deben cumplir el Código de Buena Conducta.


-
Se necesitan asistencia y cooperación técnicas para mejorar el procedimiento de evaluación de la conformidad en los países en desarrollo a fin de que sean aceptados en los mercados de los países desarrollados.  La propuesta consiste en dar a las disposiciones del artículo 11 carácter obligatorio en lugar de que constituyan una exhortación al máximo esfuerzo, conforme a su formulación actual.  En otros términos, la asistencia técnica debería ser una obligación clara, en lugar de residir en la adopción de "medidas razonables" o en "condiciones que se decidan de común acuerdo".


-
Debería preverse la aceptación por los importadores de los países desarrollados de las declaraciones de los exportadores de países en desarrollo relativas a su cumplimiento de las normas, así como de los procedimientos de certificación adoptados por los órganos de certificación de los países en desarrollo sobre la base de las normas internacionales.  Se propone la introducción a ese efecto de una disposición en el artículo 12.


-
Se propone la introducción en el artículo 12 de una disposición específica que otorgue a los países en desarrollo un plazo más amplio para cumplir las medidas relativas a los productos cuya exportación les interese.  También se propone la introducción en el artículo 12 de una disposición específica en virtud de la cual si una medida presentada por un país desarrollado plantea dificultades a los países en desarrollo debe volver a examinarse.


-
Los países en desarrollo no han sido hasta ahora incluidos en acuerdos de reconocimiento mutuo.  Se propone la introducción en el artículo 6 de una disposición específica para que los países en desarrollo puedan ser parte de acuerdos de reconocimiento mutuo y se les reconozca la necesaria flexibilidad de adherir a ellos en una etapa ulterior.


-
Mediante la introducción de una disposición en el artículo 6 se establecerá la obligación de dar una base amplia y carácter multilateral a los acuerdos de reconocimiento mutuo entre las instituciones nacionales de normalización.


-
En el Acuerdo OTC se deberían definir las normas internacionales y/o las instituciones internacionales con actividades de normalización, teniendo presentes los problemas y las limitaciones que enfrentan los países en desarrollo.

Kenya
WT/GC/W/233
-
Además de distribuir ejemplares de las notificaciones, la Secretaría también debería señalar a la atención de los países en desarrollo cualesquiera notificaciones relativas a productos que ofrezcan un interés particular para ellos, de conformidad con el párrafo 6 del artículo 10 del Acuerdo sobre Obstáculos Técnicos al Comercio.


-
La asistencia técnica debería aumentarse a fin de desarrollar las capacidades en materia de recursos financieros y humanos para permitir que los países en desarrollo participen efectivamente en los organismos internacionales con actividades de normalización.


-
Kenya observa con preocupación que algunos países están exportando a los países en desarrollo productos no conformes, defectuosos, caducados y/o que dañan al medio ambiente.  Por tanto, Kenya propone que todos los productos exportados reúnan los requisitos de las normas internacionales, cuando éstas existan, o los requisitos nacionales del país de exportación.




-
Debería establecerse una clara definición y comprensión de las normas de equivalencia para el fomento del comercio allí donde no existan normas internacionales.



H.
Medidas sanitarias y fitosanitarias/Obstáculos técnicos al comercio

Zambia, Jamaica, Kenya, Pakistán, Sri Lanka, Tanzanía, Uganda y Zimbabwe

Documento sin signatura (99)/3169 y Add.1

-
Adopción de una definición más precisa de las normas internacionales elaboradas para su utilización en reglamentaciones obligatorias:  La solución de las cuestiones de política que plantea la reciente evolución de las actividades de normalización, así como de los problemas que plantea una participación ineficaz de los países en desarrollo en esas actividades, tal vez resida en la adopción de una definición independiente de las normas internacionales que servirán de base a los reglamentos técnicos y a las medidas sanitarias y fitosanitarias.  En otros términos, se podría establecer una distinción entre las normas internacionales, en función de su finalidad principal, a saber, si se aplicarán con carácter voluntario u obligatorio.  La definición actual más amplia según la cual todas las normas preparadas por los organismos internacionales de normalización deberían considerarse normas internacionales, se referiría a las normas previstas para ser aplicadas con carácter voluntario.  A las normas elaboradas con objeto de que puedan servir de base a medidas relativas a los obstáculos técnicos al comercio, o sanitarias y fitosanitarias, correspondería una definición más restringida.  La definición restringida podría establecer que a los efectos de su utilización en reglamentos técnicos y medidas sanitarias o fitosanitarias, una norma elaborada por un organismo internacional sólo se considerará una norma internacional si:

-
durante todo el proceso técnico de elaboración y adopción de dicha norma, ha participado un porcentaje mínimo de países de distintas regiones,  y

-
ha sido adoptada por consenso.




-
Problemas planteados por opiniones científicas no aceptables para el público:  Debe abordarse una cuestión conexa que consiste en determinar cómo deberían proceder los gobiernos, en el marco de las disposiciones de los Acuerdos sobre Obstáculos Técnicos al Comercio y sobre la Aplicación de Medidas Sanitarias y Fitosanitarias, cuando la opinión científica internacional, así como la opinión nacional son favorables a la norma internacional considerada, pero la opinión pública es escéptica o contraria.  Siempre transcurre un cierto tiempo (a veces varios años) entre el momento en que los científicos convienen en reconocer que un determinado producto o procedimiento no es perjudicial para la salud humana o animal, y su aceptación por el público.  Al dilema que se plantea a los gobiernos en tales situaciones dan muy poca soluciones los Acuerdos sobre Obstáculos Técnicos al Comercio y sobre la Aplicación de Medidas Sanitarias y Fitosanitarias.  La exhortación a que los gobiernos utilicen en esos casos medidas "menos restrictivas", como por ejemplo, el etiquetado, no son en absoluto útiles cuando la opinión pública es totalmente contraria al producto fuere cual fuere su forma de comercialización.




-
Problemas de orden práctico:  Además de las cuestiones expuestas supra que plantean problemas de principio, se han planteado algunos problemas de orden práctico en la aplicación de ambos Acuerdos que será preciso abordar en los trabajos futuros. 




-
Ambos Acuerdos ponen de relieve que el cumplimiento por parte de las empresas exportadoras resultaría considerablemente facilitado por la transparencia de los reglamentos nacionales.  Con ese fin imponen a los países la obligación de que establezcan "servicios de información" donde todas las partes interesadas puedan obtener informaciones sobre los reglamentos técnicos y las medidas sanitarias y fitosanitarias aplicables a los productos que les interesa exportar.  




-
Además, en todos los casos en que un país se proponga adoptar un reglamento técnico o una medida sanitaria o fitosanitaria que no se base en una norma internacional existente, deberá notificar a la Secretaría de la OMC su intención de adoptarlos.  El objeto de hacer que los países efectúen esas notificaciones previas es dar una oportunidad a los demás países de que formulen observaciones al respecto, para que las normas y los procesos utilizados en terceros países se reflejen plenamente en los reglamentos o medidas que por fin adopten.



-
Hasta el momento dos factores han impedido a los países en desarrollo utilizar estas notificaciones.  En primer lugar, las notificaciones no dan ninguna información de la metodología utilizada o, en el caso de una medida sanitaria o fitosanitaria, sobre la evaluación del riesgo y otros factores que se tienen en cuenta al formular el proyecto correspondiente.  En segundo término, el período previsto para formular comentarios no contempla el tiempo necesario para que los gobiernos de los países en desarrollo obtengan la información pertinente de los organismos encargados de la formulación del reglamento o de la medida, o bien la estudien y examinen con miras a esos comentarios.



-
Asimismo, a fin de que la adopción de un nuevo reglamento sanitario o fitosanitario no cree obstáculos al comercio, el Acuerdo sobre la Aplicación de Medidas Sanitarias o Fitosanitarias prevé un plazo prudencial entre su publicación y su entrada en vigor.  Establece también que pueden concederse "plazos más largos para su cumplimiento" a los países en desarrollo en todos los casos en que sea técnicamente viable el establecimiento gradual de una medida sanitaria o fitosanitaria.  El objetivo principal de estas disposiciones es dar a los productores de países terceros el tiempo necesario para que adapten sus productos a los requisitos de los nuevos reglamentos o medidas.  En la práctica, el cumplimiento de estas disposiciones por los países que introducen nuevas medidas no ha sido satisfactorio.



-
Sería necesario examinar cómo se podría mejorar la aplicación de las disposiciones expuestas supra, de ser necesario, haciendo más vinculantes las obligaciones que imponen.



I.
Textiles

Cuba, Egipto, El Salvador, Honduras, India, Indonesia, Malasia, Nigeria, Pakistán, República Dominicana, Sri Lanka y Uganda
WT/GC/W/354

Cuestiones relativas a la aplicación que han de examinarse en Seattle o antes
-
Habida cuenta de que los párrafos 10 y 15 del artículo 2 del Acuerdo sobre los Textiles y el Vestido permiten a un Miembro adelantar la integración de los productos, los países importadores integrarán, el primer día del 85 mes de vigencia del Acuerdo sobre la OMC, los productos que hayan representado no menos del 50 por ciento del volumen total de las importaciones realizadas por el Miembro en 1990 de los productos comprendidos en el Anexo del ATV.
-
Los países importadores aplicarán el coeficiente de crecimiento aumentado previsto para la etapa 3, con efecto a partir del 1º de enero de 2000 en vez del 1º de enero de 2002.



-
Los países importadores aplicarán una moratoria a las medidas antidumping hasta que transcurran dos años desde la integración en el GATT de todo el sector de los textiles y el vestido.



-
El Consejo del Comercio de Mercancías examinará cualquier cambio de las normas de origen, antes de su aplicación, para determinar su posible efecto en el acceso a los mercados de los países exportadores.


Hong Kong, China en nombre de los miembros de la OITP
WT/GC/W/357

Proceso de integración
-
Consideraciones:

-
Se esperaba que el ATV fuera uno de los elementos de la Ronda Uruguay que más beneficiara a los países en desarrollo.  En ese momento se pensaba que "más de una tercera parte [del total] de los beneficios [de la Ronda] provendrán de la liberalización de los textiles y el vestido ..." (Informe Anual de la OMC, 1998, página 42).

-
El objetivo principal del ATV era suprimir gradualmente las restricciones mantenidas al amparo del Acuerdo Multifibras (AMF).

-
También se acordó que los Miembros debían prever un continuo reajuste industrial y un aumento de la competencia en sus mercados (párrafo 5 del artículo 1 del ATV).

-
En cambio, los países que mantienen restricciones han optado por llevar adelante el proceso de integración de forma que, a pesar de la integración del 33 por ciento, sólo se ha liberalizado del 4 al 6 por ciento de las importaciones sujetas efectivamente a restricciones.  Se han eliminado pocos contingentes.

-
Por definición, pues, el proceso poco ha contribuido a la consecución del objetivo establecido en el ATV de suprimir gradualmente las restricciones contingentarias. 


-
Los porcentajes fijados en el artículo 2 del ATV para la integración al comienzo de cada etapa representan los mínimos requeridos.  Por consiguiente, los países importadores pueden proceder a una integración o liberalización que rebase esos mínimos con sujeción a los párrafos 10 y 15 del mismo artículo 2, como han hecho ya Noruega y el Canadá.



-
Sugerencia:

-
Como muestra de su compromiso con el objetivo de liberalización del comercio en este sector, los Miembros de la OMC que mantienen restricciones deberán tomar medidas para mejorar la calidad de su aplicación del ATV.

-
Con este objeto, deberán velar por que al menos el 50 por ciento del volumen de las importaciones realizadas en 1990 de productos sujetos a limitaciones contingentarias específicas se haya liberalizado al comienzo de la siguiente etapa de aplicación del ATV, el 1º de enero del 2002.




Acceso contingentado
-
Consideraciones:

-
En la Declaración que adoptaron en la Conferencia Ministerial de Ginebra los Ministros reiteraron su "compromiso de velar por que los beneficios del sistema multilateral de comercio se extiendan lo más ampliamente posible".  Asimismo, reconocieron "la necesidad de que el sistema haga su contribución propia en respuesta a los intereses comerciales y necesidades de desarrollo particulares de los países en desarrollo Miembros".  (Declaración Ministerial de Ginebra, párrafo 5.)

-
El coeficiente de crecimiento aumentado previsto no se ha traducido en una atenuación del carácter restrictivo de los contingentes.

-
Esos aumentos del acceso de los pequeños abastecedores y los países menos adelantados tampoco han llegado a ser "significativos", según lo estipulado en el párrafo 2 del artículo 1 del ATV.

-
Las limitaciones del acceso contingentado han seguido retrasando por ende la posibilidad de que los países en desarrollo aprovechen la fuerte demanda de bienes de consumo. 


-
Al igual que los porcentajes de integración, los coeficientes de crecimiento aumentados previstos en el ATV también representan los mínimos requeridos.  Los países que mantienen restricciones pueden por tanto incrementar esos mínimos autónomamente, como ha hecho efectivamente el Canadá en algunos casos sobre una base  NMF. 




-
Sugerencia:

-
En respuesta al reconocimiento por los Ministros de la necesidad de que el sistema multilateral de comercio contribuya a los intereses comerciales particulares de los países en desarrollo, los países que mantienen restricciones deberán:

-
Emplear la metodología utilizada por la UE para la aplicación del coeficiente de crecimiento aumentado a los pequeños abastecedores y hacer extensivo ese mismo trato a los países menos adelantados.

-
Avanzar la aplicación del coeficiente de crecimiento aumentado correspondiente a la tercera etapa al 1º de enero del 2000 (en vez del 1º de enero del 2002).

-
Aumentar al 6 por ciento todo coeficiente de crecimiento resultante que sea inferior a ese porcentaje.




Medidas de salvaguardia de transición
-
Consideraciones:

-
Durante los últimos cuatro años y medio un Miembro de la OMC que mantiene restricciones tomó varias medidas de salvaguardia.

-
El posterior examen de esas medidas por el OST, y en algunos casos por grupos especiales de solución de diferencias, llevó a la conclusión de que, la mayoría de las veces, esas medidas no estaban justificadas.

-
Sin embargo, esas medidas afectaron a intercambios comerciales por valor de 1.000 millones de dólares y ocasionaron efectos perturbadores para países y empresas exportadores.



-
Sugerencia:

-
A fin de garantizar un uso mesurado de la salvaguardia de transición y disuadir del recurso infundado al mecanismo de salvaguardia:

-
Los Miembros que durante mucho tiempo hayan mantenido restricciones en el marco del AMF y tengan por consiguiente experiencia suficiente para determinar la validez de las medidas propuestas:

-
Deberán suprimir rápidamente la medida y compensar la pérdida comercial en los casos en que posteriormente el OST o Grupo Especial considere injustificado el recurso a la medida de salvaguardia.




Medidas antidumping
-
Consideraciones:

-
En el curso de la aplicación del ATV un Miembro importante que mantiene restricciones ha recurrido a varias medidas o investigaciones antidumping en relación con productos ya sometidos a restricciones contingentarias.

-
Los niveles de restricción aplicables a esos productos se acordaron de modo que se eviten los perjuicios resultantes del precio más bajo de las importaciones procedentes de los países exportadores sujetos a restricciones.  Dicho de otro modo, el riesgo de perjuicio estaba ya descontado.

-
El recurso a medidas antidumping ha tenido efectos desfavorables para los países exportadores afectados.



-
Sugerencia:

-
A fin de evitar un doble peligro para los países exportadores de que se trate, los Miembros que mantienen restricciones deberán convenir en no iniciar medidas antidumping en relación con productos sometidos a restricciones contingentarias.  Además, para dar certidumbre al comercio, esos países no deberán adoptar este tipo de medidas durante los dos años que sigan a la eliminación del contingente.




Procedimientos administrativos
-
Consideraciones:

-
Se ha establecido, invocando para ellos los artículos 4 ó 5 del ATV; una serie de procedimientos administrativos que comportan para los países sometidos a restricciones un aumento tanto del coste de las transacciones como de la documentación requerida.

-
Aunque esos procedimientos se han aplicado en cuanto medidas adoptadas al amparo del ATV, ni se han notificado al OST ni éste los ha examinado.



-
Sugerencia:

-
Con vistas a garantizar que los Miembros que mantienen restricciones no utilicen esos procedimientos administrativos como medida de protección encubierta, podría invitarse al OST a que los examinara. 





Normas de origen
-
Consideraciones:

-
Las modificaciones introducidas por los Estados Unidos en las normas de origen han incidido en los derechos dimanantes del ATV o el Acuerdo sobre la OMC, incluida la plena utilización de los contingentes. 


-
Habida cuenta de la incompatibilidad de esas modificaciones con las obligaciones contraídas en el marco de la OMC, los Estados Unidos han acordado recientemente reinstaurar parcialmente las normas anteriores.



-
Sugerencia:

-
Con vistas a garantizar que se restablezca el equilibrio de derechos y obligaciones que comporte el Acuerdo:

-
El OST o el CCM podría examinar la incidencia de las modificaciones introducidas en las normas de origen por los Miembros que mantienen restricciones en los derechos de los Miembros exportadores afectados y formular recomendaciones para su examen multilateral.




Vigilancia multilateral de la aplicación
-
Consideraciones:

-
Es manifiesta la importancia de la vigilancia multilateral de la aplicación y la prevención de las diferencias.

-
Igual importancia reviste la necesidad de establecer un control multilateral de forma que se evite el surgimiento de medidas de zona gris respecto de los productos comprendidos en el ATV.



-
Sugerencia:

-
Con vistas a garantizar la conformidad con el ATV de las medidas adoptadas respecto de productos en éste comprendidos:

-
Los Miembros que mantienen restricciones deberán notificar al OST cada medida, acompañada de la correspondiente justificación, dentro de los 30 días siguientes a la fecha de su adopción.

-
El OST deberá examinar la medida en un plazo de 30 días y someter sus conclusiones al CCM para su recomendación.



India
WT/GC/W/226

-
El programa de integración aplicado por los países importadores ha sido muy precario y no ha estado en consonancia con el espíritu del ATV.  Se propone que los países importadores, el primer día del 85º mes de vigencia del Acuerdo de la OMC, integren productos que hayan representado no menos del 50 por ciento del volumen total de las importaciones realizadas en 1990 de los productos enumerados en el anexo, por el Miembro de que se trate.  Esto es posible ya que los párrafos 10 y 15 del artículo 2 no impiden a un Miembro la integración anticipada de los productos.



-
La aplicación por los países importadores del crecimiento sobre el crecimiento para la etapa 3, con efecto a partir del 1º de enero del 2000 en lugar del 1º de enero del 2002.



-
No utilizar medidas de salvaguardia de transición, sobre la base de las normas establecidas en el contexto del mecanismo de solución de diferencias de la OMC.



-
La aplicación por los países importadores de una moratoria a las medidas antidumping en este sector hasta después de dos años de que todo el sector de los textiles y el vestido se haya integrado en el GATT.



-
El examen de cualquier cambio respecto de las normas de origen en el CCM para determinar su posible efecto en el acceso a los mercados para los países exportadores, y la formulación de las recomendaciones pertinentes.


Kenya
WT/GC/W/233
-
En el sector de los textiles, los principales países desarrollados importadores no han procedido a la supresión gradual de las restricciones del Acuerdo Multifibras (AMF), como se había previsto con arreglo al Acuerdo sobre los Textiles y el Vestido.  Como consecuencia, aún siguen excluidos de las listas de liberalización existentes productos de interés para los países en desarrollo.  En particular, preocupa a Kenya la restricción cuantitativa que los Estados Unidos aplican a sus prendas textiles.  Esto no sólo ha contribuido a pérdidas de producción y de empleos sino que también limita la expansión de un sector con gran potencial para nuestro comercio de exportación.  Esta medida ha tenido como repercusión psicológica la reducción de las inversiones en el sector textil.


Pakistán
WT/GC/W/159
-
Existe una necesidad urgente de que los países que imponen limitaciones se comprometan a aplicar medidas positivas que pongan de manifiesto su empeño en lograr la liberalización de los intercambios en este sector, tales como:

-
la inclusión de al menos un 50 por ciento de los productos sujetos a limitaciones, repartidos uniformemente en los cuatro grupos, en la tercera etapa de integración;

-
la integración anticipada de productos sujetos a limitaciones, con arreglo a lo dispuesto en los párrafos 10 y 15 del artículo 2 del ATV;

-
la reafirmación de su compromiso de aplicar el ATV, tanto su letra como en su espíritu;

-
la reafirmación de que los países que imponen limitaciones se abstendrán de hacer un uso frecuente y repetido de las medidas de salvaguardia y antidumping y de otros instrumentos que restrinjan el acceso a los mercados.  Esto es necesario para dotar al comercio de certidumbre y previsibilidad;

-
la aplicación de medidas positivas que redunden en beneficio de los pequeños abastecedores, los países menos adelantados y los países productores y exportadores de algodón, con arreglo a lo dispuesto en varios artículos del ATV, de conformidad con las disposiciones y los objetivos de dicho Acuerdo;

-
a fin de descartar la posibilidad de cualquier prórroga del ATV, los principales países importadores de textiles y prendas de vestir deberían adoptar una política de reajuste estructural planificada en el sector de los textiles, que debería notificarse a la OMC.


Zambia, Jamaica, Kenya, Pakistán, Sri Lanka, Tanzanía, Uganda y Zimbabwe

-
Es urgente mejorar la aplicación del Acuerdo mientas esté en vigor, por parte de los países que imponen medidas de restricción.  Sería preciso, entre otras cosas:

-
incluir al menos el 50 por ciento de los productos objeto de restricciones, equitativamente distribuidos entre los cuatro grupos, en la tercera etapa de integración;

-
la reafirmación de su compromiso de aplicar el ATV, tanto su letra como en su espíritu;
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-
la reafirmación de que los países que imponen limitaciones se abstendrán de hacer un uso frecuente y repetido de las medidas de salvaguardia y antidumping y de otros instrumentos que restrinjan el acceso a los mercados.  Esto es necesario para dotar al comercio de certidumbre y previsibilidad;

-
aplicar las medidas positivas en beneficio de los pequeños abastecedores, los países menos adelantados y los países productores y exportadores de algodón, previstas en varios artículos del ATV, de conformidad con las disposiciones y los objetivos del Acuerdo;

-
que los principales países importadores de textiles y prendas de vestir, para descartar la posibilidad de cualquier prórroga del ATV, adoptasen una política de reajuste estructural planificada en el sector de los textiles, que debería notificarse a la OMC.



-
Dada la coyuntura, es importante observar que los países que mantienen restricciones a las importaciones de textiles de conformidad con las disposiciones del ATV sólo lo hacen con respecto a unos pocos países en desarrollo.  Las importaciones procedentes de numerosos países en desarrollo, especialmente de los países menos adelantados, que procuran desarrollar las exportaciones de productos textiles y prendas de vestir son admitidas sin ninguna limitación respecto a las cantidades importadas.  Debería garantizarse que los esfuerzos que despliegan estos países por desarrollar sus exportaciones no resulten frustrados a causa de la flexibilidad prevista en el ATV, que autoriza la adopción de medidas de salvaguardia temporales para restringir las importaciones cuando los países importadores consideran que las importaciones de los productos aumentan en tal cantidad que causan un daño grave a su rama de producción nacional.  Además, convendría tomar medidas mediante el suministro de asistencia técnica por la Comisión de Comercio Internacional y otras organizaciones internacionales, a los sectores industriales de esos países para prepararlos a hacer frente a una mayor competencia que la imperante en los mercados restringidos, en el momento en que los países que actualmente aplican las restricciones, las supriman.



J.
Transferencia de tecnología

Cuba, Egipto, Honduras, Indonesia, India, Malasia, Pakistán y Uganda
WT/GC/W/327

-
Debe establecerse un grupo de trabajo que estudie las repercusiones de los acuerdos comerciales en vigor en transferencia de la tecnología en condiciones comerciales, y la forma de acrecentar dicha transferencia, especialmente hacia los países en desarrollo.

India
WT/GC/W/352
-
Modalidades de transferencia de tecnología:  En la actualidad, básicamente, la transferencia de tecnología desde los países desarrollados a los países en desarrollo se produce a través de dos vías fundamentales.  La primera de ellas es la vía de las inversiones extranjeras directas (IED).  Las IED, aunque pueden facilitar en cierta medida la transferencia, imponen graves limitaciones a los países en desarrollo, según la capacidad negociadora de estos últimos.  Además, la participación en el capital social del propietario de la tecnología no siempre basta para garantizar la transferencia. 




-
La segunda modalidad de transferencia de tecnología sería aparentemente la vía de concesión de licencias y de contratos.  Las licencias pueden proporcionar un medio fácil y económico de transferencia;  además, también serían la primera opción de las PYME que carecen de los recursos financieros para tomar parte en inversiones extranjeras directas o en operaciones de participación en el capital con grandes empresas transnacionales.  Las licencias han sido la modalidad preferida en los años sesenta y setenta.  Pero en lo sucesivo será cada vez más difícil, sino imposible, obtener la transferencia de tecnología mediante licencias.  Aparte del hecho de que es posible que las empresas transnacionales no deseen transferir tecnologías de vanguardia mediante esta modalidad, es probable que las restricciones financieras tornen esta modalidad casi imposible.



-
Acuerdos de la OMC que hacen referencia a la transferencia de tecnología:  Varios Acuerdos de la OMC mencionan expresamente la transferencia de tecnología.  A continuación figura una lista ilustrativa:

a)
ADPIC:  los artículos 7 y 8 del Acuerdo sobre los ADPIC tratan específicamente de la transferencia de tecnología.  En el artículo 7 se dice claramente que la protección y la observancia de los derechos de propiedad intelectual deberán contribuir a la promoción de la innovación tecnológica y a la transferencia y difusión de la tecnología, en beneficio recíproco de los productores y de los usuarios de conocimientos tecnológicos y de modo que favorezcan el bienestar social y económico y el equilibrio de derechos y obligaciones.  De forma análoga en el artículo 8 se dice que los Miembros podrán adoptar medidas para promover su desarrollo tecnológico, siempre que esas medidas sean compatibles con lo dispuesto en dicho Acuerdo.  Asimismo en este artículo se reconoce que podrá ser necesario aplicar medidas apropiadas (siempre que sean compatibles con lo dispuesto en el Acuerdo sobre los ADPIC) para prevenir el recurso a prácticas que redunden en detrimento de la transferencia internacional de tecnología.  Además el párrafo 2 del artículo 66 del Acuerdo sobre los ADPIC obliga a los países desarrollados Miembros a ofrecer a las empresas e instituciones de su territorio, de conformidad con su legislación, incentivos destinados a fomentar y propiciar la transferencia de tecnología a los países menos adelantados Miembros, con el fin de que éstos puedan establecer una base tecnológica sólida y viable.



b)
AGCS:  en el apartado a) del párrafo 1 del artículo IV se menciona el acceso a la tecnología en condiciones comerciales.  De acuerdo con el apartado c) del párrafo 2 de ese mismo artículo se obliga a los países desarrollados a establecer puntos de contacto para la obtención de información referente a la disponibilidad de tecnología en materia de servicios.

c)
OTC:  en el artículo 11 del Acuerdo OTC se habla de la asistencia técnica, pero no se pueden subestimar la importancia de los aspectos tecnológicos en esa esfera.

d)
MSF:  en el Acuerdo MSF se habla, una vez más, de asistencia técnica en el artículo 9, pero la cuestión de la transferencia de tecnología está muy clara.


-
Fortalecimiento y aplicación en la práctica de los Acuerdos de la OMC que hacen referencia a la transferencia de tecnología:  Resulta obvio que la transferencia de tecnología es fundamental para los países en desarrollo; es asimismo claro que en varios de los Acuerdos de la OMC se menciona explícitamente o se hace alusión a ella.  No obstante, se trata sobre todo de intenciones piadosas o de cláusulas o del máximo empeño que se han quedado en letra muerta.



-
En consecuencia, lo que urge ahora es fortalecer los términos de los acuerdos existentes para convertir esas disposiciones en compromisos jurídicamente vinculantes.



-
También sería primordial reconocer la importancia de la transferencia de tecnología, por lo que las negociaciones prescritas en la OMC tendrían que incorporar este factor.  Así sucede con los servicios y con el Acuerdo sobre los ADPIC;  en servicios, habrá una nueva ronda de negociaciones y el Acuerdo sobre los ADPIC deberá revisarse en el 2000.



-
También hay posibilidades de ofrecer en el Acuerdo sobre Subvenciones incentivos para la transferencia de tecnología desde los países desarrollados a los países en desarrollo.  Por ejemplo, podría aclararse que las subvenciones desembolsadas en los países desarrollados para garantizar la transferencia de tecnología a los países en desarrollo se considerarán no recurribles.  Actualmente hay contradicción por cuanto mientras que algunas subvenciones para investigación y desarrollo son no recurribles pero, en algunos de los principales países hay disposiciones jurídicas nacionales que impiden la transferencia de esa misma tecnología a los países en desarrollo.  Sería necesario eliminar esa anomalía.



-
Creación de un grupo de trabajo sobre transferencia de tecnología:  A la luz de lo expuesto, se propone el establecimiento de un grupo de trabajo sobre la cuestión de la transferencia de tecnología.  El Grupo tendrá el siguiente mandato:



a)
identificar, en primer lugar, los problemas y restricciones con que se enfrentan los países en desarrollo para acceder a la tecnología más reciente disponible en los países desarrollados;

b)
examinar todos los Acuerdos de la OMC en vigor a fin de realizar los cambios necesarios para facilitar y garantizar la transferencia de tecnología en condiciones justas y ventajosas;



c)
considerar las tecnologías de doble uso en todos sus aspectos, con inclusión de las razones por las que no se transfieren a los países en desarrollo a veces ni tan siquiera en condiciones comerciales;

d)
incluir la transferencia de tecnología en todas las futuras negociaciones como una cuestión de importancia crítica para los países en desarrollo



e)
examinar la posibilidad de crear en la Secretaría de la OMC un mecanismo institucional de transferencia de tecnología, que contaría no sólo con la base de datos sino también con información vital sobre el marco jurídico y administrativo, los mecanismos de financiación disponibles así como con los conocimientos técnicos especializados para evaluar las necesidades en materia de tecnología;

f)
sugerir medidas específicas de apoyo para facilitar y garantizar la transferencia de tecnología desde los países desarrollados a los países en desarrollo, entre las que podrían figurar las siguientes:  el fomento del acceso a las tecnologías;  la cooperación en el desarrollo de recursos científicos y técnicos, como la creación y el crecimiento de sistemas nacionales de innovación;  la concesión de créditos para financiar la adquisición de tecnología;  la asistencia y cooperación para la elaboración y aplicación de leyes y reglamentos que puedan facilitar la transferencia de tecnología;  el fortalecimiento de la capacidad de negociación para las transacciones de transferencia de tecnología;  y la asistencia para la protección y comercialización de innovaciones locales;  y

g)
estudiar la planificación de incentivos, como los incentivos fiscales que los países desarrollados Miembros podrían conceder a las empresas e instituciones de sus propios países con miras a la difusión y transferencia de tecnología a los países en desarrollo.


-
Conclusión:  Las tecnologías entrañan grandes posibilidades para el desarrollo humano, pero es necesaria una acción política firme a nivel internacional para garantizar que las normas de comercio internacional se formulen de modo que las tecnologías se orienten a las necesidades de los países en desarrollo. 




-
Las preguntas que es necesario plantear y a las que hay que encontrar respuesta son:

El control, la orientación y el uso de la tecnología:

a)
promueven la innovación y el intercambio de conocimientos;

b)
 restablecen el equilibrio social o concentran el poder en manos de unos pocos;

c)
favorecen la obtención de beneficios o la seguridad;

d)
aportan beneficios para la mayoría o ganancias para unos pocos;

e)
respetan los distintos sistemas de propiedad de bienes;

f)
aumentan o reducen la capacidad de actuación de las personas;  y

g)
ponen la tecnología al alcance de quienes la necesitan en los países en desarrollo.



K.
Medidas en materia de inversiones relacionadas con el comercio

Brasil
WT/GC/W/271
-
Deben incluirse en el Acuerdo sobre las MIC disposiciones específicas que dejen a los países en desarrollo el margen de flexibilidad necesario para aplicar políticas de desarrollo (orientadas a solucionar, entre otros, los problemas sociales, regionales, económicos y tecnológicos) que puedan contribuir a la reducción de sus disparidades con respecto a los países desarrollados.


Colombia
WT/GC/W/311
-
En ausencia de grandes inversiones, sea mediante inversión extranjera directa o subvenciones a la producción, los cinco años previstos como período de transición, son insuficientes para una reestructuración de la base industrial de los países en desarrollo que permita obtener los beneficios en ingresos y empleo derivados de la aplicación de las MIC. 




-
Por ello, teniendo en cuenta las actuales circunstancias de desempleo y competitividad de los países en desarrollo es necesario que éstos puedan mantener las MIC en forma indefinida.


Cuba, Egipto, El Salvador, Honduras, India, Indonesia, Malasia, Nigeria, Pakistán, República Dominicana, Sri Lanka y Uganda



Cuestiones relativas a la aplicación que han de examinarse en Seattle o antes
-
Se revisarán las disposiciones del Acuerdo relativas a los requisitos en materia de contenido nacional para permitir que los países en desarrollo aceleren su proceso de industrialización y mantengan la estabilidad de la balanza de pagos.  Con vistas a garantizar que los países en desarrollo puedan mantener esos instrumentos, el período de transición previsto en el párrafo 2 del artículo 5 se prorrogará mientras que las necesidades de desarrollo de los países de que se trata así lo requieran.


WT/GC/W/354
-
Se dará a los países en desarrollo otra oportunidad de notificar las MIC existentes y se les permitiría mantener esas medidas hasta el final del nuevo período de transición.


Cuba, Egipto, El Salvador, Honduras, India, Indonesia, Malasia, Nigeria, Pakistán, República Dominicana, Sri Lanka y Uganda

WT/GC/W/355

Cuestiones relativas a la aplicación que deben abordarse en el primer año de las negociaciones
-
El párrafo 3 del artículo 5, que reconoce la importancia de tomar en consideración las necesidades de los países en desarrollo en materia de desarrollo, finanzas y comercio al tratar con las medidas en materia de inversiones relacionadas con el comercio, continúa siendo inoperante e ineficaz.  Por lo tanto, las disposiciones de este artículo deben modificarse y convertirse en obligatorias como mejor proceda.

-
Debería eximirse a los países en desarrollo de las disciplinas relativas a la aplicación de los requisitos en materia de contenido nacional, mediante la introducción de una disposición de habilitación a estos efectos en el artículo 2 o en el artículo 4.


India
WT/GC/W/203
-
El Acuerdo plantea problemas en lo que respecta tanto al carácter limitado del período de transición del que se dispone para eliminar las MIC como a la negación a los países de libertad para encauzar las inversiones de un modo que satisfaga sus necesidades en materia de desarrollo.  Por lo tanto, es preciso revisar las disposiciones del Acuerdo relativas a los requisitos en materia de contenido nacional, ya que las disposiciones existentes dificultan la aceleración del proceso de industrialización en los países en desarrollo y niegan a estos países los medios de mantener la estabilidad de la balanza de pagos.  Con vistas a garantizar que los países en desarrollo puedan mantener dichos instrumentos durante todo el tiempo que lo requieran sus necesidades de desarrollo, el período de transición mencionado en el párrafo 2 del artículo 5 debe prorrogarse.



-
El párrafo 3 del artículo 5, que reconoce la importancia de tomar en consideración las necesidades de los países en desarrollo en materia de desarrollo, finanzas y comercio al tratar con las medidas en materia de inversiones relacionadas con el comercio, continúa siendo inoperante e ineficaz.  Por lo tanto, las disposiciones de este artículo deben modificarse y convertirse en obligatorias como mejor proceda.



-
Debería modificarse el Acuerdo sobre las MIC para ofrecer a los países en desarrollo una nueva oportunidad de notificar las MIC existentes que ulteriormente se les permitiría mantener hasta el final del período de transición revisado.



-
Debería eximirse a los países en desarrollo de las disciplinas relativas a la aplicación de los requisitos en materia de contenido nacional, mediante la introducción de una disposición de habilitación a estos efectos en el artículo 2 o en el artículo 4.


Kenya
WT/GC/W/233
-
Kenya no mantiene ninguna de las medidas prohibidas en materia de inversiones relacionadas con el comercio que se definen en la lista ilustrativa anexa a este Acuerdo.  Estas medidas se han suprimido paulatinamente en el curso de las reformas económicas que el país ha emprendido hasta la fecha fuera del marco de la OMC con el fin de liberalizar el comercio y crear un entorno habilitador para las inversiones tanto nacionales como extranjeras.  No obstante, la supresión de estas medidas no ha atraído al país las inversiones que se esperaban.  Por tanto, se sugiere que cuando corresponda proceder al examen del Acuerdo sobre las MIC, se incorporen medidas de los países en desarrollo propicios a las inversiones.  En particular, estos países podrían beneficiarse más de un período de transición más prolongado en el marco de las MIC.


México
WT/GC/W/351
-
Los Ministros acuerdan que los períodos de transición originales de todas las MIC que fueron notificadas al Comité de las MIC y que se encuentran todavía en vigor serán automáticamente extendidos por un período adicional de cinco años a partir del primero de enero del año 2000.


Zambia, Jamaica, Kenya, Pakistán, Sri Lanka, Tanzanía, Uganda y Zimbabwe
Documento sin signatura (99)/3169 y Add.1

-
Sería preciso examinar las disposiciones del Acuerdo sobre las MIC para determinar si podría autorizarse a los países en desarrollo (incluidos los países menos adelantados) a aplicar prescripciones en materia de contenido nacional y todas o algunas otras MIC prohibidas por el Acuerdo.


L.
Aspectos de los Derechos de Propiedad Intelectual relacionados con el Comercio (ADPIC):

Kenya en nombre del Grupo Africano
WT/GC/W/302
-
Solapamiento y sucesión:  El Grupo Africano cree conveniente que los trabajos del Consejo de los ADPIC se escalonen y se sucedan de manera que los países en desarrollo con escasos recursos puedan participar eficazmente en ellos, lo que puede conseguirse, entre otros medios, aplazando algunos de los exámenes o acelerando aquellos cuya conclusión está cercana, como el de las reclamaciones por medidas sin infracción.




-
Párrafo 3 del artículo 4 - Reclamaciones por medidas sin infracción:  Que la moratoria sobre la aplicación de las acciones por medidas no infractoras en virtud del Acuerdo sobre los ADPIC se mantenga indefinidamente hasta que los Miembros acuerden por consenso que se ha acumulado la suficiente experiencia en la aplicación del Acuerdo y que, en caso de adoptarse, esas acciones no incrementarán el nivel de obligaciones de los Miembros.




-
Párrafo 2 del artículo 66 - Incentivos para la transferencia de tecnología a los PMA:  Es necesario proceder a un examen regular y completo de la aplicación por los países desarrollados de lo dispuesto en el párrafo 2 del artículo 66.




-
Párrafo 3 b) del artículo 27 - Protección de las obtenciones vegetales


Parte 1- Sobre procedimientos e interpretación

Naturaleza y alcance del examen:  Será necesario que los Miembros aclaren cuál es el mandato del Consejo de los ADPIC a este respecto.  El Grupo Africano está convencido de que el mandato del Consejo consiste en examinar las disposiciones sustantivas del párrafo 3 b) del artículo 27.  Dado que no se dispone nada sobre el examen de la aplicación de este artículo específico (salvo de manera implícita en el contexto del examen general previsto para el año 2000 en el párrafo 1 del artículo 71), los miembros del Grupo Africano consideran conveniente que toda información (que haya de ser) presentada en el marco del examen actual no sea utilizada al objeto de examinar la aplicación de las disposiciones de este artículo.




-
Calendario de la aplicación de las disposiciones del párrafo 3 b) del artículo 27:  Los miembros del Grupo Africano consideran conveniente que la fecha límite para la aplicación sea aplazada hasta después de ultimado el examen de las disposiciones sustantivas del párrafo 3 b) del artículo 27.  El plazo dado para la aplicación de las disposiciones debería ser el mismo que el permitido en los párrafos 1) y 2) del artículo 65, a saber, cinco años a contar desde la fecha en que se ultime el examen.  Se establece este plazo a fin de que los países en desarrollo puedan crear la infraestructura necesaria que entraña la aplicación.




-
Parte 2 - Sobre disposiciones sustantivas


Distinciones artificiales entre organismos y procesos biológicos y microbiológicos:


a)
El examen de las disposiciones sustantivas del párrafo 3 b) del artículo 27 debería aclarar lo siguiente:



-
Por qué la opción de excluir la patentabilidad de plantas y animales no se extiende a los microorganismos, dado que no existe base científica para la distinción.




-
Por qué la opción de excluir la patentabilidad de "procesos esencialmente biológicos" no se extiende a los "procesos microbiológicos", pues éstos también son procesos biológicos.


b)
El proceso de examen debería aclarar que las plantas y los animales, así como los microorganismos y todos los demás organismos vivos y sus partes, no pueden patentarse y que los procesos naturales que producen plantas, animales y otros organismos vivos tampoco deberían ser patentables.




-
Aclarar la opción de un sistema sui generis para las obtenciones vegetales:  Después de la oración referente a la protección de las obtenciones vegetales, debería intercalarse una nota de pie de página en la que se afirmara que toda legislación sui generis sobre protección de las obtenciones vegetales puede estipular:


i)
la protección de las innovaciones de comunidades agrarias autóctonas y locales en los países en desarrollo, en consonancia con el Convenio sobre la Diversidad Biológica y el Compromiso Internacional sobre Recursos Fitogenéticos;


ii)
la continuación de las prácticas tradicionales de explotación agraria, incluido el derecho a intercambiar y guardar semillas y a vender su producción;


iii)
prevenir derechos o prácticas anticompetitivos que amenacen la soberanía alimentaria de la población de los países en desarrollo, como permite el artículo 31 del Acuerdo sobre los ADPIC.




-
Relación entre el párrafo 3 b) del artículo 27 y el CDB y el Compromiso Internacional sobre Recursos Fitogenéticos:  En el proceso de examen se debería tratar de armonizar el párrafo 3 b) del artículo 27 con las disposiciones del CDB y del Compromiso Internacional, en las que se tiene plenamente en cuenta la conservación y el uso sostenible de la diversidad biológica, la protección de los derechos y los conocimientos de las comunidades autóctonas y locales y el fomento de los derechos de los agricultores.




-
Párrafo 4 del artículo 23 del Acuerdo sobre los ADPIC - Establecimiento de un sistema multilateral de notificación y registro de las indicaciones geográficas:  Considerando que los Ministros no hicieron ninguna distinción entre los dos productos arriba mencionados, el Grupo Africano opina que las negociaciones previstas en virtud del párrafo 4 del artículo 23 deberían ampliarse a otras categorías, y solicita a este respecto que se amplíe el alcance del sistema de notificación y registro a otros productos reconocibles por sus orígenes geográficos (productos de la artesanía y de la agroalimentación).



Bolivia, Colombia, Ecuador, Nicaragua y Perú
WT/GC/W/362
-
Que la Conferencia Ministerial de Seattle establezca un mandato para que, en el marco de esta Ronda:


a)
Se lleven a cabo estudios, con colaboración de otras organizaciones internacionales competentes, a fin de formular recomendaciones sobre la manera más adecuada de reconocer y proteger los conocimientos tradicionales como objeto de derechos de propiedad intelectual.


b)
En base a las recomendaciones formuladas, se inicie negociaciones con miras al establecimiento de un marco normativo multilateral que permita una protección legal eficaz a las expresiones y manifestaciones de esos conocimientos.


-
Concluir el marco normativo previsto en el punto b) a tiempo para que forme parte de los resultados de esta ronda de negociaciones comerciales.

Canadá
WT/GC/W/256
-
Habida cuenta de que el Consejo de los ADPIC no ha examinado, conforme a lo prescrito en el párrafo 3 del artículo 64 del Acuerdo sobre los ADPIC, el alcance y las modalidades de las reclamaciones del tipo previsto en los párrafos 1 b) y 1 c) del artículo XXIII del GATT de 1994 que se planteen de conformidad con este Acuerdo, y de que se requiere más tiempo para cumplir lo prescrito en dicho párrafo 3 del artículo 64 del Acuerdo, así como para examinar las preocupaciones genuinas y generalizadas relativas al efecto de una disposición semejante en el contexto de la propiedad intelectual, se recomienda que el período establecido en el párrafo 2 del artículo 64 del Acuerdo sobre los ADPIC se amplíe hasta que se concluya el mencionado cometido.



Países del ALCEC y Letonia
WT/GC/W/275
-
Dado que el Consejo de los ADPIC acaba de iniciar el examen previsto en el párrafo 3 del artículo 64 del Acuerdo sobre los ADPIC sobre el alcance y las modalidades de las reclamaciones del tipo previsto en los párrafos 1 b) y 1 c) del artículo XXIII del GATT de 1994 que se planteen de conformidad con el Acuerdo sobre los ADPIC, y que resulta claro que hace falta más tiempo para cumplir los requisitos del párrafo 3 del artículo 64 del Acuerdo sobre los ADPIC, se propone la ampliación del período mencionado en el párrafo 2 del artículo 64 del Acuerdo sobre los ADPIC hasta que finalice el trabajo, incluida la aprobación por la Conferencia Ministerial, por consenso, de las recomendaciones sobre el alcance y las modalidades.



Colombia
WT/GC/W/316
-
Se propone ampliar la moratoria del artículo 64 del Acuerdo sobre los ADPIC, con el fin de que el Consejo disponga de más tiempo para abordar a fondo la discusión de las reclamaciones sin infracción en el contexto del mencionado Acuerdo.




-
Deberá desarrollarse el artículo 7 del Acuerdo, a fin de hacerlo operativo y asegurar la transferencia de tecnología en términos justos y mutuamente ventajosos.



Cuba, Egipto, Honduras, India, Indonesia, Nicaragua, Pakistán y República Dominicana
WT/GC/W/208


-
Artículo 23:  En diversas ocasiones, en el contexto del Consejo de los ADPIC, algunos de los Miembros de la OMC han planteado su interés en que la mencionada protección (la protección adicional de las indicaciones geográficas de los vinos y las bebidas espirituosas prevista en el artículo 23) sea ampliada, con el objetivo de que cubra otros productos de importancia especial para ellos.  En tal sentido los países arriba mencionados solicitan que dicha protección adicional sea extendida a otros productos, además de los vinos y bebidas espirituosas.

Cuba, Egipto y Honduras
WT/GC/W/209

y Corr.1
-
Períodos de transición:  El Acuerdo sobre los ADPIC supone la necesidad de modernizar los sistemas nacionales de propiedad intelectual, incluyendo las legislaciones.  Lo que posibilitaría, a muy largo plazo para los países en desarrollo, aprovechar las instituciones que le sean más beneficiosas, además de atraer las inversiones extranjeras directas de importancia para el desarrollo económico.




-
El desafío que supone para los países en desarrollo adaptarse a los imperativos del Acuerdo, teniendo en cuenta la brecha tecnológica y financiera que les separa de los países desarrollados, se hace evidente en las difíciles y costosas tareas que tienen por delante, entre ellas:  modernizar la infraestructura administrativa; modernizar y elaborar nuevas leyes encaminadas a la concesión y protección de los derechos intelectuales; fortalecer las instituciones y crear una cultura para la protección de la propiedad intelectual; y crear un marco adecuado para promover la actividad de investigación y desarrollo y evitar que los países en desarrollo continúen siendo simples consumidores de la tecnología producida en el exterior.




-
Algunas de las tareas arriba mencionadas ya son objeto de implementación por muchos de nuestros países en desarrollo.  Quedando por aplicar otras que sólo será posible si se cuenta con suficientes recursos.




-
A pesar de estos esfuerzos observamos con preocupación que se nos aproxima el vencimiento del período de transición establecido en el párrafo 2 del artículo 65, del Acuerdo sobre los ADPIC.




-
Por tal razón, solicitamos la extensión del plazo de transición para los países en desarrollo.



Cuba, Honduras, Paraguay y Venezuela
WT/GC/W/329
-
En el marco de la Conferencia de Seattle se establezca un mandato para:


1.
que se realice un estudio pormenorizado de cómo proteger los derechos con un contenido moral y económico de propiedad intelectual relativos a los conocimientos tradicionales, practicas medicinales y expresiones del folclore de las comunidades locales e indígenas.



Este estudio deberá realizarse en el seno del Consejo de los ADPIC en un plazo de dos años y deberá presentarse un Informe final a la Cuarta Conferencia Ministerial. 


2.
Con base a este Estudio y al Informe final, se deberá iniciar negociaciones destinadas a establecer una normativa multilateral que otorgue derechos efectivos de propiedad intelectual con un contenido moral y económico a los conocimientos tradicionales,  prácticas medicinales y expresiones del folklore y que tome en cuenta la naturaleza colectiva y social de estos derechos.



La normativa multilateral acordada deberá formar parte del Acuerdo de los ADPIC y deberá entrar en vigencia el primero de enero de 2004.



Cuba, Egipto, El Salvador, Honduras, India, Indonesia, Malasia, Nigeria, Pakistán, República Dominicana, Sri Lanka y Uganda
WT/GC/W/354



Cuestiones relativas a la aplicación que han de examinarse en Seattle o antes

-
A la luz de lo dispuesto en los artículos 23 y 24 del Acuerdo sobre los ADPIC se ampliará la protección adicional de las indicaciones geográficas a otros productos distintos de los vinos y las bebidas espirituosas.

-
Existe un amplio consenso respecto de la incompatibilidad del Acuerdo sobre los ADPIC con el Convenio sobre la Diversidad Biológica.  En espera de un examen a fondo de esta cuestión, queda claramente entendido que entretanto no se concederán patentes que sean incompatibles con el artículo 15 del Convenio sobre la Diversidad Biológica.




-
Se modificará el párrafo 2 del artículo 64 a fin de dejar claro que los párrafos 1 b) y c) del artículo XXIII del GATT de 1994 no se aplicarán al Acuerdo sobre los ADPIC.


-
Las disposiciones del párrafo 2 del artículo 66 pasarán a ser obligatorias y serán objeto de notificación periódica, para vigilar su aplicación eficaz.  También se establecerán directrices sobre las categorías de incentivos.  La aplicación de este artículo se hará extensiva a todos los países en desarrollo.




-
El período concedido para la aplicación de las disposiciones del párrafo 3 b) del artículo 27 será de cinco años a partir de la fecha en que haya finalizado el examen.




-
La lista de excepciones de la patentabilidad que figura en el párrafo 3 b) del artículo 27 del Acuerdo sobre los ADPIC incluirá la lista de medicamentos esenciales de la Organización Mundial de la Salud.



Cuba, Egipto, El Salvador, Honduras, India, Indonesia, Malasia, Nigeria, Pakistán, República Dominicana, Sri Lanka y Uganda
WT/GC/W/355

Cuestiones relativas a la aplicación que deben abordarse en el primer año de las negociaciones

-
Se harán operacionales los artículos 7 y 8 del Acuerdo sobre los ADPIC, mediante la transferencia efectiva de tecnología en condiciones equitativas y mutuamente provechosas.

-
Se modificará l párrafo 3 b) del artículo 27 a la luz de las disposiciones del Convenio sobre la Diversidad Biológica y del Compromiso Internacional, en las que se tiene plenamente en cuenta la conservación y el uso sostenible de la diversidad biológica, la protección de los derechos y los conocimientos de las comunidades autóctonas y locales y el fomento de los derechos de los agricultores.




-
Además, el examen de las disposiciones sustantivas del párrafo 3 b) del artículo 27 debería aclarar 


-
las distinciones artificiales entre organismos y procesos biológicos y microbiológicos;


-
garantizar la continuación de las prácticas tradicionales de explotación agraria, incluido el derecho a intercambiar y guardar semillas y a vender su producción;  y


-
prevenir derechos o prácticas anticompetitivos que amenacen la soberanía alimentaria de la población de los países en desarrollo, como permite el artículo 31 del Acuerdo sobre los ADPIC.



República Checa
WT/GC/W/206

-
Pese a la labor en curso en el seno del Consejo de los ADPIC encaminada a establecer un sistema multilateral de notificación y registro a fin de facilitar la protección de las indicaciones geográficas y a cualquier medida que adopte el Consejo de los ADPIC en el marco del párrafo 2 del artículo 24, la República Checa propone que el Consejo General recomiende a la Conferencia Ministerial de 1999 que los Ministros acuerden seguir obrando por ampliar el alcance del artículo 23 del Acuerdo sobre los ADPIC y por conceder una protección adicional de las indicaciones geográficas a otros productos además de los vinos y las bebidas espirituosas.  Esa labor deberá completarse dentro de un plazo convenido por los Ministros.



Hungría
WT/GC/W/294

-
Se insta a la Conferencia Ministerial a que invite a la Oficina Internacional de la Organización Mundial de la Propiedad Intelectual a participar en la gestión del sistema multilateral de notificación y registro de indicaciones geográficas establecido de conformidad con el párrafo 4 del artículo 23 del Acuerdo sobre los ADPIC.



India
WT/GC/W/225

-
A la luz de las disposiciones de los artículos 23 y 24 del Acuerdo sobre los ADPIC, la protección adicional de las indicaciones geográficas debe ser extendida a los productos distintos de los vinos y las bebidas espirituosas.




-
Existe un amplio consenso respecto de la incompatibilidad del Acuerdo sobre los ADPIC con el Convenio sobre la Diversidad Biológica.  Por lo tanto, es prioritario incorporar una disposición con objeto de que no se otorguen patentes incompatibles con el artículo 15 del Convenio.




-
Debe modificarse el párrafo 2 del artículo 64 a fin de aclarar que los incisos b) y c) del artículo XXIII del GATT de 1994 no deben aplicarse al Acuerdo sobre los ADPIC.




-
Se harán operacionales los artículos 7 y 8 del Acuerdo sobre los ADPIC, mediante la transferencia efectiva de tecnología en condiciones equitativas y mutuamente provechosas.



Kenya
WT/GC/W/233
-
No es suficiente el breve período de tiempo dado a los países en desarrollo para aplicar el Acuerdo sobre los ADPIC.  Kenya recomienda otros cinco años más para aplicar plenamente el Acuerdo y darse cuenta de su repercusión.




-
Kenya propone asimismo lo siguiente:


-
la modificación del artículo 23 del Acuerdo sobre los ADPIC relativo a las indicaciones geográficas, de modo que disponga la protección, notificación y registro de productos agropecuarios, alimentos y productos artesanales, además de los vinos y las bebidas espirituosas.


-
la modificación del apartado b) del párrafo 3 del artículo 27 de modo que extienda el alcance de la protección a los conocimientos autóctonos y los derechos de los agricultores.


-
la armonización del Convenio sobre la Diversidad Biológica y el Acuerdo sobre los ADPIC en materia de protección de los conocimientos autóctonos, los derechos de los agricultores y las obras de creación intelectual.



Turquía
WT/GC/W/249
-
En el marco del Acuerdo sobre los ADPIC, Turquía, al igual que varios Miembros de la OMC, ha manifestado su interés por la extensión del alcance de la protección de las indicaciones geográficas a otros productos, además de los vinos y las bebidas espirituosas.




-
En este contexto, Turquía propone que el Consejo General presente a la Tercera Conferencia Ministerial una recomendación a este respecto.



Jamaica, Kenya, Pakistán, Sri Lanka, Tanzanía, Uganda, Zambia y Zimbabwe
Documento sin signatura (99)/3169 y Add.1
-
Obtenciones vegetales:  Quizás sea necesario aclarar las disposiciones del Acuerdo relativas a la patentabilidad de las obtenciones vegetales estableciendo que cuando un país concede protección a las invenciones de origen vegetal, podría imponer a los titulares de los derechos la obligación de:


declarar el origen de los materiales utilizados y demostrar el consentimiento fundamentado previo del país de origen y, cuando proceda, de las poblaciones autóctonas o las comunidades agrícolas;  y


abonar una compensación al país o a las comunidades que poseían el material o los conocimientos tradicionales utilizados para la elaboración de una nueva obtención.




-
Microorganismos:  Debería asimismo aclararse si las disposiciones del Acuerdo que establecen la posibilidad de patentar a los "microorganismos", sólo se aplican a los microorganismos genéticamente modificados y no a los disponibles en la naturaleza.




-
Productos farmacéuticos y concesión de licencias obligatorias:  Sería necesario examinar las disposiciones del Acuerdo relativas a la concesión de licencias obligatorias para cerciorarse de que los gobiernos de los países en desarrollo (en particular, los países menos adelantados) están en condiciones de conceder tales licencias obligatorias a las ramas de producción nacional para la fabricación y comercialización en los casos en que los productos patentados, particularmente los que figuran en la lista de la OMS de los medicamentos esenciales se vendan a precios excesivamente elevados.



M.
Valoración en aduana:

Kenya en nombre del Grupo Africano
WT/GC/W/301
-
Ante el incumplimiento de las disposiciones del párrafo 3 del artículo 20, la mayoría de los países africanos consideran que el período de transición que se les acordó es insuficiente y se verán obligados a solicitar la correspondiente prórroga, conforme a las disposiciones pertinentes del Acuerdo, especialmente de su Anexo III, que les permitirá adquirir la asistencia técnica y los conocimientos necesarios para aplicar el Acuerdo sin afectar sus ventajas comparativas.


Cuba, Egipto, El Salvador, Honduras, India, Indonesia, Malasia, Nigeria, Pakistán, República Dominicana, Sri Lanka y Uganda
WT/GC/W/354

Cuestiones relativas a la aplicación que han de examinarse en Seattle o antes

-
Se incluirá en el Acuerdo una solución multilateral que permita, en casos dudosos, que las administraciones de aduanas de los países importadores soliciten y obtengan información de las administraciones de los países exportadores, sobre los valores de exportación contenidos en la declaración de exportación, en un plazo determinado.

-
La adición del costo de servicios tales como los de ingeniería, creación y perfeccionamiento y diseño, que el comprador, de manera directa o indirecta, haya suministrado gratuitamente o a precios reducidos para que se utilicen en la producción de las mercancías importadas se incluirá en el apartado b) iv) del párrafo 1 del artículo 8 a los efectos de la determinación del valor de las mercancías importadas, independientemente de que los servicios se hayan ejecutado o no en el país de importación.




-
Para asegurarse de que se tengan debidamente en cuenta el precio en el mercado interno y el precio de exportación en un país tercero, como en el caso del Acuerdo Antidumping, el método residual para determinar el valor en aduana previsto en el artículo 7 incluirá todas las demás eventualidades, a fin de permitir la valoración basada en el precio en el mercado interno o en el precio de exportación en un país tercero con los ajustes que proceda.



Cuba, Egipto, El Salvador, Honduras, India, Indonesia, Malasia, Nigeria, Pakistán, República Dominicana, Sri Lanka y Uganda
WT/GC/W/355

Cuestiones relativas a la aplicación que deben abordarse en el primer año de las negociaciones

-
Con objeto de evitar la manipulación de los precios de importación y permitir una determinación que se aproxime más al "valor de transacción", el Acuerdo debería modificarse para que se tome en  cuenta el valor más alto cuando se halle más de un valor de transacción de mercancías idénticas o similares.

-
Para hacer frente al problema de la manipulación por medio de la reducción artificial de los precios de la segunda factura, principalmente la subfacturación y el fraccionamiento artificial del valor, en particular cuando las compras son realizadas en primer lugar por los agentes y facturadas de nuevo al importador, a los efectos del artículo 8 del Acuerdo, las comisiones de compra deberían tenerse en cuenta al determinar el valor en aduana de las mercancías importadas, ya que son un componente legítimo del costo descargado de las mercancías importadas




-
A los efectos de la valoración de las importaciones efectuadas por un agente, distribuidor o concesionario exclusivo de empresas grandes, incluidas las empresas transnacionales, en virtud del párrafo 5 del artículo 15 del Acuerdo, y a fin de hacer recaer en los agentes, distribuidores o concesionarios, según el caso, la carga de la prueba de que su vinculación no ha influido en el precio, las personas asociadas entre sí, por ser una de ellas agente, distribuidor o concesionario exclusivo de la otra, cualquiera que sea la designación utilizada, deberían considerarse automáticamente "vinculadas".



India
WT/GC/W/227
-
Declaración Ministerial relativa al rechazo del método de cálculo del valor de transacción en caso de duda:  Con miras a su aplicabilidad práctica, esta decisión podría incorporarse al propio Acuerdo de la OMC ya que ayudará considerablemente a tratar el problema de la subvaloración, que al parecer es un problema endémico en muchos países en desarrollo, en particular en aquellos que aplican tipos de derechos de aduana relativamente elevados.



-
Acuerdo multilateral de intercambio de información sobre valoración en aduana:  Se propone una solución multilateral que permita, en casos dudosos, que las Administraciones de Aduanas de los países importadores soliciten y obtengan información de las administraciones de los países exportadores sobre los valores de exportación contenidos en las declaraciones, y ello en un plazo determinado.



-
Determinación del valor en aduana sobre la base del valor de transacción de mercancías idénticas o similares:  Este tipo de situaciones necesita una solución adecuada para evitar la manipulación de los precios de importación y permitir una determinación que se aproxime más al "valor de transacción".  Se propone modificar el Acuerdo para que se tome en cuenta el valor más alto cuando se halle más de un valor de transacción de mercancías idénticas o similares.



-
Comisiones de compra:  Las comisiones de compra deberían tenerse en cuenta al determinar el valor en aduana de las mercancías importadas, ya que son un elemento legítimo del costo descargado de las mercancías importadas.



-
Costo de los servicios como ingeniería, creación y diseños:  Se propone que el costo de esos servicios, que son parte integrante del valor de las mercancías importadas, se incluya en la valoración independientemente de que los servicios se realicen en el país de importación.



-
Importaciones realizadas por un agente, distribuidor o concesionario exclusivo:  A fin de hacer recaer en los agentes, distribuidores o concesionarios, según el caso, la carga de la prueba de que su vinculación no ha influido en el precio, las personas asociadas entre sí porque una es el agente, distribuidor o concesionario exclusivo de la otra, cualquiera que sea la designación utilizada, se deberán considerar automáticamente como "vinculadas".



-
Determinación del valor en aduana según el método residual previsto en el artículo 7 del Acuerdo:  El método residual para determinar adecuadamente el valor en aduana debería incluir todas las demás eventualidades no expresamente previstas en el Acuerdo, a fin de permitir la valoración basada en el precio en el mercado interno o en el precio de exportación en un país tercero con los ajustes que proceda.

Kenya
WT/GC/W/233
-
Cuando pueda demostrarse que los precios de referencia son representativos del valor, el Acuerdo debería permitir que ello sirva de base para rechazar el valor de transacción y recurrir a los otros métodos.


Jamaica, Kenya, Pakistán, Sri Lanka, Tanzanía, Uganda, Zambia y Zimbabwe
Documento sin signatura (99)/3169 y Add.1
-
Incremento de la asistencia técnica:  Para facilitar la adhesión al Acuerdo de los países que todavía no han podido hacerlo sería necesario reforzar y reorientar la asistencia técnica proporcionada por la OMC, la OMA y otras organizaciones internacionales.  En esa reorientación de la acción debería dedicarse más atención a la formación práctica de los funcionarios encargados principalmente de la percepción de los derechos, instruyéndolos sobre los métodos prescritos por el Acuerdo, la adopción de métodos modernos de despacho de aduanas, la elaboración de bases de datos de precios que sirvan para establecer comparaciones, contribuyendo además a que las administraciones aduaneras adopten las nuevas técnicas de gestión.



-
Ampliación del período de transición:  El período de transición previsto para que los países en desarrollo adhieran al Acuerdo expira el 1º de enero del año 2000.  Aunque la asistencia técnica pueda ser útil, no es probable que muchos países en desarrollo estén en condiciones de hacerlo en el limitado plazo de tiempo disponible antes de la fecha límite.  Por consiguiente, sería conveniente prorrogar cinco años el período de transición para todos los países que lo soliciten.



-
Aclaraciones y modificaciones de las disposiciones del Acuerdo:  Sería asimismo necesario determinar, en particular:

-
si es necesario modificar las disposiciones relativas a "las comisiones de compra" y los descuentos especiales obtenidos por los "agentes exclusivos" para que las administraciones aduaneras fijen el valor imponible en aduana;

-
la forma de ayudar a las administraciones aduaneras a elaborar las bases de datos sobre los precios que necesitan para establecer comparaciones, si tienen motivos razonables para considerar que los productos importados han sido deliberadamente subvalorados;  y

-
si las actuales disposiciones del Acuerdo son adecuadas para permitir a las administraciones aduaneras de los países en desarrollo hacerse cargo del comercio efectuado sobre la base de la fijación de precios de transferencia.



N.
Inspección previa a la expedición

Kenya
WT/GC/W/233
-
En el grupo de trabajo parece haber un amplio acuerdo de que no es aceptable que no haya un seguimiento regular por parte de un órgano de la OMC.  Kenya no apoya la creación de un comité de inspección previa a la expedición para vigilar la aplicación del Acuerdo sobre Inspección Previa a la Expedición.  De hecho, Kenya no apoya la proliferación de órganos de la OMC, pues tienden a recargar a los países en desarrollo, cuyas Misiones adolecen en la mayoría de los casos de falta de personal y de recursos técnicos y financieros.  Kenya estima que el Comité de Valoración en Aduana puede ocuparse adecuadamente de las cuestiones relativas a la inspección previa a la expedición, a medida que se planteen.
-
El Acuerdo sobre Inspección Previa a la Expedición debería ser examinado con el fin de tomar en consideración los intereses/preocupaciones de los importadores.


O.
Normas de origen

Cuba, Egipto, El Salvador, Honduras, India, Indonesia, Malasia, Nigeria, Pakistán, República Dominicana, Sri Lanka y Uganda
WT/GC/W/354

Cuestiones relativas a la aplicación que han de examinarse en Seattle o antes
-
Observando que el Comité de Normas de Origen, que tenía por mandato ultimar el trabajo de armonización de las normas de origen no preferenciales para el 20 de julio de 1998, no ha terminado su trabajo a pesar de las prórrogas periódicas del plazo, y que las disposiciones provisionales están creando efectos de restricción, distorsión y perturbación del comercio, en particular el de los países en desarrollo Miembros, el CNO finalizará a más tardar el 31 de julio de 2000 la labor que tiene pendiente en materia de armonización de las normas de origen no preferenciales.  Entretanto, no se introducirán nuevas disposiciones provisionales.  Además, quedarán suspendidas a partir del 4 de diciembre de 1999 todas las disposiciones provisionales introducidas por los Miembros, que estén en vigor desde el 1º de enero de 1995 o cualquier otra fecha ulterior.



India
WT/GC/W/346
-
Debe encomendarse al Comité de Normas de Origen que lleve a término imperativamente en el tiempo que media hasta el 31 de julio del 2000 a más tardar la labor que tiene pendiente en materia de armonización de las normas de origen no preferenciales.  Entretanto no deben introducirse nuevas disposiciones provisionales.  Además, con efecto a partir del 4 de diciembre de 1999 se debe dejar en suspenso toda disposición provisional introducida por algún Miembro a contar del 1º de enero de 1995 u otra fecha posterior.


Kenya
WT/GC/W/233
-
Kenya comparte la preocupación, planteada por otros, de que no se completó el programa de trabajo destinado a armonizar las normas de origen no preferenciales en el plazo de tres años establecido en el Acuerdo debido a lo siguiente:


-
la complejidad y el volumen de la labor técnica;


-
la falta de un entendimiento común entre los Miembros sobre las implicaciones de la disciplina futura de "aplicar por igual" las normas de origen armonizadas "a todos los fines".



-
El Consejo del Comercio de Mercancías debería ocuparse de las cuestiones arriba mencionadas supra a fin de mejorar las perspectivas de progreso de la labor técnica.


P.
Acuerdos comerciales regionales

Australia
WT/GC/W/183
-
Que se fije como uno de los objetivos de una nueva ronda un nuevo entendimiento del regionalismo y de su relación con el sistema multilateral de comercio, con una mayor precisión de las normas que rigen los acuerdos comerciales regionales.  Australia propone que en tres años se completen dos trabajos sobre las cuestiones sistémicas y de procedimiento que se plantean en conexión con los acuerdos comerciales regionales, de acuerdo con el calendario acordado para las negociaciones sectoriales fundamentales.


Hong Kong, China
WT/GC/W/174
-
Propone que las recomendaciones a la Tercera Conferencia Ministerial relativas a la nueva ronda de negociaciones comerciales multilaterales incluyan lo siguiente:


-
"Con el fin de modernizar el marco legal de los ACR, ofrecer mayor seguridad y previsibilidad, mantener la primacía del sistema multilateral de comercio y, además, fomentar la complementariedad de los ACR con dicho sistema, los Ministros acuerdan que las normas y decisiones vigentes de la OMC relativas a los ACR sean aclaradas y, en caso necesario, reforzadas."



Hungría
WT/GC/W/213
-
A fin de crear un clima de mayor certidumbre para negociar futuros acuerdos comerciales regionales y para facilitar el proceso de examen de éstos, los Ministros convienen en que deberían aclararse más las normas en vigor de la OMC relativas a los acuerdos comerciales regionales, desde el punto de vista tanto del contenido como del procedimiento.




-
El resultado de esta labor debería incorporarse a los derechos y obligaciones de los Miembros en el marco de todos los acuerdos comerciales regionales concluidos después de adoptadas esas modificaciones, y ser aplicables a tales acuerdos.




-
Los acuerdos comerciales regionales actualmente en examen o notificados a la OMC deberían considerarse teniendo en cuenta las condiciones de conformidad con el GATT y la OMC vigentes en el momento de su notificación.  En este contexto, estos acuerdos deben considerarse prácticamente compatibles con el artículo XXIV del GATT y el artículo V del AGCS, y sólo podría establecerse una incompatibilidad teniendo en cuenta lo que precede.



Jamaica
WT/GC/W/369
-
Se propone que los Ministros autoricen al Consejo General a examinar las disposiciones pertinentes del artículo XXIV del GATT y del artículo V del AGCS relativas a los acuerdos comerciales regionales en los que participan países en desarrollo, con el fin de dejar a estos países el margen suficiente para absorber los costos del ajuste que conlleva la liberalización del comercio y de garantizar que estos acuerdos contribuyan de forma sostenida a su desarrollo económico.



Japón
WT/GC/W/214
-
El Japón comparte la opinión expresada en las propuestas formuladas por otros Miembros de la Organización de que el Acuerdo sobre la OMC debería garantizar eficazmente la compatibilidad de los acuerdos comerciales regionales con el principio del sistema multilateral de comercio.  Por consiguiente, el hecho de que no se avance en el examen de los acuerdos comerciales regionales no debería ser motivo de desconfianza respecto del mantenimiento de la primacía del sistema multilateral de comercio.  Por ello, el Japón propone que la aclaración del significado de las disposiciones del artículo XXIV del GATT y del artículo V del AGCS y el refuerzo de los futuros procedimientos de examen de los acuerdos comerciales regionales, se incluyan, según proceda, en las próximas negociaciones.



Corea
WT/GC/W/171
-
Corea sugiere que los Miembros examinen las normas de la OMC relativas a los ACR con el fin de aclararlas y, de ser necesario, reforzarlas.  A continuación se da una lista indicativa de las esferas de interés particular para Corea:


-
Formulación de criterios para determinar "lo esencial de los intercambios comerciales" (artículo XXIV del GATT) y la "cobertura sectorial sustancial" (artículo V del AGCS).


-
Determinación del ámbito de "otras reglamentaciones comerciales" y de "las demás reglamentaciones comerciales restrictivas" (artículo XXIV del GATT).


-
Elaboración de métodos para medir el nivel de "los derechos de aduana" y de "las demás reglamentaciones comerciales" (artículo XXIV del GATT)/"nivel […] de obstáculos" (artículo V del AGCS).


-
Elaboración de disciplinas relativas a las normas de origen preferenciales.


-
Aclaración de las prescripciones en materia de notificación.


-
Estudio de la posibilidad de reforzar el examen del funcionamiento de los ACR.


-
Estudio de la relación entre el artículo XXIV del GATT y el artículo V del AGCS.


-
Estudio de la relación entre las disposiciones de la OMC relativas a los ACR y los demás Acuerdos de la OMC.



Rumania
WT/GC/W/317
-
Rumania comparte las opiniones de otros Miembros de la OMC en el sentido de que es necesario avanzar hacia la terminación de los exámenes de los ACR que tiene ante sí el CACR y en el debate de las cuestiones sistémicas.  No se debe crear ninguna conexión entre los dos procesos.  Los ACR actualmente objeto de examen o notificados a la OMC deben examinarse teniendo en cuenta el GATT/OMC de conformidad con las condiciones que imperaban en el momento de la concertación de esos acuerdos.  Por consiguiente, al igual que algunos otros Miembros, Rumania opina que el Consejo General debe recomendar a la Tercera Conferencia Ministerial que el proceso de examen de los ACR que tiene ante sí el CACR se prosiga rápidamente de conformidad con las normas vigentes de la OMC.  Ello es claramente necesario para la credibilidad del sistema comercial multilateral.  Por otro lado, si los Miembros llegan a un consenso sobre las cuestiones sistémicas, complementado las disposiciones vigentes de la OMC relativas a los ACR, las nuevas normas se deberían aplicar exclusivamente a los ACR concertados después de la entrada en vigor de las nuevas normas convenidas.

Turquía
WT/GC/W/219
-
Turquía reconoce que es necesario avanzar en el debate sobre las cuestiones sistémicas.  No obstante, a la luz de los actuales debates que tienen lugar en el Comité de Acuerdos Comerciales Regionales es evidente que se tardará algún tiempo en alcanzar un consenso sobre las cuestiones sistémicas.  La única consecuencia lógica de dicha observación, basada en una situación fáctica, es obvia.  El examen de los ACR no debería ser retrasado en espera de que se llegue a un consenso sobre estas cuestiones.  Por tanto, Turquía es de la opinión de que el Consejo General debería recomendar al tercer período de sesiones de la Conferencia Ministerial que el proceso de examen de los ACR ante el CACR continúe avanzando en cumplimiento de las normas vigentes de la OMC.  Dicha recomendación también resulta necesaria para la credibilidad del sistema multilateral de comercio.




-
Por otra parte, si los Miembros alcanzaran un consenso sobre las cuestiones sistémicas que actualmente no son claras, las nuevas normas se aplicarían exclusivamente a los ACR firmados después de la adopción de las nuevas normas.



Q.
Empresas comerciales del Estado

Hungría
WT/GC/W/172
-
Los participantes deben revisar el artículo XVII del GATT de 1994 y las disposiciones conexas de la OMC (Entendimiento relativo a la interpretación del artículo XVII del GATT de 1994, párrafo 4 del artículo II del GATT de 1994, párrafo 2 del artículo 4 del Acuerdo sobre la Agricultura) con objeto de garantizar la no discriminación (trato NMF y trato nacional) y el equilibrio de concesiones y obligaciones, incluso mediante la eliminación de los derechos de monopolio, reconocidos por la ley o de hecho, sobre importaciones/exportaciones.



R.
Acuerdo de Marrakech por el que se establece la Organización Mundial del Comercio

Malasia
en nombre de los Miembros de la ASEAN
WT/GC/W/187
-
Se propone que los Ministros confirmen su entendimiento en sentido de que la obligación básica y residual de cada Miembro es siempre asegurarse de que las leyes, disposiciones y procedimientos administrativos dentro de su territorio, sea cual fuere el nivel de promulgación, estén en conformidad con sus obligaciones respecto de la OMC, no obstante la adopción de las "medidas razonables que estén a su alcance" y la disponibilidad de compensaciones y suspensiones de concesiones u otras obligaciones como posibles sanciones.



S.
GATT de 1994

1.
Artículos XV y XVIII y el Entendimiento relativo a las disposiciones del GATT de 1994 en materia de balanza de pagos

Cuba, Egipto, El Salvador, Honduras, India, Indonesia, Malasia, Nigeria, Pakistán, República Dominicana, Sri Lanka y Uganda
WT/GC/W/354



Cuestiones relativas a la aplicación que han de examinarse en Seattle o antes
-
Se aclarará el artículo XVIII para indicar que únicamente el Comité de Restricciones por Balanza de Pagos será competente para examinar la justificación general de las medidas adoptadas por motivos de balanza de pagos.  Al examinar la justificación general, el Comité tendrá en cuenta que el artículo XVIII es una disposición especial destinada a los países en desarrollo y se asegurará de que dicho artículo no imponga una carga mayor que el artículo XII.

Cuba, Egipto, El Salvador, Honduras, India, Indonesia, Malasia, Nigeria, Pakistán, República Dominicana, Sri Lanka y Uganda
WT/GC/W/355


Cuestiones relativas a la aplicación que deben abordarse en el primer año de las negociaciones
-
Se realizará un examen completo del artículo XVIII con miras a asegurar que éste se ciña al objetivo inicial de facilitar el desarrollo progresivo de las economías de los países en desarrollo y permitirles ejecutar sus programas y aplicar sus políticas de desarrollo económico tendientes al aumento del nivel de vida general de su población.

India
WT/GC/W/363
-
A fin de garantizar que un país en desarrollo Miembro pueda conceder protección arancelaria y adoptar medidas concretas relativas a las importaciones para favorecer la creación de una determinada rama de producción en virtud de las secciones A o C del artículo XVIII, se propone que, a los efectos del apartado b) del párrafo 7 y del apartado b) del párrafo 18 del artículo XVIII, según proceda, baste con que los Miembros de la OMC, obrando colectivamente, den su consentimiento a la medida proyectada si tienen la seguridad de que el Miembro de que se trate ha hecho cuanto le ha sido razonablemente posible por llegar a un acuerdo con todos los demás Miembros interesados.


India
WT/GC/W/364
-
Debería pedirse al Comité de Restricciones por Balanza de Pagos que examinara todas las cuestiones planteadas por las disposiciones de la sección B del artículo XVIII y del Entendimiento de 1994 relativo a las disposiciones sobre balanza de pagos, juntamente con el artículo XV del GATT, y que presentara su informe al Consejo General en un plazo establecido.  Su examen debería incluir:  i) la competencia del Comité de Restricciones por Balanza de Pagos y del Consejo General;  ii) todos los aspectos relacionados con los criterios de evaluación de la suficiencia de las reservas monetarias y la justificación de las medidas aplicadas a las importaciones;  y iii) el alcance y la aplicabilidad de la salvedad del párrafo 11 del artículo XVIII y de la Nota al párrafo 11 del artículo XVIII.


Jamaica, Kenya, Pakistán, Sri Lanka, Tanzanía, Uganda, Zambia y Zimbabwe
Documento sin signatura (99)/3169 y Add.1
-
Deberían examinarse esas disposiciones del artículo XV y de la sección b del artículo XVIII y el Entendimiento relativo a las disposiciones en materia de balanza de pagos a fin de aclarar:

-
que, de conformidad con lo dispuesto en el párrafo 2 del artículo XV, el papel del FMI debería limitarse estrictamente a emitir una opinión sobre el nivel de las reservas monetarias y otras cuestiones financieras, y que incumbe al Comité de Restricciones por Balanza de pagos y al Consejo General determinar en última instancia si se justifica la aplicación de las restricciones.

-
que, cuando decida las medidas comerciales restrictivas que aplicará un país en desarrollo confrontado a dificultades de balanza de pagos, éste podría, de conformidad con lo dispuesto en la sección B del artículo XVIII, recurrir a la imposición de restricciones cuantitativas.



-
Además, quizás será necesario alentar al Comité de Restricciones por Balanza de Pagos a que adopte una perspectiva más amplia y tenga en cuenta las entradas y reservas de divisas, así como su composición, y los demás elementos de la balanza de pagos, al determinar si se justifica mantener las restricciones.



-
Quizás también será necesario esclarecer las disposiciones pertinentes:

-
para que quede aún más claro que el Comité de Restricciones por Balanza de Pagos y el Consejo General son los únicos órganos competentes para examinar la justificación de las medidas impuestas en virtud de la sección b del artículo XVIII;  y

-
para que los grupos especiales y el Órgano de Apelación acepten esas limitaciones de su autoridad y restrinjan su examen a la determinación de la medida en la cual las medidas se aplican en forma compatible con las normas de la OMC.



2.
Sección C del artículo XVIII (Ayuda del Estado para facilitar la creación, transformación, ampliación o reconstrucción de determinadas industrias de producción nacional)

Jamaica, Kenya, Pakistán, Sri Lanka, Tanzanía, Uganda, Zambia y Zimbabwe
Documento sin signatura (99)/3169 y Add.1
-
A fin de facilitar la adopción por los países en desarrollo (sobre todo los países menos adelantados) de las medidas previstas en la sección C del artículo XVIII en los casos apropiados, sería preciso examinar cómo modificar y mejorar los procedimientos para obtener la aprobación prescritos en dicha sección.  Una posibilidad consistiría en equiparar las disposiciones aplicables a las medidas adoptadas para aumentar temporalmente la protección con miras a "la creación de … ramas de producción", con las disposiciones en el marco del Acuerdo sobre Salvaguardias, relativas a las medidas de salvaguardia adoptadas en situaciones de emergencia.  En este último caso, los países pueden tomar medidas que impliquen el aumento de los tipos de derechos consolidados o la imposición de restricciones cuantitativas, si se cumplen las condiciones estipuladas en el Acuerdo sobre Salvaguardias.  No es necesario obtener una aprobación previa de la OMC, excepto cuando las restricciones cuantitativas no habrán de aplicarse en régimen NMF a las importaciones procedentes de cualquier origen, sino las importaciones de determinados países seleccionados.


3.
"Cláusula de Habilitación"

Malasia
en nombre de los Miembros de la ASEAN
WT/GC/W/188
-
Se propone que los Ministros insistan en el cumplimiento de la Cláusula de Habilitación, relacionada con el trato preferencial que conceden los países desarrollados a los países en desarrollo, para asegurarse de que ese trato preferencial sea de carácter generalizado, no discriminatorio y no recíproco.  En consecuencia, los Ministros deberían decidir que un órgano apropiado ejerciera la más estricta vigilancia de ese cumplimiento.


T.
Obligaciones en materia de notificación

Kenya
WT/GC/W/233
-
Además del ingente número de notificaciones, también existen dificultades para lograr un contenido completo y de calidad, así como relacionadas con la comparabilidad entre las notificaciones facilitadas por los Miembros.  Aunque la OMC ha elaborado un manual con la finalidad de ayudar a los países en desarrollo a preparar la notificación requerida en modelos uniformes, hace falta más asistencia para la creación de capacidad.


Jamaica, Kenya, Pakistán, Sri Lanka, Tanzanía, Uganda, Zambia y Zimbabwe
Documento sin signatura (99)/3169 y Add.1
-
Teniendo en cuenta las dificultades prácticas con las que tropiezan un gran número de países menos adelantados para cumplir sus obligaciones en materia de notificación y a fin de prepararles gradualmente a cumplir esas obligaciones, se sugiere contemplar la posibilidad de conceder a estos países "un trato especial y diferenciado" para su cumplimiento.  Ese trato especial y diferenciado debería tener en cuenta, entre otras cosas, los tres factores siguiente:

-
períodos más prolongados de tres o cuatro años para determinados tipos de notificaciones;

-
la simplificación de los cuestionarios o formularios;

-
exoneración de la notificación de algunos tipos de medidas  ad hoc.


U.
Disposiciones sobre el trato especial y diferenciado en los Acuerdos de la OMC

Cuba, Egipto, El Salvador, Honduras, India, Indonesia, Malasia, Nigeria, Pakistán, República Dominicana, Sri Lanka y Uganda
WT/GC/W/354


Cuestiones relativas a la aplicación que han de examinarse en Seattle o antes
-
En numerosas esferas abarcadas por los Acuerdos de la OMC, las disposiciones relativas al trato especial y diferenciado están redactadas únicamente como cláusulas del máximo empeño, cuya aplicación ha quedado sin efecto y en consecuencia han sido difíciles de evaluar.  Todas las disposiciones relativas al trato especial y diferenciado se convertirán en compromisos concretos, para hacer frente en particular a las limitaciones de los países en desarrollo en lo que respecta a la oferta.

Cuba

WT/GC/W/388
-
Ante la ingente necesidad de acelerar el proceso de inserción de los países en desarrollo en la economía internacional, los miembros deberán reconocer la necesidad de que se cree un cuerpo institucional que permita dar seguimiento y garantice la efectiva aplicación de los compromisos de trato especial y diferenciado a favor de los países en desarrollo, contenidos en los Acuerdos de la OMC, como seguimiento a lo dispuesto en el párrafo 8 y 9 a) i) de la Declaración Ministerial de Ginebra.




-
En este sentido, los miembros deberán ratificar la necesidad del cumplimiento del programa de apoyo a los países en desarrollo importadores netos de alimentos, la integración de los textiles a la OMC, la reducción arancelaria de productos de interés de los países en desarrollo y la ampliación, para algunos acuerdos, de los períodos de transición acordados para estos países en el cumplimiento de sus obligaciones.




-
Con vista a las próximas negociaciones comerciales deberá preverse la ampliación del trato especial a los nuevos compromisos o acuerdos que adopten los Miembros.  Los nuevos acuerdos deberán contemplar disposiciones que tomen en consideración el trato especial y diferenciado a los países en desarrollo mediante, entre otros, la concesión de plazos diferidos que permitan a estos cumplir con sus obligaciones sin que ello constituya un freno al desarrollo y una carga mas para estos países.




-
Entre otras acciones, encaminadas al fortalecimiento de la aplicación del trato especial y diferenciado el Comité de Comercio y Desarrollo deberá adelantar estudios sobre  la extensión de disposiciones de trato especial y diferenciado al sector de los servicios.



Kenya
WT/GC/W/233
-
Dado que persisten las circunstancias que llevaron a que en los Acuerdos de la OMC se incluyeran disposiciones sobre trato especial y diferenciado, éstas deberían convertirse en característica permanente de dichos Acuerdos.  Los países deberían aplicarlas hasta alcanzar la condición de país desarrollado.



-
Los Miembros de la OMC deberían reforzar las cláusulas del "máximo empeño" mediante una mayor claridad y su conversión en obligaciones concretas en lugar de ser meras aspiraciones.



-
Los países desarrollados deberían aplicar leal y efectivamente las disposiciones de la OMC en materia de trato especial y diferenciado a fin de permitir a los países en desarrollo el acceso a los mercados.  Ello se debe a que los países en desarrollo han contraído más compromisos de acceso a los mercados sin una contrapartida adecuada que les confiriese el acceso a los mercados, en sectores y modos de suministro de interés de exportación para ellos.


V.
Preferencias

Cuba, Honduras y República Dominicana
WT/GC/W/377

Proyecto de Decisión Ministerial sobre Preferencias
-
Los Ministros,


Conscientes de la necesidad de facilitar la integración gradual y equilibrada de los países en desarrollo en el sistema multilateral de comercio;


Reconociendo la persistente situación de dependencia de un número limitado de productos en que se encuentran los países en desarrollo estructuralmente débiles, vulnerables y pequeños;



-
Acuerdan lo siguiente:

1.
En virtud de la presente Decisión, se concederá una exención a todos los países otorgantes de preferencias desde el 1º de enero del 2000 hasta el 31 de diciembre del 2010.


2.
Los Miembros de la OMC no impugnarán en ningún caso esa exención durante todo su período de vigencia.


3.
Los países otorgantes de preferencias no impondrán condiciones, relacionadas o no con el comercio, al acceso preferencial a los mercados, con objeto de cumplir en todos sus aspectos las disposiciones de la Cláusula de Habilitación.


4.
Los países otorgantes de preferencias no iniciarán ningún tipo de acción unilateral contra los países receptores de preferencias, ya sea mediante "advertencias", "listas de vigilancia", "listas de vigilancia prioritarias" o cualquier otro medio de caracterización discriminatoria;  y


5.
El Consejo General supervisará el cumplimiento de la presente Decisión examinando las notificaciones presentadas por los países otorgantes de preferencias cada tres meses.


W.
Cuestiones relativas a la aplicación que han de examinarse en Seattle o antes

Cuba, Egipto, El Salvador, Honduras, India, Indonesia, Malasia, Nigeria, Pakistán, República Dominicana, Sri Lanka y Uganda

WT/GC/W/354

Cuestiones relativas a la aplicación que han de examinarse en Seattle o antes

-
Antidumping:  A fin de limitar la iniciación de investigaciones consecutivas, no se iniciará ninguna investigación durante un plazo de 365 días contados a partir de la fecha de finalización de una investigación anterior sobre el mismo producto cuyo resultado haya sido la no imposición de derechos.

-
La norma del derecho inferior será obligatoria cuando un país desarrollado Miembro imponga un derecho antidumping a un país en desarrollo Miembro.  Se asumirá un compromiso a tal efecto en virtud del párrafo 1 del artículo 9.

-
Se aclarará el párrafo 2 del artículo 2 de modo que cuando las ventas en el mercado interno no permitan una comparación adecuada, el margen de dumping se determine mediante comparación con el precio de exportación a un tercer país, y sólo cuando éste no sea representativo, se determine sobre la base del valor reconstruido del costo de producción en el país de origen.




-
Acuerdo sobre Subvenciones:  Las subvenciones utilizadas por países en desarrollo para el fortalecimiento, la diversificación y la mejora de su sector industrial y agrícola son recurribles de conformidad con el Acuerdo.  El párrafo 1 del artículo 8 del Acuerdo sobre Subvenciones que trata de las subvenciones no recurribles se ampliará de modo que comprenda las subvenciones a que se refiere el párrafo 1 del artículo 3 del Acuerdo cuando las concedan países en desarrollo Miembros, de forma que no puedan adoptarse medidas contra éstos, bien por la vía de la solución de diferencias o mediante la imposición de un derecho compensatorio.




-
No se considerará que los créditos a la exportación concedidos por los países en desarrollo constituyen subvenciones siempre y cuando se concedan a tipos superiores al tipo LIBOR.




-
Todo derecho compensatorio quedará limitado exclusivamente a la cuantía en que la subvención sobrepase el nivel de minimis, en los casos en que se contemple la adopción de medidas en relación con productos procedentes de países en desarrollo.




-
El Anexo VII del Acuerdo se modificará de modo que diga lo siguiente:


-
Los países en desarrollo Miembros que no están sujetos a las disposiciones del párrafo 1 a) del artículo 3 en virtud de lo estipulado en el párrafo 2 a) del artículo 27 son:



i)
Los países en desarrollo, incluidos los países menos adelantados, Miembros de la OMC, que estén incluidos en la categoría de países de bajos ingresos y de ingresos medianos del Banco Mundial.



ii)
Los países indicados en el anterior inciso i) quedarán excluidos del presente Anexo si su PNB por habitante supera el nivel máximo de la categoría de países de ingresos medianos del Banco Mundial.  Serán incluidos de nuevo automáticamente si su PNB por habitante desciende al nivel máximo de la categoría de países de ingresos medianos del Banco Mundial o a un nivel inferior.




-
La prohibición del uso de subvenciones a la exportación en conformidad con el párrafo 6 del artículo 27 sólo será aplicable a un país en desarrollo cuando el nivel de sus exportaciones de un producto haya representado más del 3,25 por ciento del comercio mundial durante un período de cinco años consecutivos.  Además, se añadirá una disposición de inclusión automática en el párrafo 6 del artículo 27 que permita a los países en desarrollo reintroducir subvenciones a la exportación cuando la cuota de sus exportaciones de un producto descienda a un nivel inferior al 3,25 por ciento del comercio mundial.




-
Medidas sanitarias y fitosanitarias:  Aunque el párrafo 1 del artículo 10 del Acuerdo MSF prevé que al elaborar y aplicar las medidas sanitarias o fitosanitarias, los Miembros tendrán en cuenta las necesidades especiales de los países en desarrollo, rara vez se ha procedido de esa forma.  Se dará carácter obligatorio a las disposiciones del artículo 10, lo cual incluirá la retirada por el país que la haya adoptado de toda MSF que cree un problema a más de un país en desarrollo.




-
Análogamente, el párrafo 2 del artículo 10 que establece plazos más largos para el cumplimiento con respecto a los productos de interés para los países en desarrollo Miembros sólo ha sido objeto de infracción.  Se dará carácter obligatorio a esta disposición para los países desarrollados, que deberán conceder un plazo de 12 meses por lo menos a contar de la fecha de la notificación para el cumplimiento de nuevas MSF por productos procedentes de los países en desarrollo.




-
Las organizaciones internacionales de normalización se asegurarán de la presencia en todas las fases de la formulación de normas de países con niveles de desarrollo diferentes y de todas las regiones geográficas.  Al elaborar normas se tomarán en consideración las condiciones específicas prevalecientes en los países en desarrollo.  Sólo las normas elaboradas de ese modo se reconocerán como "normas internacionales".  Las organizaciones internacionales de normalización que tienen reconocida la condición de observador en el Comité MSF rendirán periódicamente informe sobre la participación de los países en desarrollo en las actividades de normalización.




-
El párrafo 2 del Anexo B del Acuerdo estipula que los Miembros preverán un plazo prudencial entre la publicación de una reglamentación sanitaria o fitosanitaria y su entrada en vigor, con el fin de dar tiempo a los productores, en especial de los países en desarrollo, para adaptar sus productos y sus métodos de producción a las nuevas prescripciones.  Esto no se ha hecho casi nunca.  Se dará carácter obligatorio a las disposiciones del párrafo 2 del Anexo B y por "plazo prudencial" se entenderá no menos de 12 meses.




-
Si bien el artículo 4 del Acuerdo MSF fomenta la equivalencia, siempre se interpreta que este principio significa "identidad".  Se aclarará el artículo 4 de forma que los países en desarrollo puedan concertar acuerdos de equivalencia.




-
Obstáculos técnicos al comercio:  Las organizaciones internacionales de normalización se asegurarán de la presencia en todas las fases de la formulación de normas de países con niveles de desarrollo diferentes y de todas las regiones geográficas.  Al elaborar normas se tomarán en consideración las condiciones específicas prevalecientes en los países en desarrollo.  Sólo las normas elaboradas de ese modo se reconocerán como "normas internacionales".  Las organizaciones internacionales de normalización que tienen reconocida la condición de observador en el Comité OTC rendirán periódicamente informe sobre la participación de los países en desarrollo en las actividades de normalización.




-
Se asignará al Comité OTC, como parte de su programa de trabajo trienal, un mandato específico para abordar los problemas que encuentren los países en desarrollo en lo que respecta tanto a las normas internacionales como a la evaluación de la conformidad y para reforzar las disposiciones del artículo 12 del Acuerdo OTC.




-
Textiles:  Habida cuenta de que los párrafos 10 y 15 del artículo 2 del Acuerdo sobre los Textiles y el Vestido permiten a un Miembro adelantar la integración de los productos, los países importadores integrarán, el primer día del 85º mes de vigencia del Acuerdo sobre la OMC, los productos que hayan representado no menos del 50 por ciento del volumen total de las importaciones realizadas por el Miembro en 1990 de los productos comprendidos en el Anexo del ATV.




-
Los países importadores aplicarán el coeficiente de crecimiento aumentado previsto para la etapa 3, con efecto a partir del 1º de enero de 2000 en vez del 1º de enero de 2002.




-
Los países importadores aplicarán una moratoria a las medidas antidumping hasta que transcurran dos años desde la integración en el GATT de todo el sector de los textiles y el vestido.




-
El Consejo del Comercio de Mercancías examinará cualquier cambio de las normas de origen, antes de su aplicación, para determinar su posible efecto en el acceso a los mercados de los países exportadores.




-
Medidas en materia de inversiones relacionadas con el comercio:  Se revisarán las disposiciones del Acuerdo relativas a los requisitos en materia de contenido nacional para permitir que los países en desarrollo aceleren su proceso de industrialización y mantengan la estabilidad de la balanza de pagos.  Con vistas a garantizar que los países en desarrollo puedan mantener esos instrumentos, el período de transición previsto en el párrafo 2 del artículo 5 se prorrogará mientras que las necesidades de desarrollo de los países de que se trata así lo requieran.




-
Se dará a los países en desarrollo otra oportunidad de notificar las MIC existentes y se les permitiría mantener esas medidas hasta el final del nuevo período de transición.




-
Aspectos de los derechos de propiedad intelectual relacionados con el comercio:  A la luz de lo dispuesto en los artículos 23 y 24 del Acuerdo sobre los ADPIC se ampliará la protección adicional de las indicaciones geográficas a otros productos distintos de los vinos y las bebidas espirituosas.




-
Existe un amplio consenso respecto de la incompatibilidad del Acuerdo sobre los ADPIC con el Convenio sobre la Diversidad Biológica.  En espera de un examen a fondo de esta cuestión, queda claramente entendido que entretanto no se concederán patentes que sean incompatibles con el artículo 15 del Convenio sobre la Diversidad Biológica.




-
Se modificará el párrafo 2 del artículo 64 a fin de dejar claro que los párrafos 1 b) y c) del artículo XXIII del GATT de 1994 no se aplicarán al Acuerdo sobre los ADPIC.




-
Las disposiciones del párrafo 2 del artículo 66 pasarán a ser obligatorias y serán objeto de notificación periódica, para vigilar su aplicación eficaz.  También se establecerán directrices sobre las categorías de incentivos.  La aplicación de este artículo se hará extensiva a todos los países en desarrollo.




-
El período concedido para la aplicación de las disposiciones del párrafo 3 b) del artículo 27 será de cinco años a partir de la fecha en que haya finalizado el examen.




-
La lista de excepciones de la patentabilidad que figura en el párrafo 3 b) del artículo 27 del Acuerdo sobre los ADPIC incluirá la lista de medicamentos esenciales de la Organización Mundial de la Salud.




-
Acuerdo relativo a la Aplicación del Artículo VII del GATT de 1994:  Se incluirá en el Acuerdo una solución multilateral que permita, en casos dudosos, que las administraciones de aduanas de los países importadores soliciten y obtengan información de las administraciones de los países exportadores, sobre los valores de exportación contenidos en la declaración de exportación, en un plazo determinado.




-
La adición del costo de servicios tales como los de ingeniería, creación y perfeccionamiento y diseño, que el comprador, de manera directa o indirecta, haya suministrado gratuitamente o a precios reducidos para que se utilicen en la producción de las mercancías importadas se incluirá en el apartado b) iv) del párrafo 1 del artículo 8 a los efectos de la determinación del valor de las mercancías importadas, independientemente de que los servicios se hayan ejecutado o no en el país de importación.




-
Para asegurarse de que se tengan debidamente en cuenta el precio en el mercado interno y el precio de exportación en un país tercero, como en el caso del Acuerdo Antidumping, el método residual para determinar el valor en aduana previsto en el artículo 7 incluirá todas las demás eventualidades, a fin de permitir la valoración basada en el precio en el mercado interno o en el precio de exportación en un país tercero con los ajustes que proceda.




-
Acuerdo sobre Normas de Origen:  Observando que el Comité de Normas de Origen, que tenía por mandato ultimar el trabajo de armonización de las normas de origen no preferenciales para el 20 de julio de 1998, no ha terminado su trabajo a pesar de las prórrogas periódicas del plazo, y que las disposiciones provisionales están creando  efectos de restricción, distorsión y perturbación del comercio, en particular el de los países en desarrollo Miembros, el CNO finalizará a más tardar el 31 de julio de 2000 la labor que tiene pendiente en materia de armonización de las normas de origen no preferenciales.  Entretanto, no se introducirán nuevas disposiciones provisionales.  Además, quedarán suspendidas a partir del 4 de diciembre de 1999 todas las disposiciones provisionales introducidas por los Miembros, que estén en vigor desde el 1º de enero de 1995 o cualquier otra fecha ulterior.




-
Disposiciones del GATT de 1994 en materia de balanza de pagos:  Se aclarará el artículo XVIII para indicar que únicamente el Comité de Restricciones por Balanza de Pagos será competente para examinar la justificación general de las medidas adoptadas por motivos de balanza de pagos.  Al examinar la justificación general, el Comité tendrá en cuenta que el artículo XVIII es una disposición especial destinada a los países en desarrollo y se asegurará de que dicho artículo no imponga una carga mayor que el artículo XII.




-
Agricultura:  Los países en desarrollo con economías predominantemente agrarias tendrán suficiente flexibilidad con respecto a las medidas del compartimento verde para hacer frente adecuadamente a sus preocupaciones no comerciales como la seguridad alimentaria y el empleo rural.  La ayuda otorgada por los países en desarrollo para atender a sus preocupaciones no comerciales, incluso la que esté fuera del ámbito de las medidas del compartimento verde, estará excluida de la MGA.




-
En caso de que, en el cálculo de la MGA, los precios de sostenimiento en el mercado interno sean inferiores al precio exterior de referencia (con miras a garantizar el acceso de las familias con bajos ingresos a los productos alimenticios básicos), dando lugar a una ayuda por productos específicos negativa, los Miembros podrán aumentar en una cuantía equivalente su ayuda no referida a productos específicos.  Se adoptará una metodología adecuada para tener en cuenta los altos niveles de inflación en la notificación de la ayuda interna.




-
La administración de contingentes será transparente, equitativa y no discriminatoria, para permitir que los nuevos o pequeños exportadores de países en desarrollo puedan obtener el acceso a los mercados.  Las importaciones de los países desarrollados en el marco de contingentes arancelarios no se supeditarán a la absorción de la producción nacional.  A tal fin, en las notificaciones presentadas al Comité de Agricultura se indicarán también detalles sobre las directrices y los procedimientos de asignación de los contingentes.




-
La Decisión Ministerial de Marrakech sobre medidas relativas a los posibles efectos negativos del programa de reforma en los países menos adelantados y en los países en desarrollo importadores netos de productos alimenticios se revisará antes del 1º de enero de 2001, para garantizar su aplicación efectiva mediante la incorporación de medidas concretas, prácticas y contractuales, especialmente de disposiciones relativas a la asistencia técnica y financiera, que sean eficaces y estén adaptadas a las necesidades especiales de los PMA y de los países en desarrollo importadores netos de productos alimenticios.




-
Servicios:  Los países desarrollados aplicarán plenamente los compromisos que hayan contraído en el modo 4.  En lo que se refiere a esos compromisos:  a) la exigencia de una prueba de necesidades económicas no será aplicable;  b) en los sectores en que hayan contraído compromisos los países desarrollados Miembros, y para períodos cortos de presencia, los visados se expedirán de forma automática y las prescripciones relativas a los permisos de trabajo/residencia no se aplicarán.




-
Se establecerá un mecanismo de supervisión y notificación para garantizar la aplicación efectiva del artículo IV.




-
Trato especial y diferenciado:  En numerosas esferas abarcadas por los Acuerdos de la OMC, las disposiciones relativas al trato especial y diferenciado están redactadas únicamente como cláusulas del máximo empeño, cuya aplicación ha quedado sin efecto y en consecuencia han sido difíciles de evaluar.  Todas las disposiciones relativas al trato especial y diferenciado se convertirán en compromisos concretos, para hacer frente en particular a las limitaciones de los países en desarrollo en lo que respecta a la oferta.



X.
Cuestiones relativas a la aplicación que deben abordarse en el primer año de las negociaciones

Cuba, Egipto, El Salvador, Honduras, India, Indonesia, Malasia, Nigeria, Pakistán, República Dominicana, Sri Lanka y Uganda

WT/GC/W/355

Cuestiones relativas a la aplicación que deben abordarse en el primer año de las negociaciones
-
Antidumping:  El artículo 15 del Acuerdo relativo a la Aplicación del Artículo VI es solamente una cláusula del máximo empeño.  Por tanto, los Miembros han explorado pocas veces o ninguna, la posibilidad de recurrir a soluciones constructivas antes de aplicar derechos antidumping a las exportaciones de los países en desarrollo.  Por consiguiente, es necesario dar efectividad a las disposiciones del artículo 15 y hacerlas vinculantes.

-
Es necesario que el actual margen de dumping de minimis del 2 por ciento del precio de exportación por debajo del cual no pueden imponerse derechos antidumping (párrafo 8 del artículo 5) se eleve al 5 por ciento para los países en desarrollo, a fin de reflejar las ventajas inherentes que las ramas de producción de estos países disfrutan con respecto a la producción comparable de los países desarrollados.




-
Hasta el momento, los países que más lo han utilizado sólo han aplicado el margen de minimis previsto en los casos totalmente nuevos y no en los casos de devolución ni en los exámenes.  Es imperativo que el margen de dumping  de minimis propuesto del 5 por ciento se aplique no sólo en los casos nuevos, sino también en los casos de devolución y en los exámenes.




-
El volumen de umbral de las importaciones objeto de dumping que normalmente se considerará insignificante (párrafo 8 del artículo 5) debería aumentarse del actual 3 por ciento al 5 por ciento en el caso de las importaciones procedentes de los países en desarrollo.  Además, debería suprimirse la prescripción de que puede adoptarse la medida antidumping incluso si el volumen de las importaciones es inferior a este nivel, siempre que los países cuyo volumen de importación sea individualmente inferior al umbral representen, en conjunto, más del 7 por ciento de las importaciones.  También debería aclararse lo dispuesto en el párrafo 8 del artículo 5 en relación con el plazo para determinar el volumen de las importaciones objeto de dumping.




-
La definición de "cantidades sustanciales" que figura en el párrafo 2.1 del artículo 2 (nota de pie de página 5) sigue siendo muy restrictiva y permite llegar a conclusiones irrazonables sobre la existencia de dumping.  Debería incrementarse del umbral actual del 20 por ciento al 40 por ciento, como mínimo, el criterio de las cantidades sustanciales.




-
El párrafo 4.1 del artículo 2 incluirá detalles sobre la manera de considerar las fluctuaciones de los tipos de cambio que se producen en el proceso de dumping.




-
El artículo 3 incluirá una disposición pormenorizada sobre la manera de determinar la existencia de un retraso importante en la creación de una rama de producción nacional a que se refiere la nota de pie de página 9.




-
A medida que se liberaliza la economía de los países en desarrollo, es probable que aumente la incidencia del dumping en estos países.  Es importante abordar esta preocupación, ya que, de otra forma, podría disminuir el impulso de la liberalización de las importaciones en los países en desarrollo.  Por tanto, debería incluirse en el Acuerdo una disposición en la que se estableciera, en determinadas condiciones, una presunción de dumping en el caso de las importaciones procedentes de los países desarrollados en los países en desarrollo.  Actualmente se aplican a los exámenes de resoluciones de casos antidumping normas diferentes y más restrictivas.  No hay ninguna razón para que haya tal discriminación de las investigaciones antidumping.  Por tanto, el artículo 17 debería modificarse adecuadamente, a fin de que las normas generales de examen establecidas en el mecanismo de solución de diferencias de la OMC se apliquen igual y plenamente a las diferencias en la esfera de las medidas antidumping.




-
El examen anual previsto en el párrafo 6 del artículo 18 ha seguido siendo un examen pro forma y no ha ofrecido a los Miembros una oportunidad adecuada para abordar la cuestión del aumento del número de medidas antidumping aplicadas y de los casos de aplicación indebida del Acuerdo para dar cabida a las presiones proteccionistas.  Este artículo debe modificarse adecuadamente para lograr que los exámenes anuales tengan sentido y contribuyan a reducir los posibles casos de aplicación indebida del Acuerdo Antidumping.




-
Acuerdo sobre Subvenciones:  Debería permitirse la remisión total y generalizada de los tipos de derechos en el caso de países en desarrollo aun en los casos en que las respectivas unidades no puedan demostrar la fuente de sus insumos.




-
Debería permitirse a los países en desarrollo neutralizar el efecto de aumento de los costos de los gravámenes recaudados por las autoridades públicas a diferentes niveles, a saber, las tasas tales como el impuesto sobre las ventas, el derecho de puerta, gravámenes, etc., que no son reembolsados, sin que éstos se consideren subvenciones.




-
Debería modificarse el párrafo 9 del artículo 11 a fin de proporcionar una exención adicional para los países en desarrollo, en el sentido de que toda investigación sobre subvenciones deberá terminarse inmediatamente en aquellos casos en que la subvención otorgada por un país en desarrollo sea inferior al 2,5 por ciento ad valorem, en lugar del porcentaje  de minimis existente del 1 por ciento aplicable en la actualidad a todos los Miembros.




-
Es preciso incrementar (párrafo 11 del artículo 27) el nivel actual de minimis del 3 por ciento por debajo del cual no pueden imponerse derechos compensatorios a los países en desarrollo.  No deberían iniciarse investigaciones sobre derechos compensatorios o, en el caso de que se inicien, deberían terminarse en los casos en que las importaciones procedentes de países en desarrollo sean inferiores al 7 por ciento de las importaciones totales con independencia del volumen acumulativo de importaciones de los productos similares procedentes de todos los países en desarrollo.




-
El párrafo 3 del artículo 27 del Acuerdo permite que un país en desarrollo conceda subvenciones para el empleo de productos nacionales con preferencia a los importados (según la definición del párrafo 1 b) del artículo 3 del Acuerdo).  Debería aclararse en el párrafo 3 del artículo 27 que éste es aplicable independientemente de las disposiciones de cualquier otro acuerdo.




-
La definición de "insumos consumidos en el proceso de producción" (nota de pie de página 61) necesita ampliar su ámbito a fin de incluir a todos los insumos, no sólo los insumos físicos, que puedan haber contribuido a la determinación del precio de costo final del producto exportado.




-
Se modificará el texto del Anexo I del Acuerdo para permitir a los países en desarrollo la flexibilidad necesaria para financiar a sus exportadores, de modo conforme con sus objetivos en materia de desarrollo.  El Anexo I precisará que los países en desarrollo no estarán obligados a ajustarse a compromisos o acuerdos concebidos para países desarrollados cuya aplicación, en su caso, resulte poco realista habida cuenta de las dificultades y limitaciones a que hacen frente los países en desarrollo.




-
Medidas Sanitarias y Fitosanitarias:  Aunque el Acuerdo MSF alienta a los Miembros a concluir acuerdos de reconocimiento mutuo, hasta la fecha los países en desarrollo no han sido incluidos en tales acuerdos.  Se sugiere que:  i) los acuerdos de reconocimiento mutuo se elaboren de manera transparente;  ii) estén abiertos a las partes que deseen adherirse a los mismos en una etapa ulterior;  e iii) incluyan normas de origen que permitan a todos los productos aprobados en los procedimientos de evaluación de la conformidad, acogerse a los beneficios del Acuerdo de reconocimiento mutuo considerado.




-
Se debe revisar la definición de normas, directrices y recomendaciones internacionales (párrafo 3 del Anexo A) a fin de introducir la distinción entre las normas internacionales obligatorias y las directrices o recomendaciones internacionales voluntarias.




-
El párrafo 7 del artículo 12 establece que se examinará el funcionamiento y aplicación del Acuerdo a los tres años de la fecha de entrada en vigor del Acuerdo sobre la OMC y posteriormente cuando surja la necesidad.  Este examen se llevará a cabo cada dos años.




-
Obstáculos Técnicos al Comercio:  En su programa de trabajo trienal, el Comité OTC abordará y resolverá las siguientes cuestiones de forma prioritaria:




-
Es necesario hallar los medios de garantizar la participación efectiva de los países en desarrollo en el establecimiento de normas por las organizaciones internacionales de normalización.  Las instituciones internacionales con actividades de normalización tendrán la obligación de garantizar la presencia de los países en desarrollo en las diferentes fases de elaboración de las normas.  Además, debería introducirse una disposición que establezca claramente que las instituciones internacionales de normalización deben cumplir el Código de Buena Conducta.




-
Se dará carácter obligatorio a las disposiciones del artículo 11 de manera que se preste a los países en desarrollo asistencia y cooperación técnicas para mejorar el procedimiento de evaluación de la conformidad.




-
Aceptación por los importadores de los países desarrollados de la autodeclaración de los exportadores de países en desarrollo relativa a su cumplimiento de las normas, así como de los procedimientos de certificación adoptados por los órganos de certificación de los países en desarrollo sobre la base de las normas internacionales.  Debe introducirse una disposición a tal efecto en el artículo 12.




-
Debe introducirse en el artículo 12 una disposición específica que otorgue a los países en desarrollo un plazo más amplio para cumplir las medidas relativas a los productos cuya exportación les interese.  También debería introducirse en el artículo 12 una disposición específica en virtud de la cual si una medida presentada por un país desarrollado plantea dificultades a los países en desarrollo debe volver a examinarse.




-
Medidas en materia de Inversiones relacionadas con el Comercio:  El párrafo 3 del artículo 5, que reconoce la importancia de tomar en consideración las necesidades de los países en desarrollo en materia de desarrollo, finanzas y comercio al tratar con las medidas en materia de inversiones relacionadas con el comercio, continúa siendo inoperante e ineficaz.  Por lo tanto, las disposiciones de este artículo deben modificarse y convertirse en obligatorias como mejor proceda.




-
Se eximirá a los países en desarrollo de las disciplinas relativas a la aplicación de los requisitos en materia de contenido nacional, mediante la introducción de una disposición de habilitación a estos efectos en el artículo 2 y en el artículo 4.




-
Aspectos de los Derechos de Propiedad Intelectual relacionados con el Comercio:  Hay que hacer efectivos los artículos 7 y 8 del Acuerdo sobre los ADPIC, mediante la transferencia de tecnología en condiciones equitativas y mutuamente ventajosas.




-
El párrafo 3 b) del artículo 27 debe modificarse a la luz de las disposiciones del Convenio sobre la Diversidad Biológica y del Compromiso Internacional, en las que se tienen plenamente en cuenta la conservación y el uso sostenible de la diversidad biológica, la protección de los derechos y los conocimientos de las comunidades autóctonas y locales y el fomento de los derechos de los agricultores.




-
Además, el examen de las disposiciones sustantivas del párrafo 3 b) del artículo 27 debería:


-
aclarar las distinciones artificiales entre organismos y procesos biológicos y microbiológicos;


-
garantizar la continuación de las prácticas tradicionales de explotación agraria, incluido el derecho a intercambiar y a guardar semillas y a vender su producción;  y


-
prevenir las prácticas anticompetitivas que amenacen la soberanía alimentaria de la población de los países en desarrollo, como permite el artículo 31 del Acuerdo sobre los ADPIC.




-
Acuerdo relativo a la Aplicación del Artículo VII del GATT de 1994:  Con objeto de evitar la manipulación de los precios de importación y permitir una determinación que se aproxime más al "valor de transacción", el Acuerdo debería modificarse para que se tome en  cuenta el valor más alto cuando se halle más de un valor de transacción de mercancías idénticas o similares.




-
Para hacer frente al problema de la manipulación por medio de la reducción artificial de los precios de la segunda factura, principalmente la subfacturación y el fraccionamiento artificial del valor, en particular cuando las compras son realizadas en primer lugar por los agentes y facturadas de nuevo al importador, a los efectos del artículo 8 del Acuerdo, las comisiones de compra deberían tenerse en cuenta al determinar el valor en aduana de las mercancías importadas, ya que son un componente legítimo del costo descargado de las mercancías importadas.




-
A los efectos de la valoración de las importaciones efectuadas por un agente, distribuidor o concesionario exclusivo de empresas grandes, incluidas las empresas transnacionales, en virtud del párrafo 5 del artículo 15 del Acuerdo, y a fin de hacer recaer en los agentes, distribuidores o concesionarios, según el caso, la carga de la prueba de que su vinculación no ha influido en el precio, las personas asociadas entre sí, por ser una de ellas agente, distribuidor o concesionario exclusivo de la otra, cualquiera que sea la designación utilizada, deberían considerarse automáticamente "vinculadas".




-
Artículo XVIII del GATT de 1994:  Se realizará un examen completo del artículo XVIII con miras a asegurar que éste se ciña al objetivo inicial de facilitar el desarrollo progresivo de las economías de los países en desarrollo y permitirles ejecutar sus programas y aplicar sus políticas de desarrollo económico tendientes al aumento del nivel de vida general de su población.



III.
PROPUESTAS REFERENTES A LAS CUESTIONES RELATIVAS AL APARTADO a) ii) DEL PÁRRAFO 9 (NEGOCIACIONES YA COMPRENDIDAS EN EL MANDATO DE MARRAKECH)

A.
Agricultura

Australia
en nombre del Grupo de Cairns
WT/GC/W/156
-
El Grupo de Cairns, integrado por países que realizan un comercio leal de productos agropecuarios, reafirma su compromiso de conseguir un sistema de comercio agropecuario equitativo y orientado al mercado, conforme al objetivo del Acuerdo sobre la Agricultura.  Para alcanzar este fin, todos los miembros del Grupo de Cairns están firmemente decididos a velar por que las próximas negociaciones de la OMC sobre la agricultura consigan una reforma fundamental que sitúe al comercio de productos agropecuarios en el mismo plano que el de los demás productos.  Es preciso eliminar todas las subvenciones que distorsionan el comercio y mejorar sustancialmente el acceso a los mercados para que el comercio de productos agropecuarios se desarrolle en función de las fuerzas del mercado.



-
La Ronda Uruguay estableció un marco basado en normas para el comercio de productos agropecuarios y constituyó un primer paso importante en la reducción de la protección a estos productos.  No obstante, en los países de la OCDE los niveles de la ayuda siguen siendo muy elevados, y en 1997 las transferencias totales a la agricultura ascendieron a 280.000 millones de dólares EE.UU.  Además, importantes obstáculos siguen limitando las oportunidades de acceso a los mercados de muchos productos.  El fruto de las negociaciones que deben comenzar en 1999 debe ser un considerable perfeccionamiento de las normas, la eliminación de las subvenciones que distorsionan los precios, la producción y el comercio, y una reducción sustancial de los niveles de protección



-
La culminación del proceso de liberalización del comercio agropecuario llevará aparejados importantes beneficios desde el punto de vista del crecimiento económico, el aumento del bienestar social, la seguridad alimentaria y el desarrollo sostenible.



-
La existencia de fuentes de suministro más diversificadas y fiables reforzará la seguridad alimentaria, al permitir que un número mayor de agricultores, incluidos los agricultores pobres de los países en desarrollo, respondan a las fuerzas del mercado y aprovechen las nuevas oportunidades generadoras de ingresos, sin la carga que supone la competencia de productos que se benefician de importantes subvenciones.  No puede permitirse que las restricciones a la exportación desorganicen el suministro de productos alimenticios a los mercados mundiales, y en particular a los países importadores netos de esos productos



-
En muchos casos, las subvenciones a la agricultura y las restricciones del acceso a los mercados han fomentado prácticas agrícolas nocivas para el medio ambiente.  La reforma de esas políticas puede contribuir al desarrollo de una agricultura ambientalmente sostenible



-
El principio del trato especial y diferenciado para los países en desarrollo, incluidos los países menos adelantados y los pequeños Estados, debe seguir siendo un elemento integrante de las próximas negociaciones sobre la agricultura de la OMC.  Dentro del marco establecido para la liberalización debe seguir prestándose apoyo a las necesidades en materia de desarrollo económico, incluidas las necesidades de asistencia técnica, de esos Miembros de la OMC.



-
Al intensificarse los preparativos para las negociaciones sobre la agricultura, el Grupo de Cairns propugnará un marco amplio que abarque todas las esferas que afectan al comercio de productos agropecuarios.  Un elemento esencial de ese marco será la consecución de nuevos compromisos específicos de gran alcance en cada una de las tres esferas de la reforma



-
Subvenciones a la exportación:  El mantenimiento de las subvenciones a la exportación carece de justificación.  Es imprescindible que las negociaciones de 1999 garanticen la eliminación rápida y total y la prohibición de esas políticas no equitativas y distorsionadoras en todas sus formas.  Hay que establecer normas claras para prevenir todo tipo de elusión de los compromisos en materia de subvenciones a la exportación.  Asimismo, es necesario someter los créditos a la exportación de productos agropecuarios a disciplinas internacionales eficaces, con objeto de poner fin a la subvención de esos créditos por los gobiernos.



-
Acceso a los mercados:  Las oportunidades de acceso a los mercados de productos agropecuarios deberían responder a las mismas condiciones que se aplican en el caso de los demás productos y ser comercialmente viables.  Los derechos de aduana deben ser el único mecanismo de protección, y es necesario reducir la progresividad arancelaria y los máximos arancelarios.  Es menester que las negociaciones de 1999 tengan como resultado una considerable reducción de todos los aranceles, de los máximos arancelarios y de la progresividad arancelaria.  Las negociaciones deben ampliar considerablemente las oportunidades de acceso a los mercados de productos agropecuarios, incluidos los productos con valor añadido.  Debe completarse la eliminación de los obstáculos no arancelarios, sin excepción.  Es necesario que el volumen del comercio sujeto a contingentes arancelarios aumente sustancialmente.  La aplicación de contingentes arancelarios no debe reducir la magnitud y el valor de las oportunidades de acceso a los mercados, sobre todo en el caso de los productos de especial interés para los países en desarrollo.



-
Ayuda interna:  El nivel global de la ayuda interna a la agricultura sigue siendo muy superior al de las subvenciones ofrecidas a otros sectores.  Las negociaciones de 1999 deben tener como consecuencia considerables reducciones de la ayuda interna a todos los productos agropecuarios.  Es necesario eliminar todas las subvenciones internas que distorsionan el comercio y permitir únicamente tipos de ayuda que no tengan efectos de distorsión..  Debe prestarse especial atención a la compensación por el abandono de los programas de sostenimiento de precios, y el Grupo de Cairns se esforzará por conseguir que el sostenimiento de los ingresos u otras medidas de ayuda interna tengan una finalidad claramente definida y sean transparentes y desconectadas totalmente, para que no distorsionen la producción y el comercio.



-
Las negociaciones de la OMC sobre la agricultura han de comenzar antes de finales de 1999.  El Grupo de Cairns velará por que se realicen los preparativos necesarios para que las negociaciones comiencen puntualmente y finalicen lo más pronto posible.  El proceso de reforma debe continuar al mismo ritmo, y, como resultado de ese proceso, el comercio de productos agropecuarios debe situarse en el mismo plano que el de los demás productos.


Australia
WT/GC/W/166
-
Objetivos de las negociaciones sobre la agricultura:  Que el objetivo de las negociaciones sobre la agricultura sea, para una fecha especificada, situar al comercio de productos agropecuarios en el mismo plano que el de los demás productos y establecer un sistema de comercio agropecuario equitativo y orientado al mercado que corrija y prevenga las restricciones y distorsiones.


Australia
WT/GC/W/167
-
Trato especial y diferenciado:  Que el principio del trato especial y diferenciado para los países en desarrollo Miembros siga siendo parte integral de las negociaciones sobre la agricultura.  El marco resultante a efectos de la liberalización debe seguir respaldando las necesidades de desarrollo económico de esos Miembros de la OMC, lo que comprende la flexibilidad en lo que respecta al cumplimiento de sus compromisos, la concesión de asistencia técnica y la mejora de las oportunidades de exportación de los productos que revisten especial interés para los países en desarrollo.



Australia
WT/GC/W/168


-
Subvenciones a la exportación:  Que, como parte de las negociaciones sobre la agricultura, los Miembros acuerden la eliminación y la prohibición inmediatas de todo tipo de subvenciones a la exportación.

Australia
WT/GC/W/177

-
Con respecto a la ayuda interna:  Que, como parte de las negociaciones sobre la agricultura, los Miembros acuerden aplicar reducciones importantes a la ayuda interna para todos los productos agropecuarios, cuya consecuencia sea la eliminación de todas las subvenciones internas que distorsionan el comercio, de modo que, en el futuro, las formas de subvención que no tengan efectos de distorsión en el comercio sean las únicas permitidas.


Australia
WT/GC/W/184
-
Acceso a los mercados:  Que, como parte de las negociaciones sobre la agricultura, los Miembros acuerden ampliar considerablemente las oportunidades de acceso a los mercados de todos los productos agropecuarios básicos y elaborados, para así lograr un acceso comercialmente viable en las mismas condiciones que las que se aplican en el caso de los demás productos.



Australia
WT/GC/W/197
-
Administración de los contingentes arancelarios:  Que, como parte de las negociaciones sobre la agricultura, los Miembros garanticen que la administración de los contingentes arancelarios no reduzca la magnitud y el valor de las oportunidades de acceso a los mercados.


Australia
WT/GC/W/198
-
Contingentes arancelarios:  Que, como parte de las negociaciones sobre la agricultura, los Miembros acuerden una ampliación considerable de las oportunidades de acceso a los mercados, entre otras cosas, mediante aumentos sustanciales del volumen sujeto a contingentes arancelarios.  El objetivo es garantizar que los aranceles sean la única forma de protección y que las oportunidades de acceso a los mercados de los productos agropecuarios respondan a las mismas condiciones que se aplican a los demás productos y sean comercialmente viables.


Australia
WT/GC/W/199
-
Aranceles:  Que, como parte de las negociaciones sobre la agricultura, los Miembros acuerden una ampliación considerable de las oportunidades de acceso a los mercados, entre otras cosas, mediante una reducción importante de todos los aranceles, con inclusión de la reducción de los máximos arancelarios y la eliminación de la progresividad arancelaria.



Australia
WT/GC/W/237
-
Restricciones e impuestos a la exportación:  Que, con vistas a proporcionar un mayor acceso a los mercados mundiales para los productos agropecuarios y alimenticios y una mayor seguridad en el suministro a los países importadores de productos alimenticios, en particular los países menos adelantados Miembros y los países en desarrollo importadores netos de productos alimenticios Miembros, en las negociaciones sobre la agricultura se desarrollen disciplinas sobre las restricciones e impuestos a la exportación.  Dichas disciplinas serían una parte integral de una mayor liberalización sustancial del comercio de productos agropecuarios, incluyendo la eliminación de la progresividad arancelaria.


Australia
WT/GC/W/340
-
Objetivo:  De conformidad con el preámbulo y el artículo 20 del Acuerdo sobre la Agricultura y los compromisos contraídos en 1986 de realizar una reforma fundamental del comercio mundial de productos agropecuarios, en estas negociaciones deberá someterse el comercio de productos agropecuarios a las mismas normas y disciplinas de la OMC por las que se rige el comercio de los demás productos, con lo que se establecerá un sistema de comercio agropecuario equitativo y orientado al mercado.



-
Trato especial y diferenciado:  Dada la necesidad de tener plenamente en cuenta las necesidades en materia de desarrollo y seguridad alimentaria de los países en desarrollo, en las negociaciones se deberá mejorar sustancialmente el acceso de los productos de especial interés para esos países y establecer disposiciones específicas y concretas en materia de trato especial y diferenciado con respecto a sus compromisos y concesiones, así como a la asistencia técnica.



-
Alcance:  En consonancia con el objetivo perseguido, las negociaciones deberán tener por resultado reducciones sustanciales de la ayuda y la protección.  Ello se lograría mediante compromisos específicos consolidados, basados en modalidades y calendarios de aplicación convenidos, en las esferas, entre otras, de la competencia de las exportaciones, el acceso a los mercados y la ayuda interna, y mejores normas, que dieran lugar a: 



-
Competencia de las exportaciones:  la inmediata y total eliminación y la prohibición de las subvenciones a la exportación en todas sus formas.  Hay que establecer normas claras para prevenir todo tipo de elusión de los compromisos en materia de subvenciones a la exportación.  Asimismo, es necesario someter los créditos a la exportación de productos agropecuarios a disciplinas internacionales eficaces antes del año 2001, con objeto de poner fin a la subvención de esos créditos por los gobiernos;


-
Acceso a los mercados:  reducciones considerables de todos los aranceles, que se traduzcan en la disminución y eliminación de la progresividad arancelaria y las crestas arancelarias.  Con ello deben aumentar considerablemente las oportunidades de acceso a los mercados de los productos agropecuarios, incluidos productos con valor añadido y, especialmente, productos de especial interés para los países en desarrollo.  Debe completarse la eliminación de los obstáculos no arancelarios, sin excepción.  Deben aumentar asimismo sustancialmente los volúmenes de comercio objeto de contingentes arancelarios.  La aplicación de contingentes arancelarios no debe disminuir la magnitud ni el valor de las oportunidades de acceso a los mercados;




-
Con respecto a la ayuda interna:  reducciones considerables de la ayuda interna con respecto a todos los productos agropecuarios.  Deben eliminarse todas las subvenciones internas con efectos de distorsión del comercio y permitirse únicamente los tipos de ayuda que no tengan esos efectos.  Las medidas de sostenimiento de los ingresos u otras medidas de ayuda interna deben tener una finalidad claramente definida y ser transparentes y totalmente desconectadas de la producción, de manera que no tengan efectos de distorsión en la producción ni en el comercio;


-
Normas:  normas y disciplinas reforzadas y de un funcionamiento más eficaz, teniendo en cuenta la experiencia adquirida en la aplicación de las normas y disciplinas existentes y la necesidad de evitar la elusión de los compromisos en materia de subvenciones a la exportación, ayuda interna y acceso a los mercados.



-
Proceso de negociación:  En Seattle será preciso especificar y convenir la estructura de las negociaciones sobre la agricultura.  Para ello habrá que abordar la cuestión de cómo se negociarán las cuestiones relacionadas con el comercio agropecuario y en qué órganos tendrán lugar las negociaciones, así como la presidencia de los órganos de negociación que se convengan.  Es probable que sea necesario un grupo de negociación sobre la agricultura, pero tal vez haya aspectos que tengan que abordarse en otros órganos.



-
Convendrá establecer un plazo para la conclusión de las negociaciones sobre la agricultura para asegurarse de que se ultimen rápidamente.  La conclusión de las negociaciones antes de finales de diciembre del 2002 garantizará la finalización de los resultados de las negociaciones antes de la expiración de las disposiciones del artículo 13 del Acuerdo sobre la Agricultura (la "cláusula de paz").



-
Convendrá asimismo establecer fechas o puntos de referencia dentro del plazo global.  Esas fechas de referencia deberán especificarse en Seattle y deberán incluir las siguientes:



Para mediados del 2000



-
finalización de la presentación de propuestas de negociación encaminadas a una mayor liberalización;





Para finales del 2001


-
negociación y finalización de enfoques multilaterales con respecto al acceso a los mercados, la competencia de las exportaciones y la ayuda interna, con inclusión de modalidades para los compromisos de reducción e introducción de modificaciones en las normas y disciplinas de la OMC en la medida necesaria;


-
presentación de listas de compromisos y concesiones, de conformidad con el marco convenido;



-
examen de los progresos realizados en la Cuarta Conferencia Ministerial de la OMC;





Para finales del 2002


-
conclusión de las negociaciones, con inclusión de la finalización de los textos jurídicos y la presentación de listas de compromisos y concesiones.


Bulgaria, Eslovenia, Letonia, República Checa y República Eslovaca
WT/GC/W/217
-
Ayuda interna - Preocupaciones de las economías en transición y las economías que han concluido el proceso de transición:  Deben encontrarse y acordarse formas y medios adecuados que permitan a las economías en transición, o que hayan concluido el proceso de transición, adoptar o seguir aplicando las medidas de ayuda que sean necesarias para la transformación económica de su agricultura.  Estos mecanismos servirán para cumplir el objetivo de ayudar a esos países en sus esfuerzos por establecer y consolidar un sector agrícola orientado al mercado, aliviándolos, en parte, de las cargas considerables que entraña ese proceso, y permitiéndoles así sacar provecho de sus ventajas comparativas.


Colombia
WT/GC/W/332
-
Como complemento de las propuestas presentadas por Australia y a fin de tener en cuenta las necesidades y condiciones particulares de los países en desarrollo Miembros, en las negociaciones se incluirá el trato especial y diferenciado para estos países, de la siguiente manera:

i)
En lo que se refiere al acceso a los mercados, y de conformidad con el preámbulo del Acuerdo, los países desarrollados Miembros preverán una mayor mejora para los productos agropecuarios de especial interés para los países en desarrollo y la más completa liberalización del comercio de productos tropicales y de los productos de particular importancia para una diversificación de la producción que permita abandonar los cultivos de los que se obtienen estupefacientes ilícitos.


ii)
Los países en desarrollo adoptarán concesiones y compromisos diferenciados y flexibles, adecuados a sus necesidades y condiciones particulares, en condiciones que sean justas y equitativas.


Cuba, El Salvador, Honduras, Nicaragua, Pakistán y República Dominicana
WT/GC/W/163
-
A fin de corregir los desequilibrios del Acuerdo sobre la Agricultura, y permitir que se logre un acceso al mercado real y efectivo para los países en desarrollo, en las futuras negociaciones se deberán tener en cuenta, los siguientes elementos:


-
Acceso a los mercados:  Mejorar considerablemente el acceso a los mercados para los principales productos de exportación de los países en desarrollo, a través de:  la reducción real de los picos arancelarios, aumentar progresivamente el volumen de los contingentes arancelarios, reducir los aranceles dentro de los contingentes arancelarios, incrementar la transparencia en la administración de los contingentes arancelarios y eliminar las barreras no arancelarias.  Asimismo, las disposiciones relativas a la salvaguardia especial no se deberán aplicar en aquellos productos que son de interés para los países en desarrollo.


-
Con respecto a la ayuda interna:  Otorgar flexibilidad y facilidades a los países en desarrollo, para poder utilizar la ayuda interna en el sector agrícola, si ésta se dirige a mejorar la comercialización, transporte, diversificación de la producción agrícola, así como para el cumplimiento de las normas sanitarias y fitosanitarias.


-
Atención especial para los países importadores netos de productos alimenticios:  Mejorar el acceso a los mercados para los productos provenientes de los países importadores netos de alimentos, de forma tal, que puedan lograr un incremento en sus ingresos de exportación que les permita hacer frente a los aumentos en la factura de importación de alimentos.  Compromisos de ayuda financiera y técnica, por parte de los países desarrollados, que les permitan a los países en desarrollo, diversificar y aumentar su productividad en el sector agrícola, así como hacer frente a los incrementos en los aumentos en la factura de importación de alimentos.


-
Preocupaciones no comerciales de los países en desarrollo, particularmente de aquellos con economías pequeñas y vulnerables:  Elaboración de un paquete de medidas dirigidas a mejorar la situación de seguridad alimentaria nacional, el mantenimiento del nivel de vida de la población rural y la preservación del medio ambiente, y que dichas medidas sean exentas del compromiso de reducción.  Otorgar flexibilidad en el cumplimiento de las disposiciones, en materia de agricultura, a aquellos países que sean víctimas de desastres naturales y permitir la aplicación temporal de medidas de apoyo interno orientadas a reactivar la producción nacional.


Cuba, Egipto, El Salvador, Honduras, República Dominicana, Sri Lanka, Uganda y Zimbabwe
WT/GC/W/374

Cuestiones del programa incorporado que han de examinarse después de Seattle
-
a)
Acceso a los mercados:  Eliminación en los países desarrollados de las crestas arancelarias para todos los productos agropecuarios.  Como consecuencia de la arancelización y de las crestas arancelarias, no se han concretado las oportunidades de acceso a los mercados para los países en desarrollo respecto de los principales productos agropecuarios.  

-
Eliminación de la progresividad arancelaria en los países desarrollados.  Éste ha sido un importante obstáculo a la expansión de las industrias de elaboración de alimentos en los países en desarrollo, esfera en la que podrían fácilmente ser competitivos.



-
Las reducciones arancelarias no deberían efectuarse globalmente.  Ello ha permitido a los países desarrollados no disminuir los aranceles aplicados a los productos sensibles.  Las reducciones arancelarias también deben incluir los productos sensibles para los países desarrollados.



-
b)
Ayudas internas:  Los diversos compartimentos de ayudas internas cuyo objeto es contribuir a reducir las subvenciones no han logrado la finalidad perseguida, al no haberse reducido globalmente los niveles de ayuda interna.  En realidad, la distinción entre compartimentos plantea problemas porque complica las cuestiones y permite a los países desarrollados aprovechar las lagunas, así como reestructurar sus políticas.



-
Sería preciso combinar todas las ayudas internas en un solo compartimento.  Los niveles de la ayuda deberían reducirse a un nivel común dentro del período especificado, independientemente de los antecedentes en la materia.



-
Si se mantuviesen los compartimentos existentes de ayudas internas, habría que introducir las siguientes modificaciones a las disposiciones actuales:

i)
Debería modificarse el cálculo de la MGA de base para excluir las subvenciones que limitan la producción y las ayudas de minimis.





ii)
Las ayudas en el marco de la MGA en los países desarrollados deberían concederse por productos específicos y no en forma global, para lograr que también se reduzcan los actualmente elevados niveles de la ayuda proporcionada a los productos sensibles.  Mejoraría asimismo la transparencia y la previsibilidad de los mercados de productos básicos.  El cálculo de la MGA en los países en desarrollo debería ser global.


iii)
Todas las MGA se deberían reducir al nivel común correspondiente al porcentaje de los costos de producción, en lugar de reducirse con respecto a niveles de ayuda anteriores.


iv)
Es preciso reexaminar las políticas del compartimento verde.  Debe aclararse lo que se entiende por "efecto mínimo de distorsión del comercio".  Varias medidas de ayuda, por ejemplo, los pagos directos desconectados y los créditos y garantías a la exportación, cuyo efecto es aumentar la producción, deberían eliminarse de la categoría del compartimento verde y situarse respectivamente en las categorías MGA y de las subvenciones a la exportación.


v)
Se deberían limitar las subvenciones del compartimento verde a un determinado porcentaje de los costos de producción, más elevado para los países en desarrollo.


vi)
Las medidas del compartimento azul, es decir los programas de limitación de la producción, deberían incluirse en las MGA y reglamentarse en consecuencia.



-
c)
Subvenciones a la exportación:  Se deberían eliminar todas las subvenciones a la exportación, excepto las relativas al trato especial y diferenciado a favor de los países en desarrollo.




d)
Compartimento desarrollo:  Habida cuenta de que no existe igualdad de condiciones entre los países, y de que los productos alimenticios difieren de otras mercancías por corresponder a una necesidad diaria absoluta, debería existir un "compartimento desarrollo" en cuyo marco los países en desarrollo para responder a sus necesidades de seguridad alimentaria y de desarrollo, pudieran desviarse de sus compromisos en virtud del Acuerdo sobre la Agricultura.



-
Un "compartimento desarrollo" también agruparía todas las disposiciones sobre trato especial y diferenciado y contribuiría a lograr los objetivos siguientes:


i)
establecer una distinción clara entre los derechos de los países en desarrollo y los de los países desarrollados;


ii)
evitar la utilización de esos derechos por Miembros que no sean países en desarrollo;


iii)
ofrecer una seguridad jurídica;


iv)
supervisar y hacer efectiva la aplicación.



-
En el "compartimento desarrollo" podrían incluirse disposiciones sobre lo siguiente:

i)
la ayuda interna y los controles transparentes de las importaciones para proteger la producción nacional;


ii)
la protección de los pequeños agricultores y de las explotaciones agrícolas familiares;


iii)
subvenciones a los insumos y la inversión;


iv)
seguridad alimentaria;  y


v)
medidas en favor de los países en desarrollo importadores netos de alimentos.


Hungría, República Checa y República Eslovaca
WT/GC/W/285
-
Los Ministros acuerdan que, al establecer las modalidades para las nuevas reducciones arancelarias y los demás compromisos conexos, los Miembros se comprometan a tratar en el marco de las futuras negociaciones sobre la agricultura las diferencias que existen en cuanto al nivel de apertura efectiva de los mercados con miras a reducir estas diferencias y lograr un equilibrio de beneficios entre todos los Miembros.


Comunidades Europeas
WT/GC/W/273
-
La Comunidad Europea aguarda con interés las próximas negociaciones comerciales mundiales y, en ese contexto, las negociaciones sobre la agricultura basadas en el mandato estipulado en el artículo 20 del Acuerdo sobre la Agricultura.  De ahí que el logro del objetivo a largo plazo de reducciones sustanciales y progresivas de la ayuda y la protección que se traduzcan en una reforma fundamental, esté condicionado a otras cuestiones, en particular, la experiencia adquirida y los efectos de la aplicación de los compromisos de reducción contraídos en 1994, el trato especial y diferenciado para los países en desarrollo, el objetivo de establecer un sistema de comercio agropecuario equitativo y orientado al mercado, así como las preocupaciones no comerciales.



-
También pueden plantearse otras cuestiones de gran interés en la esfera agropecuaria sobre temas como las medidas sanitarias y fitosanitarias, los obstáculos técnicos al comercio y los ADPIC.



-
Es evidente que, por lo que se refiere al propio Acuerdo sobre la Agricultura, habrá cuatro esferas principales de negociación:


a)
Examen de la necesidad de adaptar alguno de los instrumentos específicos previstos en el Acuerdo mismo.


b)
Progresos en relación con los temas comerciales esenciales, el acceso, la asistencia a la exportación, y los compromisos de reducción de la ayuda.


c)
Preocupaciones no comerciales, en particular la multifuncionalidad de la agricultura, la inocuidad y calidad de los alimentos, las políticas de protección del medio ambiente, y el bienestar de los animales.


d)
Trato especial y diferenciado para los países en desarrollo.



-
Con respecto al punto a), y en particular teniendo presente la necesidad de una rápida negociación, la Comunidad no opina que sea necesario ni conveniente una revisión a fondo de los instrumentos establecidos en el Acuerdo sobre la Agricultura.  En particular:


-
Si bien no excluye una actualización de los compartimentos azul y verde, considera que siguen siendo elementos conceptuales esenciales de la política de reducción de la ayuda y proporcionan la asistencia indispensable a los Miembros de la OMC para ayudarles a prescindir cada vez más de ayuda en materia de precios optando por políticas más transparentes y sin efectos distorsionantes.


-
Será necesario, como se reconoce en la cláusula de paz, dar seguridad jurídica a los resultados de la negociación a su término, como ya ocurrió en las negociaciones de la Ronda Uruguay sobre la agricultura.


-
La cláusula de salvaguardia especial representaba un componente esencial de la liberalización de la agricultura acordado en la última Ronda.  Permitió hacer frente a ofertas a precios anormalmente bajos o aumentos bruscos de las importaciones sin tener que recurrir con frecuencia a medidas más perturbadoras en el marco de la cláusula de salvaguardia general.  Por consiguiente, una disposición similar para el futuro respondería al interés general de todos los Miembros.




-
Con respecto al punto b), la política de la Unión se basará en todo el conjunto de medidas de la Agenda 2000 que han adoptado los Jefes de Estado y de Gobierno de la Comunidad.


-
Mejora del acceso a los mercados.  La Comunidad es un gran exportador de productos alimenticios y se propone participar en la expansión del comercio mundial de productos agropecuarios.  La Comunidad tratará de mejorar las oportunidades de sus exportadores, entre otras cosas, mediante una mayor claridad en las normas de administración de los contingentes arancelarios, incluidas importaciones por intermedio de compradores directos únicos, y la supresión de otros obstáculos no arancelarios injustificados.  Al mismo tiempo, como se reconoce en el propio artículo 20 del Acuerdo sobre la Agricultura, el proceso de reducción de los obstáculos al comercio en el sector agropecuario, más adelantado en algunos subsectores que en otros, debe considerase un proceso continuo que se traduce en una reforma fundamental, y no en proceso que podrá completarse en la próxima ronda.




-
Reducciones de la ayuda a las exportaciones.  La Comunidad está dispuesta a continuar negociando este proceso siempre y cuando se apliquen a toda ayuda de ese tipo criterios iguales.  Ello supone el respeto del compromiso de introducir disciplinas respecto de los créditos a la exportación de productos agropecuarios que formaba parte del Acuerdo de la Ronda Uruguay.  También tendrán que tratarse de manera satisfactoria otras formas menos transparentes de ayuda a la exportación, en particular mediante la intervención de exportadores exclusivos y el suministro de ayuda alimentaria en forma de créditos en condiciones de favor.


-
Reducciones de la ayuda.  La Comunidad estará en condiciones para negociar esta cuestión según los términos expuestos  supra, y en particular, la continuación, según proceda, de los compartimentos azul y verde.



-
Con respecto al punto c), las cuestiones esenciales serán:


-
Multifuncionalidad de la agricultura.  En opinión de la Unión es esencial garantizar que el progreso relativo a las cuestiones comerciales no lesione la capacidad de las personas empleadas en la producción agropecuaria de servir al interés público, en particular por lo que se refiere al medio ambiente (incluida la lucha contra la desertificación) y la vitalidad continua de las zonas rurales.  Las medidas de ayuda directa cuya repercusión en el comercio es nula o mínima desempeñarán una importante función en este contexto.


-
Inocuidad y calidad de los productos alimenticios.  Las cuestiones que se plantean en esta materia vinculan a la agricultura con el debate relativo a las medidas sanitarias y fitosanitarias y los obstáculos técnicos al comercio.  La reciente jurisprudencia de la OMC ha confirmado que las medidas con base científica no discriminatorias para obtener el nivel de seguridad determinado por los Miembros están en conformidad con el Acuerdo.  Podría ser útil confirmarlo en términos más generales a fin de garantizar a los consumidores que la OMC no será utilizada para imponer en el mercado productos cuya inocuidad suscite legítimas preocupaciones.  En cuanto a la calidad de los alimentos, en todo examen de los ADPIC, la disposición relativa a una mayor protección de los productos cuya reputación de calidad está vinculada con su origen geográfico será objeto de gran atención.


-
Bienestar de los animales.  Aumenta cada vez más el interés público por las condiciones de cría de los animales, por lo cual muchos Miembros de la OMC adoptan disposiciones cada vez más detalladas, que satisfacen ese criterio moral legítimo.  De ahí la creciente importancia de tratar esta cuestión con un criterio multilateral.  Habría que buscar un consenso para dar cabida en las normas de la OMC a las medidas comerciales que se adopten de conformidad con los eventuales acuerdos multilaterales sobre normas de sanidad y bienestar.


-
Trato especial y diferenciado para los países en desarrollo.  Se trata, claro está, de una cuestión mucho más amplia que la agricultura.  Sin embargo, dada la notable importancia de los productos alimenticios y la agricultura en las economías de los países en desarrollo, revestirá un interés considerable en las negociaciones sobre la agricultura.  En relación con el acceso a su propio mercado, la Comunidad ya cumple un papel fundamental mediante el SGP y las preferencias de Lomé, está dispuesta a ir más allá, como se explica en el documento WT/GC/W/195 de 2 de junio de 1999:  "Enfoque de las CE con respecto al acceso a los mercados en régimen de franquicia arancelaria para los países menos adelantados".

Cuba

WT/GC/W/390
-
Los Ministros reconocen que son fundamentales los siguientes elementos y han de tenerse en cuenta en las negociaciones sobre agricultura.


-
Arancelización:  Este proceso ha traído como consecuencia la existencia de infranqueables tarifas  arancelarias para algunos productos agrícolas.  Los nuevos compromisos de reducción de aranceles deberán estar dirigidos   especialmente a disminuir aquellos que llegan al final del período de implementación con mayores tarifas, o sea contribuir a eliminar los picos arancelarios.


-
Todas las barreras no arancelarias deben ser convertidas en aranceles.


-
Debe eliminarse el escalonamiento arancelario en los países desarrollados, de manera que permita a los países en desarrollo, diversificar y aumentar su participación en las exportaciones de productos agrícolas procesados.


-
Acceso a los mercados:  La Decisión sobre medidas relativas a los posibles efectos negativos del programa de reforma en los países en desarrollo importadores netos de alimentos debe ser aplicada de manera efectiva, o sea se debe mejorar el acceso real a los mercados de países desarrollados para los productos provenientes de estos países.


-
Las disposiciones relativas a la salvaguardia especial no se deberán aplicar a aquellos productos que son de interés para los países en desarrollo.


-
Se debe limitar el uso de normas ambientales, e insistir en que las mismas estén restringidas a criterios estrictamente científicos.


-
El establecimiento de normas de calidad, etiquetado y embalaje no debe contribuir a la diferenciación de productos provenientes de países desarrollados y en desarrollo, marginando y disminuyendo las posibilidades de inserción en el comercio internacional de los productos de las economías en desarrollo.


-
Ayuda interna:  Otorgar flexibilidad en el cumplimiento de las disposiciones en materia de agricultura, a aquellos países que sean víctimas de desastres naturales y permitir la aplicación temporal de medidas de ayuda interna, orientadas a reactivar la producción nacional.


-
Tomando en consideración la asimetría de los niveles de ayuda interna, que existe entre países desarrollados y en desarrollo, sería recomendable dotar a estos últimos de facilidades que garanticen la flexibilidad para cumplimentar lo estipulado en el período de instrumentación, así como fortalecer el tratamiento especial y diferenciado para las economías en desarrollo ante las próximas negociaciones.  En este contexto sería conveniente introducir el criterio de "caja para el desarrollo", para los subsidios gubernamentales destinados a ese fin.




-
Asistencia técnica:  El sector agrícola constituye uno de los más importantes, en algunos casos, la única vía sustancial de ingreso para los países en desarrollo, por esta razón sería de vital importancia contar con la asistencia técnica de la OMC, de conjunto con otros Organismos Internacionales para desplegar un programa de asesoría técnica que les permita a estos países cumplimentar los compromisos asumidos en la Ronda Uruguay, así como tener una magnitud de los venideros a establecerse en las próximas negociaciones.  Esta asesoría también estaría encaminada a que estas economías puedan efectivamente salir beneficiadas de este proceso.



India
WT/GC/W/342
-
La ayuda destinada a mantener y aumentar la producción nacional para el consumo interno en los países donde no hay seguridad alimentaria debería quedar totalmente exenta de las disposiciones del Acuerdo.  Para determinar que un país no tiene seguridad alimentaria podría tenerse en cuenta el porcentaje de la población que depende de la agricultura para su sustento, el número de personas desnutridas y el porcentaje de la población que representan, etc.



-
Otorgar mayor flexibilidad a los países en desarrollo con economías predominantemente agrarias para que puedan hacer frente adecuadamente a sus preocupaciones no comerciales como la seguridad alimentaria y el empleo rural.  La ayuda otorgada por los países en desarrollo para atender a sus preocupaciones no comerciales debería estar excluida de la MGA.



-
Asimismo, los países en desarrollo deberían disponer de flexibilidad en lo que respecta a la limitación de las importaciones y a las subvenciones internas destinadas a apoyar la agricultura de subsistencia y de pequeña escala.  Habría que enmendar en ese sentido los artículos 3 y 4 del Acuerdo.



-
Los países en desarrollo con economías predominantemente agrarias deberían estar autorizados a aplicar las medidas en frontera y los mecanismos de salvaguardia adecuados, en virtud de una disposición de aplicación especial y diferenciada que les permitiera reducir al mínimo los efectos negativos que podrían tener para la seguridad alimentaria y el empleo rural los posibles aumentos repentinos de las importaciones.


India
WT/GC/W/343
-
Deberán definirse disposiciones concretas y operativas para el trato especial y diferenciado de los países en desarrollo, teniendo en cuenta la experiencia de estos países en la adaptación al actual proceso de reformas, sus diferentes niveles de desarrollo económico, la función que la agricultura desempeña en sus economías, que cuentan con una importante población rural, la necesidad de tener seguridad alimentaria, y la vulnerabilidad del sector agrícola en los países en desarrollo.



-
La suma de toda la ayuda interna (ya sea del compartimento verde, del compartimento azul o del compartimento ámbar) otorgada por los países desarrollados no deberá superar una determinada proporción del valor total de la producción agrícola.  Deberá establecerse una disposición sobre trato especial y diferenciado que permita a los países en desarrollo disponer de una mayor flexibilidad.



-
Cuando en el cálculo de la MGA, los precios que se benefician de la ayuda interna son inferiores al precio de referencia externo (para garantizar que las familias pobres tengan acceso a los alimentos básicos), por lo que resulte una ayuda por productos específicos negativa, se autorizará a los Miembros a aumentar en esa misma cantidad su ayuda interna no referida a productos específicos.  También se habrá de adoptar una metodología adecuada que permita tener en cuenta en la notificación de la ayuda interna los altos niveles de inflación.



-
Se deben abolir inmediatamente los contingentes arancelarios.  No obstante, si continúan a aplicarse por un breve período de transición, su administración debe explicarse claramente para ofrecer las mismas oportunidades de comercio a todos los Miembros, y someter a disciplinas la asignación discriminatoria y falta de transparencia de los contingentes.



-
Se deberán incluir en el compartimento verde los programas que respondan a las necesidades de los países en desarrollo, incluida cualquier/toda medida destinada a garantizar la seguridad alimentaria, especialmente en las grandes economías agrarias.



-
Los países desarrollados deberán eliminar todas las subvenciones a la exportación que actualmente otorguen, de manera exhaustiva y en un plazo determinado.  Sólo se autorizarán las subvenciones a la exportación en el marco de una disposición sobre trato especial y diferenciado para los países en desarrollo.



-
Toda propuesta/fórmula de reducción arancelaria que se emplee durante las negociaciones deberá ofrecer cierta flexibilidad a los países predominantemente agrícolas, a fin de que puedan proteger los medios de vida de las poblaciones rurales de posibles aumentos bruscos de las importaciones.


Filipinas, Indonesia, Malasia y Tailandia
WT/GC/W/331
-
Subvenciones a la exportación:  Como obligación general, las negociaciones comprendidas en el mandato deben conducir a la eliminación inmediata de todas las formas de subvenciones a la exportación y a un compromiso de prohibición incondicional sobre la aplicación de subvenciones a la exportación.
-
Por otro lado, los países en desarrollo deberían poder seguir gozando de la flexibilidad actual respecto de las subvenciones a la exportación (es decir el párrafo 4 del artículo 9 del Acuerdo sobre la Agricultura).



-
Además, por lo que se refiere a los créditos a la exportación, es necesario elaborar y finalizar las disciplinas antes del 2000.  Las negociaciones no podrán concluir, ni concluirán, si no existen disciplinas eficaces en la esfera de los créditos a la exportación.



-
Con respecto a la ayuda interna:  Como obligación general, las negociaciones comprendidas en el mandato deben dar lugar a una reducción sustancial de la ayuda interna global y de la ayuda por productos específicos.  Las modalidades para conseguir este objetivo deberán ser objeto de negociación, pero es esencial que no socaven la obligación general permitiendo, por ejemplo, que determinadas medidas que distorsionan el comercio se incluyan en el cálculo de la Medida Global de la Ayuda (MGA) de base cuando, a la vez, se excluyen esas medidas de los compromisos de reducción. 




-
A este respecto, las medidas de ayuda del "compartimento azul", es decir, las que limitan la producción, deberán quedar sujetas a compromisos de reducción sustanciales, e incluso ser eliminadas, en la próxima fase del proceso de reforma.



-
Los criterios aplicables a la categoría de medidas de ayuda del "compartimento verde", a saber, los que se establecen en el Anexo 2 del Acuerdo, deben examinarse para cerciorarse de que esas medidas cumplen el requisito básico de no tener efectos de distorsión del comercio ni efectos en la producción o, a lo sumo, tenerlos en grado mínimo, y de que atienden adecuadamente a las necesidades comerciales, financieras y de desarrollo de los países en desarrollo.



-
Por otro lado, los países en desarrollo necesitarán disponer de una flexibilidad que les permita seguir apoyándose en la ayuda interna, dada su necesidad a largo plazo de desarrollar su sector agrícola y poder obtener beneficios de él.  Aunque se considera que una característica esencial del trato especial y diferenciado es la flexibilidad que permite asumir compromisos con unas tasas de reducción más bajas y unos plazos más largos para su aplicación, ésta no basta para satisfacer las necesidades de desarrollo de los países en desarrollo.



-
El trato especial y diferenciado en la esfera de la ayuda interna debería traducirse en la concesión a los países en desarrollo de la flexibilidad necesaria para adoptar políticas y estrategias compatibles con la OMC que les permitan desarrollar su potencial agrícola y atender a sus preocupaciones no comerciales, como la seguridad alimentaria, el desarrollo rural y la mitigación de la pobreza.



-
Acceso a los mercados:  Como obligación general, las negociaciones deben resultar, en la esfera del acceso a los mercados, en compromisos de liberalización más ambiciosos que los alcanzados en la Ronda Uruguay.  Estos compromisos podrían incluir el establecimiento de tasas convenidas de reducción mínima que darían lugar a una reducción sustancial, e incluso a la eliminación, de las crestas arancelarias y de la progresividad arancelaria.  Los compromisos podrían incluir también una aclaración acerca de si se van a seguir aplicando o no contingentes arancelarios y, en caso afirmativo, habrán de garantizar la asignación y la administración no discriminatorias de esos contingentes, entre otras cosas, mediante el establecimiento de disciplinas relativas a las actividades de las empresas comerciales del Estado.



-
Por otro lado, los países en desarrollo deberán tener también flexibilidad a la hora de consignar sus compromisos en las listas, por ejemplo, estando autorizados a recurrir a salvaguardias especiales durante el proceso de reforma.  En efecto, hay que tener en cuenta que, incluso si se llega a un acuerdo para eliminar las subvenciones a la exportación y las medidas de ayuda que distorsionan el comercio, toda ayuda interna que se siga aplicando a los productos exportados no diferirá de las subvenciones a la exportación.  Por lo tanto, seguirá sin haber igualdad de condiciones, incluso después de las negociaciones, debido a la gran diferencia que existe entre los países desarrollados y los países en desarrollo en cuanto a la capacidad de proporcionar medidas de ayuda interna.  Desde esta perspectiva puede incluso decirse que los compromisos de acceso a los mercados de los países en desarrollo deberían estar directamente vinculados al resultado de los compromisos de reforma que asuman los países desarrollados en materia de ayuda interna y subvenciones a la exportación


-
Además, en el proceso de negociación y en el resultado de las negociaciones debería tomarse plenamente en consideración el nivel de desarrollo de los países en desarrollo y su grado de competitividad en el sector agrícola.


-
Finalmente, alentamos a los países desarrollados a que se comprometan en las negociaciones a consolidar de manera incondicional todos los esquemas SGP correspondientes a los aranceles aplicables a los productos agropecuarios.

Japón
WT/GC/W/220
-
Objetivos:  Los objetivos para las próximas negociaciones sobre agricultura son establecer una serie de normas y disciplinas que sean genuinamente justas y equitativas tanto para los países importadores como para los exportadores de productos alimenticios, así como para los países desarrollados y en desarrollo, y que permitan la coexistencia de varios tipos de agricultura entre los Miembros.


-
Las normas y disciplinas en cuestión deberán garantizar lo siguiente:

a)
que se tenga debidamente en cuenta la importancia de la multifuncionalidad de la agricultura, y que permitan una fácil aplicación de las políticas agrícolas internas, así como las diferencias de las condiciones naturales, según el trasfondo histórico de la agricultura de cada Miembro;


b)
en lo que respecta a la seguridad alimentaria, que puede considerarse uno de los aspectos de la citada multifuncionalidad, que se dé la debida consideración al hecho de que la producción agrícola nacional constituye la base de la seguridad alimentaria, habida cuenta la inestabilidad de la oferta/demanda de alimentos en el mercado internacional y los problemas de la inanición y malnutrición de los países en desarrollo;


c)
que se restablezca el equilibrio entre los derechos y las obligaciones de los países exportadores e importadores, de conformidad con las normas de la OMC.


-
Principales problemas que hay que abordar:  Para perseguir estos objetivos, los Miembros de la OMC deberán convenir en:


a)
reforzar las normas y disciplinas existentes sobre medidas de prohibición/restricción de las exportaciones, impuestos y subvenciones a la exportación y empresas comerciales estatales de exportación, con miras a restablecer el equilibrio entre los derechos y las obligaciones de los países exportadores e importadores, y


b)
examinar las normas y disciplinas existentes del Acuerdo sobre la Agricultura, al mismo tiempo que se mantiene su estructura básica.  En dicho examen se deberán tener en cuenta las experiencias acumuladas durante la aplicación del Acuerdo, y facilitar un proceso de reformas en el que los Miembros adopten planteamientos orientados al mercado con respecto a las políticas agrícolas.


-
Deberá dedicarse especial atención a los países en desarrollo Miembros, según su situación y necesidades, a fin de, entre otras cosas, facilitar el cumplimiento sin dificultades de sus obligaciones, en virtud de las normas de la OMC, y alcanzar la seguridad alimentaria.  Los Miembros de la OMC deberán abordar con decisión cuestiones nuevas tales como el tratamiento de los organismos modificados genéticamente (OMG).




-
Foro para las negociaciones:  Dadas las características especiales del sector agrícola, que hace que los Miembros de la OMC tengan que examinar de manera exhaustiva una gran variedad de temas, como la ayuda interna, las medidas en frontera y las normas de exportación, convendría crear un grupo independiente que se encargara de las negociaciones sobre la agricultura en el próximo proceso de negociaciones comerciales de la OMC, y donde se podrían llevar a cabo las negociaciones sobre esos temas de forma eficaz e integral.




-
Se deberá establecer un foro adecuado que se ocupe de temas nuevos, como el de los organismos modificados genéticamente (OMG), desde una amplia perspectiva.  La labor en dicho foro incluiría un análisis de la situación actual, la determinación de las cuestiones que hay que abordar, así como de la relación entre dichas cuestiones y las actuales normas y disciplinas de la OMC.


Kenya
WT/GC/W/233
-
Kenya recomienda la abolición total de las subvenciones a la exportación para comienzos del año 2001, con la salvedad de una disposición de trato especial y diferenciado en favor de los países en desarrollo.  Es importante que la OMC establezca normas que impidan la elusión por los países desarrollados de sus compromisos.



-
Kenya recomienda que se reduzcan drásticamente los aranceles a fin de mejorar el acceso de los productos agropecuarios de interés para los países en desarrollo a los mercados de los países desarrollados.



-
Es sumamente importante que se otorgue cierto grado de flexibilidad a los países en desarrollo para la adopción de políticas internas con la intención de proporcionar constantemente seguridad alimentaria y empleo a un amplio sector de la población.



-
Es preciso volver a examinar atentamente, sobre todo a la luz de la disminución de la ayuda interna, las modalidades de aplicación de la Decisión sobre medidas relativas a los posibles efectos negativos del programa de reforma en los países menos adelantados y en los países en desarrollo importadores netos de productos alimenticios.



-
Kenya recomienda que se reduzcan más los tipos arancelarios de los productos de exportación de interés para los países en desarrollo.  Por tanto, Kenya exhorta a los países Miembros de la OMC a que consideren ya sea la supresión de la progresividad arancelaria, ya sea el mejoramiento de los regímenes preferenciales para los productos aún sujetos a topes arancelarios elevados, a saber, los productos agropecuarios, el pescado y los productos pesqueros.


Corea
WT/GC/W/170

-
Debería mantenerse el marco básico del Acuerdo sobre la Agricultura, a fin de que el proceso de reforma pueda desarrollarse de manera coherente.  El artículo 20 del Acuerdo sobre la Agricultura dispone que en las próximas negociaciones se tendrán en cuenta varios factores, entre ellos la experiencia adquirida en la aplicación de los compromisos de reducción de la ayuda y la protección, los efectos de los compromisos de reducción en el comercio mundial, las preocupaciones no comerciales y el trato especial y diferenciado para los países en desarrollo.  Los siguientes elementos son particularmente importantes para Corea:



-
Acceso a los mercados:  los elementos clave del mecanismo de arancelización, tales como los equivalentes arancelarios, los contingentes arancelarios y las salvaguardias especiales.


-
Con respecto a la ayuda interna:  las razones subyacentes del establecimiento de los compartimentos ámbar, verde y azul y sus elementos integrantes como la MGA Total, los criterios pertinentes y el nivel  de minimis.


-
En la realización de reformas, debería adoptarse un enfoque flexible y gradual para garantizar la participación de todos los países.  A juicio de Corea, las siguientes esferas requieren en especial un enfoque más flexible y gradual:


-
Acceso a los mercados:  Reducciones arancelarias y administración del sistema de contingentes arancelarios.


-
Con respecto a la ayuda interna:  reducciones de la MGA Total y criterios para las medidas a adoptar con respecto al compartimento verde.


-
Con el fin de lograr un equilibrio entre los intereses de los Miembros, deberían reforzarse las disposiciones relativas a las preocupaciones no comerciales y al trato especial y diferenciado para los países en desarrollo.  Las sugerencias de Corea para reducir las dificultades de los países en desarrollo y de los países importadores son las siguientes:


-
En la continuación del proceso de reforma, deben tenerse en cuenta las preocupaciones no comerciales, especialmente la naturaleza multifuncional de la agricultura y la seguridad alimentaria.


-
Deberán arbitrarse métodos para hacer más funcionales las disposiciones relativas al trato especial y diferenciado para los países en desarrollo y, sobre todo, habrá que prestar más atención al importante papel que los gobiernos pueden desempeñar en la consecución de este objetivo.


-
Deberán desarrollarse disciplinas contra las restricciones arbitrarias de las exportaciones.

MERCOSUR
(Argentina, Brasil, Paraguay y Uruguay) y Chile
WT/GC/W/334 y Add.1
-
Con objeto de aumentar al máximo la transparencia y de asegurarse de que no se produzcan efectos de distorsión del comercio de productos agropecuarios, los Miembros convienen en elaborar un conjunto de disciplinas para evitar la elusión de los compromisos contraídos en materia de subvenciones a la exportación por los Miembros en su condición de donantes de ayuda alimentaria.

MERCOSUR
(Argentina, Brasil, Paraguay y Uruguay) y Chile
WT/GC/W/335 y Add.1
-
Los contingentes arancelarios que se establecieron durante la Ronda Uruguay fueron el resultado del proceso de arancelización y tenían por objeto asegurar el "acceso actual" o el "acceso mínimo", siempre que dicho acceso fuera inferior al 3 por ciento.  En consecuencia, esos contingentes tienen un carácter diferente de los contingentes restrictivos que existían antes de la Ronda Uruguay, y que se "arancelizaron" y eliminaron durante el proceso de negociación.  Por lo tanto, los contingentes arancelarios deben considerarse como un mecanismo de transición, y han de ser eliminados mediante un proceso de reducción de los aranceles y/o de ampliación progresiva de los contingentes mismos.

MERCOSUR
(Argentina, Brasil, Paraguay y Uruguay) y Chile
WT/GC/W/336 y Add.1

-
En el ámbito de las negociaciones sobre la agricultura y con el objetivo de someter el comercio de productos agropecuarios a las mismas normas y disciplinas de la OMC que rigen el comercio de las demás mercancías, los Miembros convienen en eliminar el mecanismo de salvaguardia especial.

MERCOSUR
(Argentina, Brasil, Paraguay y Uruguay) y Chile
WT/GC/W/337 y Add.1

-
Se propone que, en el ámbito de las negociaciones sobre agricultura, los Miembros convengan en establecer disciplinas para las actividades de las empresas gubernamentales y no gubernamentales y las entidades de comercialización que se benefician de los derechos de monopolio sobre las importaciones y exportaciones, con objeto de evitar que se produzcan efectos de distorsión en el mercado.

Noruega
WT/GC/W/238
-
Sobre la base del artículo 20 y sus disposiciones relativas a la continuación del proceso de reforma, las negociaciones deberían estar encaminadas a desarrollar y perfeccionar las normas y disciplinas del Acuerdo sobre la Agricultura, a fin de promover el objetivo de establecer un sistema de comercio agropecuario equitativo y orientado al mercado, teniendo en cuenta la necesidad de suministros de productos alimenticios suficientes y adecuados, los intereses de los países en desarrollo, en particular los menos adelantados, y la necesidad de hacer frente a nuevos retos importantes, tales como la salvaguardia y promoción de las preocupaciones no comerciales de una agricultura multifuncional.



-
Las negociaciones deberían concluir en un período de tiempo relativamente breve.  Las negociaciones sobre la agricultura deberían desarrollarse en todos sus aspectos en un comité específico de negociaciones sobre la agricultura.


Pakistán
WT/GC/W/161
-
Parte "B" (Cuestiones que cabría examinar en las negociaciones comprendidas en el mandato):  El Pakistán promoverá los siguientes objetivos en el marco de las negociaciones comprendidas en el mandato:


-
Una garantía de que los países desarrollados se abstendrán de "reincidir" en un proteccionismo agrícola e industrial más elevado y selectivo.


-
Una reducción significativa de los máximos arancelarios por parte de los países desarrollados de aquí al año 2005 y un fortalecimiento de las disposiciones relativas al acceso a los mercados.


-
Incrementos progresivos de los contingentes arancelarios.


-
La eliminación inmediata de todo tipo de ayuda interna o subvención por productos específicos y de todo tipo de subvención a la exportación por parte de los países desarrollados.


-
La eliminación de las disposiciones de salvaguardia especial (ya que éstas se utilizan a menudo con fines proteccionistas).



-
Habida cuenta de las necesidades especiales y de los distintos niveles de desarrollo de los países en desarrollo y de los países menos adelantados, es preciso mejorar las disciplinas en materia de trato especial y diferenciado y permitir a dichos países una mayor flexibilidad en el uso de la ayuda interna dentro del sector agropecuario.  Los países en desarrollo verán en las negociaciones comprendidas en el mandato una oportunidad de reducir todo lo posible la flexibilidad en materia de ayuda interna en el caso de los países desarrollados y de aumentar esa flexibilidad en el caso de los países en desarrollo y de los países menos adelantados.  A tal efecto, se debería alcanzar un entendimiento en el sentido de que las restricciones previstas en el artículo 3 del Acuerdo sobre la Agricultura no se aplicarán a los países en desarrollo y que los países en desarrollo que ya hayan presentado sus listas de reducciones de la ayuda interna y de las subvenciones a la exportación dispondrán de cierta flexibilidad para aumentar los niveles de tales medidas y reducir el ritmo de reducción de los mismos en el marco de sus políticas nacionales, con objeto de permitirles desarrollar su sector agropecuario y garantizar la seguridad alimentaria.  En consecuencia, los países en desarrollo deberían ser eximidos, mediante una aclaración o modificación del artículo 3 ó 4 del Acuerdo, de la disciplina relativa al control de las importaciones y a la ayuda interna en el sector de los productos alimenticios.


-
Cabría racionalizar la progresividad arancelaria en los países desarrollados con miras a fomentar la diversificación del sector de productos alimenticios elaborados en los países en desarrollo.  (En la actualidad, algunos países utilizan la progresividad arancelaria como instrumento de política comercial para obstaculizar de un modo indirecto la diversificación y la creación del valor añadido en el sector de los productos agropecuarios.)


-
La mayoría de los países en desarrollo importadores netos de productos alimenticios tienen dificultades de balanza de pagos.  A fin de permitirles hacer frente al encarecimiento de sus importaciones de productos alimenticios, los países desarrollados podrían tomar la iniciativa y hacer contribuciones a un fondo renovable para así mitigar el problema.  El Acuerdo debería incluir una disposición que especifique los criterios relativos a la contribución a dicho fondo y que establezca un mecanismo de ejecución.


-
El Acuerdo debería prever un programa de asistencia técnica en virtud del cual los países desarrollados puedan ayudar a los países en desarrollo a aumentar su productividad y su capacidad de almacenamiento, clasificación por calidades y envasado.



-
De no incluirse tales disposiciones en el Acuerdo y de no garantizarse su aplicación mediante un mecanismo eficaz, los países en desarrollo podrían sentirse aún más marginalizados.  Los países en desarrollo esperan que las disciplinas relativas a la agricultura serán mejoradas y que se establecerá un plan bien definido para su aplicación eficaz en el marco de la OMC.


Rumania
WT/GC/W/318
-
Acceso a los mercados:  Las negociaciones deben tener por finalidad la reducción del nivel de protección arancelaria, resultante de las negociaciones de la Ronda Uruguay, con el fin de ofrecer más oportunidades de acceso a los mercados, especialmente a los países en desarrollo y las economías en transición.



-
Administración de los contingentes arancelarios:  Teniendo en cuenta la gran variedad de métodos de administración de los contingentes arancelarios que utilizan los Miembros, que en algunos casos han alterado la permisibilidad y transparencia de los compromisos asumidos, debe crearse un sistema homogéneo, transparente y previsible de administración de los contingentes arancelarios.



-
Este sistema debe tener por finalidad lograr un acceso leal y equitativo a los mercados, ofreciendo a todos los Miembros de la OMC unas oportunidades de acceso iguales y evitando la utilización de métodos de asignación de los contingentes arancelarios que no sean transparentes.



-
Con respecto a la ayuda interna:  La clasificación actual de las ayudas internas, así como los principales componentes de las ayudas internas, como la MGA, los criterios pertinentes y los niveles de minimis tienen su explicación en las negociaciones de la Ronda Uruguay.



-
Uno de los objetivos de las negociaciones futuras debe ser aclarar y definir mejor las medidas de ayuda interna con el fin de identificar y convenir la inclusión de esas medidas para que resulte posible la continuación y la coexistencia de los distintos tipos de políticas agrícolas que aplican los distintos Miembros de la OMC, prestando especial atención a las necesidades de los países con economía en transición Miembros.



-
La cifra actual del nivel "de minimis" de la MGA para los países en desarrollo debe ser aumentada para situarla por encima del 10 por ciento, con el fin de ofrecer mayores oportunidades de hacer frente a los desafíos del proceso de desarrollo y de transición.



-
Subvenciones a la exportación:  Las negociaciones sobre la agricultura deben hacer que prosiga el proceso de establecimiento de compromisos de reducción de las subvenciones a la exportación.  Debe mantenerse el derecho de ofrecer subvenciones a la exportación de que disfrutan los Miembros que tienen unos niveles medios y pequeños de producción agropecuaria, con el fin de permitirles mantener y desarrollar su sector agrícola nacional y hacer frente a los problemas de seguridad alimentaria, permitiéndoles de este modo obtener los ingresos necesarios para pagar los gastos que supone la importación de productos agropecuarios complementarios.



-
Preocupaciones no comerciales:  Las preocupaciones no comerciales son un elemento integrante de los objetivos del mandato negociador sobre la agricultura y deben incluir, entre otros, el problema de la seguridad alimentaria, la sostenibilidad del desarrollo rural y el mantenimiento de las comunidades locales rurales.  Este tipo de preocupaciones son de importancia general y común para la mayoría de los Miembros de la OMC.



-
Trato especial y diferenciado para los países en desarrollo:  Como se estipula tanto en el "Preámbulo" como en el artículo 20 del Acuerdo sobre la Agricultura de la OMC, un elemento integrante del proceso de reforma del sector es el trato especial y diferenciado para los países en desarrollo Miembros.



-
Rumania considera que es necesario que las facilidades futuras que se negociarán en el marco de las disposiciones sobre el trato especial y diferenciado se definan mejor y con más claridad para generar beneficios reales en favor de estos países y apoyarles en la aplicación de unas políticas de desarrollo correctas.



-
Propuesta:  Las negociaciones que se celebrarán en virtud del artículo 20 del Acuerdo sobre la Agricultura de la OMC deben tener por finalidad mantener el proceso de reforma del comercio de productos agropecuarios mediante el establecimiento de nuevos compromisos de acceso a los mercados y de disciplinas homogéneas para la administración de los contingentes arancelarios, la reducción de las subvenciones a la exportación y las ayudas internas, teniendo en cuenta los intereses específicos de los países en desarrollo y de los países con economía en transición Miembros y reconociendo la existencia de una serie de preocupaciones no comerciales a las que debe darse respuesta.



-
El resultado de las negociaciones futuras sobre la agricultura debe comprender un paquete equilibrado de compromisos, aceptable y equitativo para todos los Miembros de la OMC.  Ese paquete no debe permitir que un Miembro disfrute "de facto" de la oportunidad de obtener la suma de beneficios que supone un marco neutral y multilateral, lo que podría socavar o menoscabar los beneficios negociados por los demás Miembros de la OMC.



-
El resultado debe contribuir además a establecer un sistema de comercio de productos agropecuarios orientado al mercado y equitativo.  En cumplimiento de este objetivo ya convenido, debe permitirse que los Miembros importadores que tropiecen con dificultades económicas para prestar apoyo a su agricultura y reformarla, en particular los países en desarrollo y los países con economía en transición Miembros, apliquen los compromisos convenidos de reducción de los aranceles únicamente a las importaciones que no son objeto de subvenciones a la exportación por el Miembro exportador.


Suiza
WT/GC/W/261
-
Las negociaciones tendrán por finalidad, sobre la base del artículo 20 del Acuerdo sobre la Agricultura de la OMC, continuar el proceso de reforma del comercio de productos agropecuarios mediante nuevas reducciones de las subvenciones a la exportación y la ayuda interna, así como nuevos compromisos de acceso a los mercados, con el objetivo a largo plazo de establecer un sistema de comercio agropecuario equitativo y orientado al mercado, reconociendo plenamente el carácter multifuncional de la agricultura.


Estados Unidos
WT/GC/W/186
-
Objetivo y marco general de las negociaciones sobre la agricultura:  Que el objetivo de las negociaciones sobre la agricultura sea la expansión de las oportunidades comerciales garantizando reducciones nuevas y significativas de la ayuda y la protección, fomentando enfoques de la ayuda a los agricultores y al sector rural que no lleven aparejadas distorsiones del comercio y reforzando las normas que rigen el comercio de productos agropecuarios.




-
Para alcanzar ese objetivo, el marco actual del Acuerdo sobre la Agricultura de la OMC, con compromisos vinculantes en materia de acceso a los mercados, competencia de las exportaciones y ayuda interna, constituye la base para proseguir el proceso de reforma.  Ese marco debería complementarse con disciplinas adicionales, según se estime necesario, para abordar los nuevos retos con los que se enfrenta el sector agropecuario.


-
Para lograr ese objetivo, se alentará a los Miembros de la OMC a que presenten propuestas específicas para cumplir el mandato recogido en esta Decisión, a partir de enero del 2000, y cada Miembro de la OMC presentará una oferta global con arreglo a los parámetros convenidos, no más tarde de la fecha X que se determine.


Estados Unidos
WT/GC/W/286
-
Competencia de las exportaciones:  Que los objetivos de las negociaciones en el marco de la OMC sobre la competencia en el sector de exportación de la agricultura sean:


-
eliminar totalmente, y prohibir en el futuro, las restantes subvenciones a la exportación, tal como se definen en el Acuerdo sobre la Agricultura;


-
aclarar las normas relativas a otras medidas que puedan servir para eludir las disciplinas en materia de subvenciones a la exportación y establecer nuevas disciplinas para otras prácticas que distorsionan la competencia de las exportaciones, como las siguientes:


-
una mayor transparencia de las operaciones de las empresas comerciales estatales (ECE) de exportación y disciplinas más estrictas en relación con las actividades en régimen de monopolio de estas empresas, inclusive las políticas de fijación de precios que respaldan subvenciones cruzadas y la subvaloración de precios en los mercados de exportación, y


-
medidas para poner término a la utilización de impuestos a la exportación aplicados en forma esporádica y distorsionante a productos agropecuarios específicos.



-
Como se indica en el documento WT/GC/W/186, que se refiere al objetivo y el marco general de las negociaciones sobre la agricultura, los Miembros de la OMC deberían convenir en presentar propuestas acerca de las modalidades concretas de las negociaciones sobre la competencia de las exportaciones, que comenzarán en enero del año 2000, y acordar que cada uno de los Miembros presentara a más tardar en la fecha y, una lista amplia en relación con esa competencia que se ajustara a los parámetros convenidos.


Estados Unidos
WT/GC/W/287
-
Acceso a los mercados:  Que el objetivo de las negociaciones en el marco de la OMC sobre el acceso a los mercados de productos agrícolas sea aumentar al máximo las oportunidades de acceso a esos mercados y hacer más uniforme la estructura de las consolidaciones arancelarias de todos los Miembros de la Organización.  Los Miembros convienen en que, para garantizar la consecución de este objetivo, se requerirán diversos enfoques y en que habrá que elaborar las modalidades necesarias para lograr:


-
tipos arancelarios más bajos y consolidarlos, inclusive, pero sin que ello constituya una limitación, iniciativas "cero por cero" en relación con la agricultura;


-
mayores oportunidades de acceso a los mercados para los productos sujetos a contingentes arancelarios;


-
una menor disparidad entre los tipos arancelarios aplicados y los aranceles consolidados;


-
la simplificación de los regímenes arancelarios complejos;


-
una certidumbre y una transparencia mayores en lo que respecta al funcionamiento de los regímenes arancelarios;


-
disciplinas que rijan la administración de los contingentes arancelarios y la transparencia y la libre competencia en el caso de las empresas comerciales estatales de importación;  y


-
un mayor acceso a los mercados mediante la adopción de diversas medidas a favor de los Miembros menos adelantados por los demás Miembros de la OMC.



-
Como se indica en el documento WT/GC/W/186, que se refiere al objetivo y el marco general de las negociaciones sobre la agricultura, los Miembros de la OMC deberían convenir en presentar propuestas sobre modalidades específicas para las negociaciones sobre el acceso a los mercados de productos agrícolas que comenzarán en enero del año 2000 y acordar que cada uno de los Miembros presente, a más tardar en la fecha y, una oferta general que se ajuste a los parámetros convenidos.  Los Miembros encomendarán a la Secretaría de la OMC, por conducto del Comité de Acceso a los Mercados y el Comité de Agricultura, la elaboración, a más tardar en la fecha  x, perfiles y análisis de datos para que sirvan de ayuda a los Miembros en las negociaciones.


Estados Unidos
WT/GC/W/288
-
Medidas que afectan al comercio de productos de la biotecnología agropecuaria:  Que entre los objetivos de las negociaciones figure el examen de disciplinas que garanticen que el comercio de productos de la biotecnología agropecuaria se basa en procedimientos transparentes, previsibles y oportunos.


Estados Unidos
WT/GC/W/290
-
Ayuda interna:  Que las negociaciones sobre la agricultura redunden en reducciones sustanciales de la ayuda que tiene un efecto de distorsión en el comercio, y en normas más enérgicas que aseguren que toda la ayuda relacionada con la producción sea objeto de disciplina, preservando al mismo tiempo las políticas basadas en los criterios del "compartimento verde" que proporcionan apoyo a la agricultura de una forma que reducen los efectos de distorsión en el comercio a un mínimo.



-
Como se indica en el documento "Objetivo y marco general de las negociaciones sobre la agricultura" (WT/GC/W/186), los Miembros de la OMC deberían ponerse de acuerdo para presentar propuestas sobre modalidades específicas para las negociaciones sobre la ayuda agropecuaria interna, a partir de enero del año 2000, y someter cada uno una oferta global con arreglo a los parámetros convenidos, a más tardar en la fecha  y.


Jamaica, Kenya, Pakistán, Sri Lanka, Tanzanía, Uganda, Zambia y Zimbabwe
Documento sin signatura (99)/3169 y Add.1
-
Medidas que pueden tomar los países desarrollados en el futuro:  El Acuerdo prevé para principios del año 2000 el inicio de las negociaciones encaminadas a una mayor liberalización del comercio y al perfeccionamiento de las normas adoptadas en el marco del programa de reformas.  A continuación se indican las medidas que sería preciso adoptar para garantizar una mayor liberalización del comercio por parte de los países desarrollados y para tratar de resolver los problemas de los países exportadores con respecto a los productos agropecuarios de las zonas templadas y los productos tropicales.


-
Reducciones arancelarias:  Debería prestarse especial atención a obtener reducciones mayores respecto de las crestas arancelarias y de los aranceles que progresan en función del grado de elaboración y actúan, de esa forma, como obstáculos a la exportación de productos agropecuarios elaborados originarios de los países en desarrollo y vulnera su capacidad de diversificar su producción de productos alimenticios y frutícolas elaborados respecto de la cual disponen de una ventaja competitiva.


-
Administración de contingentes arancelarios:  Sería preciso examinar los distintos sistemas de administración de los contingentes arancelarios con miras a simplificarlos y armonizarlos, cerciorándose de que cuando se distribuyen contingentes entre los países abastecedores se prevea asignar suficientes contingentes a los pequeños abastecedores de los países en desarrollo.  Sería preciso asimismo establecer un mecanismo que garantice a los nuevos abastecedores una repartición apropiada de los contingentes arancelarios.


-
Reducciones de las subvenciones internas:  Debería exigirse de los países desarrollados que conceden subvenciones internas a la producción agropecuaria que aceptasen aplicar disciplinas más estrictas a la utilización de las subvenciones admitidas dentro de los límites de sus compromisos de reducción, teniendo presentes los efectos de las mismas sobre todo en los países en desarrollo importadores netos de productos alimenticios.


-
Reducciones de las subvenciones a las exportaciones:  Debería exigirse de los países desarrollados que aceptasen aplicar disciplinas más estrictas a la utilización de subvenciones a la exportación, teniendo presentes no obstante los efectos de las mismas sobre todo en los países en desarrollo importadores netos de productos alimenticios.



-
Disposiciones para tratar los problemas y preocupaciones especiales de los países en desarrollo:

-
Utilización flexible de las subvenciones a la exportación:  Conforme a lo dispuesto en el Acuerdo, los países (principalmente países desarrollados) que han contraído compromisos para reducir los ingentes desembolsos dedicados a las subvenciones a la exportación están facultados a utilizarlas dentro de los límites de los compromisos de reducción.  A la mayoría de los países en desarrollo (incluidos los países menos adelantados) a los que no se había exigido tales compromisos de reducción, se les prohíbe actualmente la utilización de subvenciones a la exportación.  Los exportadores de varios países en desarrollo que procuran desarrollar las exportaciones de productos hortícolas y alimenticios y productos frutícolas elaborados, necesitan subvenciones para superar algunos impedimentos con que tropiezan para la producción y comercialización de sus productos.  Por consiguiente, sería necesario revisar las normas correspondientes, con miras a rectificar la actual situación injusta y a permitir que los países en desarrollo utilicen subvenciones a la exportación para productos agropecuarios.



-
Además, al examinar las disposiciones del Acuerdo relativas a la utilización de garantías, seguros y créditos a la exportación, deberían tenerse debidamente en cuenta las necesidades y la situación particulares de los países en desarrollo y de los países importadores netos de productos alimenticios.




-
Subvenciones del compartimento verde:  La enumeración en el Acuerdo de subvenciones del compartimento verde que se consideran sin "efectos de distorsión del comercio" y, por consiguiente, no se incluyen en las subvenciones internas a que se refieren los compromisos de reducción, deberían ser revisadas con miras a incluir efectivamente todas las subvenciones concedidas por los países en desarrollo que no tienen efectos de distorsión del comercio.




-
Flexibilidad para determinar el nivel de las reducciones arancelarias:  Al determinar la contribución que pueden efectuar los países en desarrollo al sector agropecuario en forma de reducciones arancelarias, debería tomarse en consideración la necesidad de algunos de estos países de mantener relativamente elevado el nivel de protección de la producción agropecuaria nacional, así como de disponer de flexibilidad para proporcionar ayuda interna debido a que:



-
la mayoría de la población activa depende de los ingresos del sector agropecuario, y



-
en la mayoría de los casos, las explotaciones son pequeñas y se practica una agricultura de subsistencia.


-
En tal situación, la sustitución de la producción nacional por importaciones a raíz de la liberalización puede tener un grave efecto negativo en los escasos ingresos de los agricultores y obreros agrícolas pobres y crear de esa forma problemas socioeconómicos.




-
Seguridad alimentaria:  Preocupaciones ajenas al comercio como la "seguridad alimentaria", ponen aún más de relieve la necesidad de que estos países mantengan, en los casos en que sea necesario, niveles más elevados de protección, y apliquen medidas de ayuda interna a fin de lograr un nivel apropiado de producción a escala nacional y evitar una dependencia total de las importaciones.




-
Aplicación de la Decisión sobre medidas relativas a los posibles efectos negativos del programa de reforma en los países menos adelantados y en los países en desarrollo importadores netos de productos alimenticios:  La Decisión debería aplicarse en forma más concreta, haciendo compatible con su letra y espíritu la asistencia técnica y financiera proporcionada por las instituciones de financiación.  Por lo demás, las negociaciones en el sector agropecuario deberían tener suficientemente en cuenta los posibles efectos de cualesquiera compromisos en los países en desarrollo importadores netos de productos alimenticios.




-
Asistencia a los países en desarrollo afectados por la disminución de los precios de los productos básicos:  Sería necesario asimismo examinar medidas concretas que podrían adoptarse a nivel internacional para tratar los graves problemas que probablemente enfrentarán los países altamente dependientes de las exportaciones de productos tropicales, como consecuencia de la tendencia a largo plazo al deterioro de los precios de los productos básicos.  En el pasado, mediante la negociación de acuerdos internacionales sobre productos básicos se intentó estabilizar los precios a nivel internacional.  No obstante, la experiencia del funcionamiento de estos acuerdos ha sido decepcionante en términos generales.  Tampoco la comunidad internacional parece dispuesta a volver a esa política porque exige un cierto grado de intervención gubernamental, que es contraria a la idea actual de que los precios de los productos básicos deben ser el resultado del libre juego de la oferta y la demanda.


-
A la luz de lo que antecede, un enfoque posible podría consistir en estudiar la posibilidad de establecer un mecanismo similar al previsto en la Decisión sobre los posibles efectos negativos del programa de reforma, a fin de conseguir fondos compensatorios de instituciones internacionales de financiación, ya sea en forma de subvenciones o préstamos en condiciones favorables, destinados a los países con economías afectadas por la disminución de los precios de los productos básicos.  Cualquier mecanismo similar debería prever asimismo una asistencia destinada a los agricultores que les permita reducir su dependencia de los productos básicos en constante depreciación y diversificarse para producir cultivos objeto de una demanda internacional creciente.


-
Quizás también sea necesario examinar medidas que permitan a los países importadores completar la acción de las instituciones internacionales a fin de proporcionar asistencia financiera y técnica a los efectos mencionados  supra.



-
Asistencia para una participación más plena en el comercio internacional de productos agropecuarios:  Además, para permitir que la comunidad agrícola de los países en desarrollo active su comercio de productos agropecuarios, habría que prestarles asistencia técnica y financiera, entre otras cosas, destinadas a:



-
construir instalaciones para el transporte en general y el transporte marítimo, así como asegurar los productos exportados;



-
adaptar sus productos a las normas de calidad y a los requisitos de los reglamentos sanitarios y fitosanitarios;  y



-
establecer una infraestructura moderna de comercialización y distribución.




-
Además, las normas que los países en desarrollo pueden adoptar para reducir los aranceles aduaneros y otros obstáculos al comercio en los sectores industrial y agropecuario, deberían determinarse teniendo en cuenta los siguientes factores:



-
Flexibilidad para determinar el nivel de las reducciones:  Determinar la amplitud de las reducciones arancelarias, así como los sectores que un país en desarrollo esté dispuesto a liberalizar más en el contexto de las negociaciones comerciales incumbirá a los distintos países habida cuenta, entre otras cosas, de:


1.
su nivel de desarrollo económico;


2.
su evaluación del nivel de protección necesario para el desarrollo viable y competitivo de la producción de los sectores tanto agropecuario como industrial;  y

3.
la medida en que el país ha logrado desarrollar el marco institucional necesario de conformidad con la normativa de la OMC, a fin de proteger al sector industrial de las prácticas comerciales desleales (como el dumping) utilizadas por los productores extranjeros.



-
Consolidación de los aranceles:  Además, los países en desarrollo deberían disponer de flexibilidad para consolidar sus aranceles en los sectores industrial y agropecuario, en niveles superiores a los tipos resultantes de las reducciones convenidas en las negociaciones, o para proceder a "consolidaciones a tipos máximos", por encima de los cuales no se aumenten los tipos arancelarios aplicados a determinados grupos de productos o sectores.



-
Crédito adecuado en relación con las medidas unilaterales de reducción de aranceles:  Los países desarrollados sólo reducen los aranceles en régimen NMF en el marco de negociaciones comerciales y no en forma unilateral.  No obstante, numerosos países en desarrollo después se haberse concluido la Ronda Uruguay debieron proceder a reducciones de sus aranceles "unilateralmente" en aplicación de los programas de reajuste estructural preconizados por el FMI o el Banco Mundial.  Después de finalizada la Ronda, otros países también han tomado medidas para reducir los aranceles y suprimir las restricciones cuantitativas mantenidas por motivos de balanza de pagos o por otras razones, en aplicación de sus programas de reforma económica.



-
En la Ronda Uruguay de negociaciones comerciales se aceptó el principio de que para determinar el nivel y el alcance de la reducción arancelaria que puede efectuar un país en desarrollo se debe proporcionar un crédito adecuado en relación con las reducciones realizadas unilateralmente.  Sin embargo, los países en desarrollo al hacer sus contribuciones no han podido valerse de tal principio, al no lograr establecer acuerdos sobre la forma de hacerlo operacional.  Sería por tanto necesario estudiar y examinar la manera de poder aplicar efectivamente el principio.  Un medio posible consistiría en conceder flexibilidad a los países en desarrollo en la selección del "año de base" escogido para determinar el nivel arancelario en función del cual procederían a las reducciones.  Ello quizás les permitiría utilizar los tipos arancelarios vigentes antes de haberse adoptado medidas importantes para reducir unilateralmente los aranceles aduaneros.



B.
Servicios

Argentina
WT/GC/W/231
-
Objetivos de las negociaciones:  Las negociaciones deberían apuntar a:


-
lograr, progresivamente, niveles más elevados de liberalización del comercio de servicios a través del mejoramiento del nivel general de los compromisos específicos contraídos por los Miembros;


-
promover los intereses de todos los participantes para que se beneficien entre sí y conseguir un equilibrio global de los derechos y las obligaciones;


-
alcanzar los objetivos del AGCS sobre la creciente participación de los países en desarrollo en el comercio de servicios y la expansión de sus exportaciones de servicios.



-
Alcance de las negociaciones:


-
No se excluye de las negociaciones ningún sector ni ningún modo de suministro.  A este respecto, debería preverse la debida flexibilidad para los países en desarrollo Miembros, con arreglo al principio de la liberalización progresiva establecido en el párrafo 2 del artículo XIX del AGCS.


-
Se examinarán las exenciones NMF, así como el funcionamiento del Anexo sobre servicios de transporte aéreo en el marco de los mandatos respectivos.


-
Se elaborarán disciplinas sobre la reglamentación nacional en el marco del mandato contenido en el párrafo 4 del artículo VI del AGCS.


-
Se completarán las negociaciones relativas a las medidas de salvaguardia urgentes.


-
Se concederá prioridad a las negociaciones sobre las subvenciones, con miras a eliminar las medidas de subvención que tienen efectos de distorsión del comercio.  En particular, los Miembros deberían acordar la eliminación de las subvenciones cuyo efecto sea aumentar las exportaciones o que modifiquen las condiciones de competencia en favor de los servicios o los suministradores de servicios beneficiarios de la subvención.  Estas negociaciones también deberían concluirse al final de la ronda.


-
Deberían proseguir las negociaciones sobre la contratación pública.  Sería preciso establecer la debida coordinación entre estas negociaciones y las actividades realizadas por el Grupo de Trabajo sobre la Transparencia de la Contratación Pública.


-
Deberían dedicarse esfuerzos adicionales en materia de reconocimiento, sobre la base de lo establecido en el párrafo 5 del artículo VII del AGCS.



-
Principios y modalidades de las negociaciones:


-
Las negociaciones habrán de celebrarse conforme al principio de liberalización progresiva, de conformidad con el párrafo 2 del artículo XIX del AGCS.


-
En las negociaciones se preverá el reconocimiento/acreditación de la liberalización a que hayan procedido los Miembros en forma autónoma desde las negociaciones anteriores.


-
Las negociaciones se llevarán a cabo con carácter bilateral, plurilateral o multilateral.


-
Las negociaciones de compromisos específicos se basarán en un enfoque de peticiones y ofertas.  Podrían considerarse otros enfoques durante las negociaciones, solamente con miras a lograr criterios uniformes en las cuestiones relacionadas con la clasificación sectorial o las definiciones de los sectores (por ejemplo, listas modelo), a condición de que se tengan en cuenta los intereses de todos los Miembros.



-
Las negociaciones deberían basarse en los compromisos contenidos en las listas de compromisos de los Miembros del final de la Ronda Uruguay y las negociaciones ampliadas.


-
Las negociaciones se llevarán a cabo en el marco de la actual estructura del AGCS, desde el punto de vista del enfoque tanto de la elaboración de las listas de compromisos específicos como de los cuatro modos de suministro.



-
Marco temporal de las negociaciones:  Los resultados de las negociaciones en todas las esferas deberían adoptarse al mismo tiempo y sobre la base de un "compromiso único", salvo disposición en contrario en el caso de las negociaciones sobre las medidas de salvaguardia urgentes.



-
Disposiciones prácticas para las negociaciones:  La estructura de las negociaciones debería ajustarse a principios como los siguientes:


-
conducir las negociaciones con flexibilidad y eficacia, sin imponer cargas innecesarias a los Miembros.  Evitar en la mayor medida posible la proliferación de órganos;


-
definir claramente las funciones de negociación que incumben a los órganos competentes a fin de evitar la repetición de cometidos.  Cuando proceda, estudiar la posibilidad de modificar la repartición de las actividades entre los órganos existentes, sólo durante las negociaciones;  y


-
tomar en consideración las necesidades de las delegaciones más pequeñas (por ejemplo, mediante la programación de reuniones sucesivas y no simultáneas).


Australia, Chile y Nueva Zelandia
WT/GC/W/204
-
Las negociaciones sobre servicios deberían mejorar de forma importante el acceso de los países desarrollados y en desarrollo a los mercados, para lo cual deberían permitir que se lograran mayores niveles de liberalización en todos los sectores de servicios, incluidos el transporte aéreo y el transporte marítimo;  la simplificación de las listas y mayor transparencia en los compromisos;  la limitación del alcance y del número de las exenciones del trato NMF;  y la elaboración de normas vinculantes sobre reglamentación nacional.


Australia
WT/GC/W/353
-
Se indican a continuación los principales elementos sobre servicios para la Declaración de la Tercera Conferencia Ministerial de la OMC.



-
Los Ministros confirman el mandato ya incorporado al texto del Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios, de que se lleve a cabo una nueva ronda de negociaciones sobre los servicios.



-
Objetivos:  El objetivo de las negociaciones, enunciado en el artículo XIX del AGCS, será lograr un nivel de liberalización progresivamente más elevado del comercio de servicios.  Esas negociaciones irán encaminadas a la reducción o eliminación de las medidas que sirvan para impedir, limitar o restringir un acceso efectivo a los mercados.



-
Las negociaciones se centrarán en los medios de conseguir que se incremente de manera sustancial, equitativa y duradera el acceso a los mercados en el conjunto del sector de los servicios, mediante el aumento del nivel general de los compromisos específicos contraídos por los Miembros. 


-
Alcance:  Con objeto de conseguir el mayor grado posible de liberalización y crecimiento del comercio de servicios, los Ministros deciden que las negociaciones abarcarán los 12 sectores de servicios y los cuatro modos de suministro.  Como cuestión de principio, ningún sector será excluido de las negociaciones.



-
Países en desarrollo:  Con miras al logro de estos objetivos, los Ministros señalan que el proceso de liberalización deberá tener debidamente en cuenta los objetivos de las políticas nacionales y el nivel de desarrollo de los distintos Miembros.



-
En las negociaciones habrá la flexibilidad apropiada para que los países en desarrollo Miembros abran menos sectores, liberalicen menos tipos de transacciones y aumenten progresivamente el acceso a sus mercados a tenor de su situación en materia de desarrollo.  En la estructura de las negociaciones también se reflejarán los compromisos con respecto a los países en desarrollo recogidos en el artículo IV del AGCS.  En las negociaciones sobre modos de suministro se deberá prestar especial atención a los intereses y preocupaciones de los países en desarrollo en relación con la aplicación del modo 4, movimiento de personas físicas.



-
Liberalización autónoma:  En las directrices de negociación se establecerán modalidades en relación con el trato de la liberalización realizada de manera autónoma por los Miembros desde la conclusión de la Ronda Uruguay.



-
Transparencia:  Se facilitará el aumento del nivel general de los compromisos específicos, velando por que las listas del AGCS reflejen plena y claramente el alcance de los compromisos contraídos por los Miembros y haciendo hincapié en que el principio de la transparencia es la norma que rige las negociaciones.  En cuanto a las propias listas, se simplificarán y aclararán para facilitar su comprensión, especialmente por las empresas.



-
Exenciones del trato NMF:  Para aumentar la transparencia, los Miembros se comprometen a reducir lo más pronto posible el alcance y duración de todas las exenciones del trato NMF que siguen aún en vigor.



-
Salvaguardias, subvenciones y contratación pública:  En relación con las normas del AGCS seguirán llevándose a cabo las negociaciones sobre salvaguardias, subvenciones y contratación pública comprendidas en el mandato, aunque con plazos estrictos y con el propósito de determinar si las normas de carácter práctico, efectivas en esas esferas pueden aplicarse al comercio de servicios.


-
Además, los Ministros disponen de la realización de trabajos sobre los aspectos de las normas del AGCS que sean incompletos, en la medida en que esa labor sea necesaria para dar forma y sustancia a los compromisos de acceso a los mercados.



-
Enfoques de negociación:  Los Ministros se comprometen a utilizar todas las técnicas de negociación disponibles con objeto de lograr el mayor grado posible de liberalización del comercio de servicios, complementando el método de negociaciones basado en la presentación de peticiones y ofertas con otros procedimientos y modalidades, con objeto de mejorar la eficiencia, aumentar la transparencia y lograr un resultado más sustantivo.



-
Reglamentación nacional:  Esa labor comenzará con la pronta conclusión del examen del artículo VI del AGCS que se está llevando a cabo.  A su vez, ese examen estará encaminado a garantizar que las reglamentaciones nacionales impuestas a los servicios respondan claramente al criterio de necesidad (es decir, que las reglamentaciones de que se trate sean, entre las disponibles, las menos restrictivas para el comercio) y de que contribuyan al cumplimiento de un objetivo legítimo de política pública.



-
Neutralidad de la tecnología:  Los Ministros reiteran el precepto de la neutralidad de la tecnología que se aplica a los compromisos contraídos en el marco del AGCS.



-
Statu quo:  Los Ministros se comprometen a mantener durante las negociaciones un  statu quo en relación con la introducción de nuevas medidas restrictivas del comercio de servicios.



-
Plan de negociaciones:  Los Ministros acuerdan establecer un órgano de negociaciones en materia de servicios, que trabajará con los órganos existentes y, posiblemente, con otros grupos sectoriales, en caso de que ello sea necesario.  Las decisiones relativas a la creación de cualquier grupo sectorial se adoptarán antes del comienzo de las negociaciones.



-
Para asegurarse de que los trabajos se ultimen con rapidez y eficacia es importante establecer un plazo para la conclusión de las negociaciones en materia de servicios.  El establecimiento de puntos de referencia para verificar el progreso de las negociaciones facilitará esa labor.  Entre esos puntos de referencia pueden citarse los siguientes:


-
Para mediados del 2000:  presentación final de las propuestas de negociación para una mayor liberalización, incluidas tanto las propuestas basadas en peticiones y ofertas, como ofertas basadas en fórmulas de negociación.


-
Para finales del 2001:  negociación y conclusión de los acuerdos para una mayor liberalización del comercio de servicios;  presentación de Listas de compromisos y concesiones que sean compatibles con el marco convenido.  En la Cuarta Conferencia Ministerial de la OMC se examinarán los progresos realizados.


-
Para finales del 2002:  terminación de las negociaciones, incluida la finalización de los textos jurídicos y la presentación de las Listas de compromisos.


Brasil
WT/GC/W/333
-
De conformidad con el principio del "todo único", las negociaciones sobre servicios deben llevarse a cabo en dos fases consecutivas y bien definidas.  Durante la primera fase los Miembros completarán la elaboración de disciplinas en materia de normas del AGCS sobre medidas de salvaguardia urgentes, subvenciones, contratación pública y reglamentación nacional.  La segunda fase, de negociaciones con vistas a la liberalización progresiva y a la adopción de nuevos compromisos específicos, sólo se iniciará una vez finalizada la labor anterior.



-
Cuando se haya completado el marco reglamentario del AGCS se podrá proceder a la negociación de compromisos específicos, con arreglo a los siguientes principios:






a)
el respeto de la actual estructura del AGCS, incluidas las listas positivas para la consolidación de sectores y subsectores, los cuatro modos de suministro y la consignación en listas de las limitaciones al acceso a los mercados y al trato nacional (artículos XVI, XVII, XIX y XX);



b)
la aplicación del método de "peticiones y ofertas";



c)
la búsqueda de niveles cada vez más elevados de liberalización sobre la base de ventajas mutuas, respetando debidamente los objetivos de las políticas nacionales y el nivel de desarrollo de los distintos Miembros (preámbulo, artículo XIX);



d)
el reconocimiento de la flexibilidad apropiada en materia de negociación para los países en desarrollo Miembros (párrafo 2 del artículo XIX), incluido el derecho a fijar al acceso a sus mercados condiciones encaminadas al logro de los objetivos a que se refiere el artículo IV;



e)
la concesión de créditos de negociación para la liberalización realizada de manera autónoma por los Miembros, adoptando como base de la negociación los compromisos contraídos en la Ronda Uruguay y las posteriores negociaciones sectoriales objeto de mandato (párrafo 3 del artículo XIX).


Colombia
WT/GC/W/312
-
En el proceso de negociación deberá respetarse el principio consagrado en el párrafo 2 del artículo XIX del AGCS en cuanto que "habrá la flexibilidad apropiada para que los distintos países en desarrollo Miembros abran menos sectores, liberalicen menos tipos de transacciones, aumenten progresivamente el acceso a sus mercados a tenor de su situación en materia de desarrollo …".



-
Continuar las negociaciones en materia de reglamentación nacional, medidas de salvaguardia urgentes, subvenciones y contratación pública en materia de servicios.



-
Examinar las exenciones al trato de la nación más favorecida concedidas por un plazo de más de cinco años, de conformidad con el Anexo sobre Exenciones de las Obligaciones del Artículo II del AGCS.



-
Negociar la liberalización con base en lo consignado actualmente en las Listas de compromisos específicos.


Cuba

WT/GC/W/379
-
Los Ministros reconocen que son fundamentales los siguientes elementos y han de tenerse en cuenta en las negociaciones sobre servicios.




-
Liberalización progresiva:  El proceso de liberalización del comercio de servicios no puede verse aislado del nivel de desarrollo de los participantes en las negociaciones; por el contrario debe tomarlo en cuenta.  En tal sentido, el párrafo 2 del artículo XIX del AGCS establece que se lleve a cabo respetando debidamente los objetivos de las políticas nacionales y el nivel de desarrollo de los Miembros de la OMC, tanto en general como en los distintos sectores.




-
Directrices y procedimientos para las negociaciones:  En cada ronda de negociaciones se establecerán directrices y procedimientos de negociación.  Para ello, según prevé el párrafo 3 del artículo XIX del AGCS, "el Consejo del Comercio de Servicios realizará una evaluación del comercio de servicios, de carácter general y sectorial".  Esta evaluación debería mostrar los resultados alcanzados en el proceso de liberalización de los servicios y los beneficios que han recibido los Miembros, especialmente las economías en desarrollo y las más vulnerables, para que éstas no queden al margen de los frutos del sistema multilateral de comercio.  Sin esa evaluación, que debe incluir las repercusiones sobre las perspectivas de comercio y desarrollo de los Miembros, no podrían establecerse directrices que respondan a los intereses de todos los participantes.




-
Asimismo, las directrices y los procedimientos para las negociaciones futuras deberán tener en cuenta los objetivos que establece el artículo IV del AGCS, lo que facilitará la participación creciente de los países en desarrollo.  Es indiscutible que sin el acceso de estos países a la tecnología en condiciones comerciales, la mejora de su acceso a los canales de distribución y a las redes de información y la liberalización en los sectores y modos de suministro de interés para sus exportaciones, no se logrará "el crecimiento económico de todos los interlocutores comerciales y el desarrollo de los países en desarrollo", tal como afirma el preámbulo del AGCS.




-
El respeto a la arquitectura actual del AGCS debe ser un elemento fundamental de las negociaciones futuras.  El proceso de liberalización debe llevarse a cabo de manera gradual; es necesario reforzar la dimensión del desarrollo tomando en cuenta las asimetrías existentes y establecer modalidades que consideren los compromisos de la Ronda Uruguay como el aporte inicial a las negociaciones, en correspondencia con el párrafo 3 del artículo XIX del AGCS.




-
Asistencia técnica:  El comercio de servicios puede constituir un potencial significativo para el desarrollo del comercio exterior de algunos países en desarrollo, bien por el desarrollo del nivel profesional alcanzado o por condiciones naturales que propician la comercialización de determinados servicios.  A tales fines, se requiere la asistencia técnica de organismos internacionales y regionales, tales como la UNCTAD, que en coordinación con la OMC, apoyen a los países en desarrollo en el proceso previo a las negociaciones.



El Salvador, Honduras y República Dominicana
WT/GC/W/372
S/C/W/127

Proyecto de anexo sobre el turismo

-
1.
Objetivos

1.1
Reconociendo las características específicas del comercio de servicios turísticos y, en particular:



a)
su naturaleza resultante de un grupo de servicios sectoriales diversos que ofrecen a los consumidores de servicios turísticos las personas intervienen directa o indirectamente en el suministro de tales servicios;



b)
su dependencia en los sistemas de transporte y de distribución de viajes para el acceso efectivo de los consumidores a los destinos turísticos y a los servicios de turismo, en particular para el ejercicio del consumo en el extranjero;



los Miembros convienen en el siguiente Anexo con el objetivo de desarrollar las disposiciones del Acuerdo en lo que se refiere a las medidas que garanticen una liberalización efectiva y progresiva del comercio de servicios de turismo que sea compatible con las necesidades de un desarrollo sostenible del sector, incluso mediante esfuerzos de cooperación y la prevención de prácticas anticompetitivas en el grupo de servicios de turismo.




-
2.
Definiciones


2.1
A los efectos del presente Anexo:


2.1.1
Se entiende por "turismo" las actividades de las personas que se desplazan a lugares situados fuera de su entorno habitual y permanecen en ellos por un período no superior a un año consecutivo con fines de ocio, negocios y otros motivos.


2.1.2
El "grupo de servicios de turismo" incluye todos los servicios que son característicos del turismo y que están relacionados con él, tanto los que forman parte de los servicios que convencionalmente se denominan específicos del turismo como los servicios que no son específicos del turismo.  En el Apéndice I se establece la correspondencia del grupo de servicios de turismo con la lista de clasificación sectorial de los servicios comprendidos en el marco del AGCS.


2.1.3
Son "servicios característicos del turismo" aquellos servicios que, en la mayoría de los países, dejarían de existir en cantidades apreciables o cuyo suministro se reduciría de manera significativa en ausencia de turismo.  Dichos servicios incluyen lo siguiente:




Servicios de alojamiento




a)
Servicios de hotel y otros servicios de hospedaje.




b)
Servicios turísticos de alojamiento por propia cuenta o gratuitos.




Servicios de suministro de comidas y bebidas




Servicios de transporte de pasajeros




a)
Servicios interurbanos de pasajeros por vía férrea.




b)
Servicios de transporte por carretera.




c)
Servicios de transporte por vía acuática.




d)
Servicios de transporte por vía aérea.




e)
Servicios de transporte auxiliares.




Alquiler de equipo de transporte




Servicios de agencias de viaje, de organización de viajes en grupo y de guías de turismo





a)
Servicios de agencias de viaje.




b)
Servicios de organización de viajes en grupo.




c)
Servicios de información turística y de guías de turismo.




Servicios culturales




Servicios de recreativos y de entretenimiento


2.1.4
Son "servicios relacionados con el turismo" aquellos servicios que se suministran al consumidor en volúmenes que resultan significativos para el consumidor y/o el proveedor, pero que no están incluidos entre los servicios característicos del turismo.



2.15
Por "desarrollo sostenible del turismo" se entiende el proceso de reinversión de los ingresos del turismo en destinos turísticos para:



a)
satisfacer las necesidades de una capacidad adicional para suministrar servicios turísticos en el futuro;



b)
aplicar y hacer cumplir las normas internacionalmente acordadas en materia de calidad y medio ambiente;



c)
integrar a las comunidades locales a la concepción, gestión y mejora de todas las actividades comprendidas en el grupo de servicios de turismo.


2.1.6
Los "sistemas de distribución de viajes" abarcan las agencias de viaje, los servicios de organización de viajes en grupo, los mayoristas de viajes, los sistemas de reserva informatizados y los sistemas mundiales de distribución.


-
3.
Salvaguardias de la competencia


3.1
Prevención de prácticas anticompetitivas en el grupo de servicios de turismo



Se adoptarán las medidas adecuadas para impedir este tipo de prácticas en el grupo de servicios de turismo, incluidas las seguidas, individual o conjuntamente, por proveedores de servicios de transporte aéreo y de servicios relacionados con los sistemas de distribución de viajes.



3.2
Salvaguardias



Las prácticas anticompetitivas como las mencionadas supra incluyen, entre otras, las siguientes:



a)
exclusión de la competencia mediante la utilización discriminatoria de las redes de información (por ejemplo, mediante cargos elevados de acceso) y los servicios auxiliares de transporte aéreo, la fijación de precios predatorios o la asignación de recursos escasos;



b)
abuso de una posición dominante mediante cláusulas de exclusividad, negativa a tratar, ventas vinculadas, restricciones cuantitativas o integración vertical;  y



c)
información engañosa o discriminatoria por parte de una persona jurídica.


-
4.
Salvaguardias para los consumidores


4.1
Los Miembros adoptarán las medidas adecuadas para asegurar la protección de los siguientes derechos de los consumidores:



a)
salud y seguridad;



b)
intereses económicos;



c)
información y enseñanza;



d)
derecho a reparación;  y



e)
representación.


-
5.
Acceso a la información y utilización de la misma


5.1
Cada Miembro se asegurará de que la información que proporcionen las personas jurídicas sobre destinos turísticos sea veraz.


5.2
Cada Miembro se asegurará de que los proveedores de servicios turísticos de cualquier otro Miembro tengan acceso a los sistemas mundiales de distribución/sistemas de reserva informatizados de conformidad con criterios transparentes, razonables y objetivos.


5.3
Cada Miembro se asegurará de que los proveedores de servicios turísticos de cualquier otro Miembro tengan acceso a los sistemas mundiales de distribución/sistemas de reserva informatizados sobre una base no discriminatoria.


-
6.
Transporte aéreo, servicios auxiliares y medidas de seguridad


6.1
Cada Miembro se asegurará de que los servicios auxiliares del transporte aéreo y las medidas de seguridad se proporcionen sobre una base no discriminatoria.


-
7.
Cooperación para un desarrollo sostenible del turismo


7.1
Los Miembros reconocen que la existencia de un sector de turismo dinámico es esencial para el desarrollo de todos los países, en particular de los países en desarrollo, y que es de primordial importancia para una mayor participación de los países en desarrollo en el comercio mundial de los servicios.  A tal fin, los Miembros apoyan y fomentan la participación de los países tanto desarrollados como en desarrollo y de sus proveedores de servicios de construcción y gestión de la infraestructura aérea, terrestre y marítima y otras entidades en los programas de desarrollo de las organizaciones internacionales y regionales, entre ellas la Organización Mundial del Turismo, el Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo y el Banco Internacional de Reconstrucción y Fomento.


7.2
Los Miembros fomentarán y apoyarán los esfuerzos de cooperación para lograr el desarrollo sostenible del turismo a nivel internacional, regional, subregional y bilateral.


7.3
Los Miembros proporcionarán información sobre las tecnologías necesarias para el suministro competitivo, la reglamentación y el desarrollo sostenible de los servicios comprendidos en el grupo del sector turístico.


7.4
Los Miembros reconocen la necesidad de que haya condiciones comerciales equitativas y favorables a la competencia para la sostenibilidad del turismo en todos los países.


7.5
Los Miembros alientan a todas las personas que actúen en el grupo de servicios de turismo a que cumplan todas las normas internacionalmente reconocidas en materia de medio ambiente y calidad.


-
8.
Relación con otras organizaciones internacionales


8.1
Los Miembros reconocen la importancia de las normas internacionales para el desarrollo sostenible del turismo y se comprometen a promover la adopción y el perfeccionamiento continuo de tales normas a través de los trabajos de los organismos internacionales y las organizaciones no gubernamentales competentes, entre ellos la Organización Mundial del Turismo, la Asociación Internacional de Transporte Aéreo, la Organización Internacional de Normalización y el Consejo Mundial de Viajes y Turismo.


8.2
Los Miembros reconocen la función que desempeñan las organizaciones internacionales y las organizaciones no gubernamentales para el logro de un funcionamiento seguro y eficiente de todas las actividades en el grupo de servicios de turismo, en particular la Organización de Aviación Civil Internacional, la Organización Mundial del Turismo y la Asociación Internacional de Transporte Aéreo.  Cuando sea necesario, los Miembros celebrarán consultas con esas organizaciones sobre cuestiones derivadas de la aplicación del presente Anexo.

Comunidades Europeas
WT/GC/W/189
-
De conformidad con el párrafo 3 del artículo XIX del AGCS, "el Consejo del Comercio de Servicios realizará una evaluación del comercio de servicios, de carácter general y sectorial, con referencia a los objetivos del presente Acuerdo, incluidos los establecidos en el párrafo 1 del artículo IV".  Se considera que, gracias a las contribuciones de los Miembros en el marco del programa de intercambio de información y a las notas documentales de la Secretaría, incluida la nota documental S/C/W/94 sobre la evolución reciente del comercio de servicios, el Consejo del Comercio de Servicios cuenta en este momento con todos los elementos necesarios para completar la evaluación del comercio necesaria para establecer las directrices de las negociaciones.


-
De estos hechos y de las opiniones expuestas en el Consejo del Comercio de Servicios deducimos el siguiente enfoque general que podría reflejarse oportunamente en las directrices globales para las negociaciones:


-
De forma general, es necesario reducir el desequilibrio que existe actualmente en relación con los compromisos entre los países y entre los distintos sectores de servicios.  Por consiguiente, las próximas negociaciones deberían ser globales.


-
Con respecto a distintos sectores, parece cada vez más imperiosa la necesidad de adoptar disciplinas normativas que respalden los compromisos de acceso a los mercados y trato nacional, necesidad que abarca también los principios a favor de la competencia.


-
Por último, los países en desarrollo han subrayado su deseo de que en las próximas negociaciones se tengan más en cuenta sus intereses, de conformidad con los objetivos establecidos en el párrafo 1 del artículo IV del AGCS.  A este respecto se cuenta ahora con un análisis mejor de los beneficios que se derivan del AGCS para los países en desarrollo y los países desarrollados.  El AGCS reviste especial importancia para el desarrollo, ya que ofrece a todos los países una oportunidad clave para atraer inversiones estables y a largo plazo y perfeccionar la infraestructura conexa (transportes, telecomunicaciones, servicios financieros), fomentando así el crecimiento a largo plazo y la competitividad de sus economías en general.


-
Basándose en los elementos expuestos, las CE y sus Estados miembros proponen que se examine el siguiente enfoque para las negociaciones, al tiempo que señalan que éstas deben ser abiertas, para que todos los Miembros puedan someter a debate cualquier tema que, a su juicio, deba ser objeto de negociación:


a)
Las negociaciones del AGCS 2000 deberían dar lugar a un conjunto más sustancial y más amplio de compromisos mejorados de todos los Miembros de la OMC en materia de acceso a los mercados y trato nacional.



Parece prioritario salvar la brecha entre los compromisos de muchos Miembros y la práctica real en los mercados, y sería preciso afianzar los compromisos de proseguir el proceso de liberalización.  Por lo que atañe a los sectores de servicios, las negociaciones comprenderán, entre otras cosas, la reanudación de las negociaciones sobre el transporte marítimo y una nueva evaluación del Anexo sobre Servicios de Transporte Aéreo.  Además, habría que examinar las exenciones NMF, conforme a lo previsto en el Anexo sobre Exenciones de las Obligaciones del Artículo II.



Por último, en beneficio de la eficiencia de las negociaciones y para potenciar al máximo los resultados y garantizar al mismo tiempo la coherencia de los compromisos por sectores y por modos de suministro, habría que tener en cuenta la posibilidad de utilizar fórmulas horizontales, cuando proceda, como instrumento útil para las negociaciones, en todos los sectores objeto de compromisos, salvo indicación expresa en contrario.


b)
Deberían reforzarse las disciplinas del AGCS basadas en el párrafo 4 de su artículo VI.



El objetivo es garantizar un entorno normativo transparente y previsible que pueda brindar seguridad jurídica y confianza a los proveedores de servicios, inversionistas, usuarios y consumidores.  Pueden promoverse también principios favorables a la competencia, con miras a someter a una disciplina internacional básica determinadas prácticas que impiden o reducen la entrada en los mercados.


c)
En las negociaciones del AGCS 2000 deberían integrarse las cuestiones pendientes, incluidas, por ejemplo, las salvaguardias, las subvenciones y la contratación pública.  Asimismo, podrían examinarse otros aspectos del funcionamiento del AGCS, que han sido objeto de debates relativos a la interpretación o la aplicación en los que no se ha llegado a una conclusión.

Hong Kong, China
WT/GC/W/215
S/C/W/112
-
Objetivos

Los objetivos de Hong Kong, China, para la próxima ronda de negociaciones sobre los servicios son los siguientes:


a)
lograr la liberalización progresiva del comercio en toda la gama de los sectores de servicios ampliando y profundizando los compromisos relativos al acceso a los mercados y al trato nacional;


b)
mantener el principio fundamental de la OMC de no discriminación, suprimiendo las exenciones del trato de la nación más favorecida (NMF);


c)
adoptar medidas enérgicas en relación con los obstáculos al comercio de servicios creados por las reglamentaciones nacionales y el comportamiento anticompetitivo;


d)
conseguir que las normas del AGCS sigan siendo pertinentes y respondan a las necesidades del mundo empresarial moderno, aclarando y, en caso necesario, revisando, determinadas disposiciones del AGCS y elaborando nuevas normas y disciplinas;


e)
aumentar la transparencia y la seguridad de los compromisos específicos mejorando los métodos para su consignación en listas y aclarando las ambigüedades que plantean algunos compromisos.


-
Alcance de las negociaciones

Aunque el alcance y la cobertura de la próxima ronda de negociaciones sobre servicios no se han debatido todavía en términos precisos en la OMC, cabe señalar que en el AGCS figura el mandato de entablar negociaciones sobre una amplia gama de cuestiones.  Además de las negociaciones sobre los compromisos específicos relativos al acceso a los mercados y al trato nacional, la OMC, en virtud del mandato del AGCS, debe elaborar normas por las que se rijan las medidas de salvaguardia urgentes, la contratación pública y la subvenciones;  elaborar disciplinas en materia de reglamentación nacional;  y examinar el Anexo sobre Exenciones de las Obligaciones del Artículo II, el Anexo sobre Servicios de Transporte Aéreo y el Anexo relativo a las Negociaciones sobre Servicios de Transporte Marítimo.  Además, Hong Kong, China, considera que es necesario que el alcance de las negociaciones permita examinar otras disposiciones del AGCS que merecen atención y realizar trabajos en relación con esas disposiciones.


-
Objetivos y prioridades

a)
Negociación de compromisos específicos (artículo XIX)


Hong Kong, China, considera que las negociaciones sobre los compromisos específicos deben ser el elemento fundamental de las nuevas negociaciones de base amplia para liberalizar el comercio de servicios.  Deben hacerse esfuerzos para ampliar y profundizar los compromisos de los Miembros de la OMC relativos al acceso a los mercados y al trato nacional y para conseguir que éstos tengan en cuenta la naturaleza cambiante de los servicios y los proveedores de servicios.  A este respecto, abogamos por que las negociaciones tengan una amplia cobertura sectorial y proponemos que los Miembros hagan todo lo posible para presentar ofertas sobre todos los sectores de servicios abarcados por el AGCS.  Aunque, dada la necesidad de evitar que se prolonguen los debates, no consideramos necesario dar prioridad a determinados sectores de servicios antes de emprender las negociaciones sectoriales.  No descartamos que sea necesario centrar e intensificar más las negociaciones en sectores específicos durante la nueva ronda, en caso de que ello esté justificado para avanzar con mayor rapidez y eficacia.


-
De conformidad con el objetivo de liberalización progresiva del comercio de servicios, consideramos que todo cambio que se haga en las actuales Listas de compromisos específicos (las Listas), en el contexto de nuevas negociaciones, debe representar una mejora.  De ello se deduce que para poner fin o reducir los compromisos existentes deberían seguirse los procedimientos establecidos en el artículo XXI a fin de preservar el equilibrio de derechos y obligaciones conseguido en la Ronda Uruguay y una amplia serie de negociaciones.  A este respecto, estamos de acuerdo en que debería establecerse un mecanismo más sencillo para facilitar la consignación de nuevos compromisos y la introducción de mejoras o rectificaciones en las listas de los Miembros.


-
Aunque consideramos que el enfoque tradicional de presentación de peticiones y ofertas debería servir de base para la negociación de compromisos específicos, pensamos que otros enfoques (por ejemplo el enfoque horizontal o el enfoque basado en fórmulas) podrían complementar muy bien el enfoque tradicional y fomentar la consignación de compromisos específicos. También puede considerarse la posibilidad de aplicar una combinación de enfoques.  A este respecto, Hong Kong, China, propone que las negociaciones tengan como objetivo la total eliminación de las exenciones NMF concedidas actualmente a los Miembros cuando concluya la nueva ronda o en el año 2005, si esta última fecha fuera anterior.


-
Una cuestión conexa es la forma de mejorar la actual metodología para la consignación en listas a fin de impulsar la consignación de nuevos compromisos y aumentar la transparencia.  A tal fin es necesario examinar las directrices para la consignación en listas y la actual clasificación sectorial elaborada en el marco del AGCS.  Con respecto al primer punto, el Comité de Compromisos Específicos de la OMC ha señalado una serie de cuestiones clave que plantean las actuales directrices para la consignación en listas.  Entre estas cuestiones se encuentran la necesidad de aclarar la distinción entre los modos 1 y 2;  la interpretación de los compromisos relativos al trato nacional, en particular los establecidos para los modos 1 y 2;  la relación entre compromisos/limitaciones consignados de conformidad con lo dispuesto en los artículos XVI y XVII, dada la práctica sobre la consignación en listas prevista en el párrafo 2 del artículo XX;  la situación jurídica de las notas generales y de las notas de pie de página de las listas, etc.


-
En lo que respecta a la clasificación, dados los cambios tecnológicos y la aparición de nuevos servicios después de la Ronda Uruguay, tal vez sea necesario examinar el alcance de determinados sectores de servicios (por ejemplo los servicios de energía, relacionados con el medio ambiente y de distribución), así como las posibles superposiciones entre diferentes sectores de servicios (por ejemplo servicios audiovisuales y servicios de comunicación, servicios postales/de mensajería y servicios de transporte, etc.).  Hong Kong, China, considera que deberían aclararse estas cuestiones técnicas en una etapa temprana de las negociaciones, ya que el mejoramiento de la metodología de consignación en listas eliminaría la incertidumbre que entraña la asunción de compromisos y contribuiría a incitar a los Miembros a que consignasen compromisos más sustantivos y significativos.


-
b)
Reglamentación nacional (artículo VI)

Además de los compromisos específicos, consideramos que un objetivo importante de las nuevas negociaciones es la elaboración de disciplinas y directrices para las reglamentaciones nacionales a fin de que éstas no constituyan obstáculos encubiertos al comercio (párrafo 4 del artículo VI).  El año pasado el Comité del Comercio de Servicios elaboró y adoptó una serie de disciplinas para el sector de la contabilidad a fin de garantizar que las prescripciones y procedimientos en materia de títulos de aptitud y de licencias y las normas técnicas no constituyan obstáculos innecesarios al comercio.  Ahora es necesario que los trabajos avancen sobre una base mucho más amplia, de conformidad con lo dispuesto en el párrafo 4 del artículo VI del AGCS.  Además de las directrices para el sector de la contabilidad, pensamos que el recientemente establecido Grupo de Trabajo sobre la reglamentación nacional debería llevar a cabo un trabajo paralelo y elaborar disciplinas generales en materia de reglamentación nacional y disciplinas horizontales para los demás servicios profesionales. A este respecto, Hong Kong, China, ha presentado un documento en el que se propone la forma de llevar adelante las consultas internas con los órganos profesionales.


-
Además de poner en práctica los principios recogidos en el párrafo 4 del artículo VI, los Miembros de la OMC deberían examinar la forma de conseguir que el valor de los compromisos relativos al acceso a los mercados no se vea mermado por un comportamiento anticompetitivo en los mercados nacionales (por ejemplo, cárteles, concesiones exclusivas, etc.).  Para ello es necesario abordar también la falta de acceso a información e instalaciones básicas como la infraestructura física y otras instalaciones de apoyo.  A este respecto, el Documento de Referencia sobre los principios relativos al marco reglamentario de los servicios de telecomunicaciones básicas representó un importante avance en el sector de las telecomunicaciones.  Los Miembros deberían considerar seriamente si habría que elaborar y adoptar principios similares en pro de la competencia en otros sectores de servicios objeto de negociación, especialmente en aquellos que son propensos a un comportamiento anticompetitivo.  Otra posibilidad sería que los Miembros consideraran si los elementos incluidos en el Documento de Referencia pueden aplicarse horizontalmente a otros sectores o a sectores específicos.


-
c)
Cuestiones de reglamentación

Es necesario dar nuevo impulso a las tres labores de reglamentación que han sido objeto de mandato, especialmente en lo que respecta a la contratación pública (artículo XIII) y las subvenciones (artículo XV), así como las medidas de salvaguardia urgentes (artículo X), esfera esta última en la que no se han registrado progresos satisfactorios.


-
Además, el programa de trabajo sobre los servicios debería incluir la aclaración y, de ser necesario, el examen de determinadas disposiciones del AGCS.  Varias disposiciones no son tan claras como deberían, especialmente la interpretación y la aplicación del artículo V sobre los acuerdos de integración económica.  El Comité de Acuerdos Comerciales Regionales de la OMC, que está encargado de examinar, entre otras cosas, las implicaciones sistémicas de los acuerdos comerciales regionales (ACR), no se ha centrado todavía en la interpretación del artículo V.  Dada la proliferación de ACR en los últimos años, es imprescindible que la OMC examine las normas y considere si es necesario aclararlas y reforzarlas para adecuarlas al entorno cambiante.  A este respecto, Hong Kong, China, ha presentado al Consejo General un documento en el que propone que "las normas y decisiones vigentes de la OMC relativas a los ACR sean aclaradas y, en caso necesario, reforzadas".


-
A este respecto, Hong Kong, China, cree que sería deseable que se llegara a un acuerdo sobre las normas, disciplinas y aclaraciones mencionadas anteriormente en una etapa temprana de la nueva ronda de negociaciones -y que entraran en efecto al final de la ronda- a fin de proporcionar cierto grado de seguridad y fomentar la introducción de mejoras en los compromisos específicos.


-
d)
Participación creciente de los países en desarrollo y los países menos adelantados

El artículo IV dispone que se facilitará la creciente participación de los países en desarrollo Miembros en el comercio mundial mediante la negociación de compromisos específicos en relación con, entre otras cosas, la liberalización y el acceso a los mercados en sectores y modos de suministro de interés para sus exportaciones.  Debería prestarse especial atención a las necesidades de los países menos adelantados a este respecto.  Por ejemplo, los Miembros deberían esforzarse por mejorar el acceso de los países en desarrollo Miembros a sus mercados en los sectores en que estos últimos tienen una ventaja competitiva (por ejemplo los servicios de construcción y conexos, servicios de turismo, servicios de salud y servicios informáticos).  Para ello es necesario que los países en desarrollo Miembros expongan claramente sus intereses en las nuevas negociaciones y que los países desarrollados Miembros se esfuercen realmente por atenderlos.  Además, los Miembros deberían considerar, quizá en un contexto más amplio, la forma de aumentar la creación de capacidad en los países menos adelantados y la asistencia técnica a esos países a fin de que puedan beneficiarse de la liberalización del comercio y aplicar sus compromisos de acceso a los mercados.


-
Directrices y procedimientos de negociación

En el AGCS se estipula que en cada ronda de negociaciones sobre servicios se establecerán directrices y procedimientos de negociación.  Estas directrices de negociación deberán acordarse en la Conferencia Ministerial de Seattle.  Es evidente que algunos elementos de los principios de negociación (como el "statu quo" y "los resultados tempranos") y las modalidades están vinculados al conjunto más amplio de negociaciones sobre el que habrá de llegarse a un acuerdo.  El nivel de especificidad de las directrices para los diferentes temas comprendidos en los Acuerdos de la OMC tendrá que tener en cuenta las diversas necesidades y exigencias de las esferas objeto de negociación.  Asimismo, las directrices de negociación para los servicios deberían establecer, en términos claros y precisos, el alcance, la estructura y el marco temporal de la nueva ronda de negociaciones sobre servicios.


-
Hemos indicado anteriormente el alcance y la cobertura que Hong Kong, China, considera adecuados.  En nuestro documento no oficial de 26 de abril de 1999, analizamos asimismo las posibles disposiciones administrativas que deberían aplicarse a las negociaciones sobre servicios.
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Directrices y procedimientos para las negociaciones sobre los servicios

Objetivos de las directrices
-
Las directrices de negociación deberán tener por finalidad facilitar el logro de los objetivos del AGCS, es decir, los enunciados en el preámbulo, el artículo IV y el artículo XIX del AGCS.  Toda introducción del texto de las directrices deberá referirse a esos objetivos, utilizando tal vez las palabras del Acuerdo, y cualesquiera otras declaraciones de política sobre las que podamos llegar a un acuerdo.


-
Se sugiere que sería apropiado un conjunto de directrices relativamente breve y abierto, con inclusión -más bien que exclusión- de posibles nuevos mandatos de negociación.  Ello permitiría a los Miembros plantear cuantas cuestiones estimaran apropiadas dentro de una determinada esfera de negociación.  Naturalmente, los resultados finales de las negociaciones habrían de decidirse por consenso.


-
En el AGCS se dispone que el Consejo del Comercio de Servicios examine, dentro de un plazo de cinco años, varias cuestiones e inicie negociaciones en el año 2000 sobre la liberalización progresiva de los servicios. Estos trabajos deben realizarse al mismo tiempo que se prosigue la labor sobre la elaboración de normas en varias esferas.  Corresponde a los Miembros debatir y acordar si en las directrices de negociación que se adopten deberán incluirse esas tres esferas de trabajo.  Si así se acordara, sería probablemente útil que las directrices tuvieran una estructura clara que estableciera una distinción entre las tres diferentes esferas de negociación:


-
compromisos específicos;


-
elaboración de normas;  y


-
exámenes del Consejo del Comercio de Servicios.


-
Tal vez lo mejor sería hacerlo en amplia forma tabular, como se indica a continuación:


Compromisos específicos


Elaboración de normas




Negociaciones encaminadas a una mayor liberalización.
-
Disciplinas establecidas en el párrafo 4 del artículo VI


En forma de:
(Reglamentación nacional)


-
más sectores/modos
-
Artículo X (Salvaguardias)


-
menos limitaciones
-
Artículo XIII (Subvenciones)



-
Artículo XV (Contratación pública)


Podrían basarse en:



-
procedimiento de peticiones/ofertas
(Lo anterior se basa en los temas del programa)


-
fórmulas







Cualesquiera otras cuestiones sustantivas de carácter sectorial que puedan requerir examen
-
Cualesquiera otras cuestiones planteadas por los Miembros


Negociaciones sobre exenciones del trato NMF




-
Examen técnico del AGCS







-
Aclaración de disposiciones del AGCS (artículos V y XX)







-
Artículo VII

-
Artículo VIII
-
Artículo IX
-
Artículo XXI
-
Rectificación de las listas
-
Revisión de las directrices sobre consignación en las listas
-
Cuestiones de clasificación







Exámenes del consejo



-
Exenciones del trato NMF

-
Anexo sobre Servicios de Transporte Aéreo

-
Entendimiento relativo a las tasas de distribución




Compromisos específicos
-
En el artículo XIX del AGCS se dice que las negociaciones deberán tener por objetivo el logro de un nivel de liberalización progresivamente más elevado mediante la reducción o eliminación de los obstáculos al comercio.  Se estipula asimismo que ese proceso debe promover los intereses de todos los participantes, sobre la base de ventajas mutuas, y conseguir un equilibrio global de derechos y obligaciones.



-
Cobertura sectorial:  En el artículo XIX no se dice explícitamente que las negociaciones deban abarcar todos los sectores y modos de suministro. No obstante, parecería absolutamente contrario al espíritu del artículo XIX y a las propuestas presentadas hasta la fecha por muchos Miembros que se excluyera a priori algún sector o modo de suministro.  Se sugiere que en las directrices de negociación se disponga específicamente la inclusión de todos los sectores y modos de suministro, para que quede claro.  Además, algunos Miembros han indicado ya diferentes esferas de prioridad o especial atención.  Si pudiera llegarse a un consenso sobre (algunas de) ellas, deberían incluirse en el texto de las directrices.



-
Liberalización autónoma y países menos adelantados: En el artículo XIX se dispone también que en las directrices de negociación se establezcan modalidades en relación con:  a) el trato de la liberalización realizada de manera autónoma por los Miembros desde las negociaciones anteriores y b) el trato especial previsto para los países menos adelantados Miembros en el párrafo 3 del artículo IV.  Tales consideraciones deberán especificarse en el texto de las directrices.  Es necesario que los Miembros tengan plenamente en cuenta la cuestión del trato especial a los países menos adelantados Miembros y, en realidad, la mejor manera de reflejar la gran importancia atribuida en el preámbulo del AGCS a los países en desarrollo Miembros en general.  En lo que se refiere a la liberalización autónoma, se trata de una esfera difícil, como demostraron los debates mantenidos en la Ronda Uruguay, y, de hecho, en el Consejo General se están manteniendo actualmente debates sobre esta cuestión en un contexto más amplio.  Evidentemente, este tema puede ser también objeto de examen en otras negociaciones que puedan tener lugar, por lo que se requerirá coordinación.  En las directrices deberá también especificarse la manera en que se aplicarán esas disposiciones generales.



-
Técnicas de negociación:  Las negociaciones sobre una mayor liberalización deberán conducir a la introducción de dos tipos de modificaciones en las listas de los Miembros:  la expansión de la cobertura sectorial de las listas mediante la adición de nuevos sectores o subsectores (y modos de suministro) y/o la eliminación o modificación de limitaciones anteriormente consignadas en las listas con respecto a sectores ya abarcados.  Las negociaciones sobre esos compromisos podrían seguir a) un procedimiento de peticiones/ofertas, que entrañaría la celebración de consultas bilaterales entre los Miembros, y/o b) procedimientos basados en fórmulas o modelos, que requerirían un proceso de debates multilaterales (o plurilaterales) para establecer bases convenidas para la consignación de los compromisos en las listas.



-
Los enfoques basados en fórmulas podrían adoptar varias formas.  Hay ya cuatro ejemplos en el marco del AGCS de lo que podría llamarse enfoques basados en fórmulas: el proyecto de lista sobre el transporte marítimo y el modelo de lista sobre telecomunicaciones básicas (en ambos casos podrían calificarse de fórmulas para aumentar la transparencia o facilitar la consignación en las listas);  y el Documento de Referencia sobre las telecomunicaciones básicas y el Entendimiento sobre los servicios financieros (en ambos casos podrían calificarse de fórmulas para facilitar la consignación en las listas de nuevos compromisos).  Es también posible idear otras fórmulas, según el sector y las cuestiones de que se trate.  Se han lanzado ya varias ideas.  Y no hay razón alguna para que en esas fórmulas no puedan tenerse en cuenta las necesidades y aspiraciones de Miembros en diferentes etapas de desarrollo.  Probablemente, lo mejor es dejar que sea en las propias negociaciones en las que se determinen las fórmulas que han de seguirse exactamente.  En caso de acuerdo, se sugiere que sería suficiente que en las directrices de negociación se hiciera referencia a la posibilidad de utilizar esos enfoques multilaterales, además del procedimiento tradicional de peticiones/ofertas.


-
Cuestiones sectoriales/modales:  En las directrices de negociación deberá también preverse la posibilidad de abordar cualesquiera cuestiones sustantivas de carácter sectorial o modal que requieran examen multilateral.  Ese tipo de cuestiones se han suscitado anteriormente en negociaciones sobre sectores como los del transporte marítimo, las telecomunicaciones básicas y los servicios financieros.  En el Comité de Compromisos Específicos se están examinando también actualmente varias de esas cuestiones.



-
Negociación de exenciones del trato NMF:  En el Anexo sobre exenciones del trato NMF se establecen dos disposiciones sobre el futuro de dichas exenciones.  Una es el examen de las exenciones, que el Consejo del Comercio de Servicios debe realizar, a más tardar, cinco años después de la entrada en vigor del Acuerdo sobre la OMC.  Este tema se ha inscrito recientemente en el orden del día del CCS.  La otra es que las exenciones estarán sujetas a negociación en posteriores rondas de liberalización del comercio.  Estas dos disposiciones podrían reflejarse por separado en las directrices de negociación que puedan establecerse, pero también podrían reflejarse conjuntamente.




Elaboración de normas
-
Programa incorporado:  Existe ya un mandato de proseguir la labor en curso sobre la elaboración de normas multilaterales en virtud de las actuales disposiciones del AGCS:  las negociaciones en el marco del párrafo 4 del artículo VI (Reglamentación nacional), el artículo X (Salvaguardias), el artículo XIII (Contratación pública) y el artículo XV (Subvenciones).  En lo que se refiere a la cuestión de las salvaguardias, el marco temporal ha quedado establecido en una Decisión del Consejo.  Se sugiere que tal vez fuera provechoso incluir estas cuestiones de elaboración de normas en las directrices de negociación.  Algunos Miembros ven claras ventajas en incluirlas en la nueva ronda, ya que ello impulsaría los trabajos y, si se concluyeran pronto pero no se aplicaran, constituirían una firme base sobre la que negociar compromisos específicos.  Por otro lado, algunos Miembros no desean vincular directamente ambos ejercicios, por diferentes razones.  Es una cuestión importante que requerirá examen.



-
Examen del texto del AGCS:  El AGCS tiene menos de cinco años.  Aunque en muchas partes del texto se han incorporado viejos conceptos del GATT (por ejemplo, el trato NMF y el trato nacional), están destinadas a hacer frente a situaciones mucho más complejas.  Hasta la fecha, la experiencia ha revelado algunas imperfecciones y ambigüedades del texto y ha puesto también de manifiesto esferas que algunos Miembros consideran podrían merecer un examen bastante más a fondo.  Por consiguiente, se sugiere que el texto del AGCS podría ser objeto, durante el curso de esta ronda, de un examen técnico (de cuestiones tales como el método de consignación en las listas en el marco de los artículos XVI y XVII) y de un examen más a fondo (por ejemplo, del artículo V).



-
Si se conviniera en realizar un examen de esa índole, en las directrices de negociación tal vez debiera dejarse claro que el examen se centraría en lograr coherencia jurídica y en mejorar la claridad del Acuerdo.  Se sugiere que no debería ir encaminado en modo alguno a cambiar la estructura del AGCS ni los compromisos específicos ya consignados en las listas.  Las directrices de negociación podrían contener un mandato general de realizar ese examen, que permitiera a los Miembros suscitar cuestiones o hacer propuestas al respecto.



-
Directrices sobre la consignación en las listas y clasificación:  El Comité de Compromisos Específicos está realizando actualmente trabajos sobre importantes cuestiones técnicas de gran relevancia para la negociación de compromisos.  Entre ellos figura la revisión de las directrices sobre la consignación en las listas, así como cuestiones de clasificación.  Estos trabajos deben proseguir, con objeto de lograr a su debido tiempo resultados para las negociaciones sobre compromisos específicos.  No es necesario que en las directrices de negociación se imparta un mandato adicional a este respecto.  Se sugiere que debe ser más bien cuestión de sincronizar la labor del Comité con las negociaciones de la nueva ronda.




Exámenes del Consejo
-
El CCS tiene el mandato de realizar tres exámenes:  las exenciones del trato NMF;  el Anexo sobre el Transporte Aéreo;  y el Entendimiento Relativo a las tasas de distribución.  De las exenciones del trato NMF se trata en el párrafo 15 supra.  El Anexo sobre el Transporte Aéreo se explica por sí solo.  El entendimiento relativo a las tasas de distribución surgió de las negociaciones sobre las telecomunicaciones básicas y figura en el documento S/GBT/4, de fecha 15 de febrero de 1997.



-
Esos exámenes son de carácter un tanto diferente al de la negociación de compromisos específicos y las cuestiones de elaboración de normas antes mencionadas.  Pese a ello, nada impediría que se consideraran parte de las negociaciones y se incluyeran en las directrices.  Se sugiere que al adoptar una decisión a este respecto se considere detenidamente el tipo de labor que es necesario realizar.


Indonesia y Singapur
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Directrices de negociación
-
Objetivos:  El artículo XIX establece unas pautas generales claras de lo que deberían ser los objetivos de estas negociaciones:


a)
deberían estar destinadas a lograr niveles de liberalización progresivamente más elevados;


b)
deberían estar "encaminadas a la reducción o eliminación de los efectos desfavorables de las medidas en el comercio de servicios, como medio de facilitar un acceso efectivo a los mercados";


c)
deberían promover los "intereses de todos los participantes, sobre la base de ventajas mutuas" y conseguir un "equilibrio global de derechos y obligaciones";


d)
deberían tener en cuenta los objetivos de las políticas nacionales y "el nivel de desarrollo de los distintos Miembros, tanto en general como en los distintos sectores";


e)
deberían proporcionar "la flexibilidad apropiada para los distintos países en desarrollo", incluidas las medidas que éstos adopten "encaminadas al logro de los objetivos a que se refiere el artículo IV" del AGCS.



-
No hay necesidad de que la declaración de Seattle ofrezca mayores explicaciones sobre los objetivos de las negociaciones de lo que ya se indica en el Preámbulo, el artículo IV y el artículo XIX del AGCS.



-
Alcance:  Las negociaciones deberían abarcar los tres elementos siguientes:  a) compromisos específicos, b) elaboración de normas y c) cuestiones marco.



-
a)  Negociaciones sobre los compromisos específicos (es decir, acceso a los mercados y trato nacional):  Estos aspectos constituirán el núcleo de la próxima ronda de negociaciones sobre los servicios.  Las directrices deberían reflejar los siguientes aspectos clave para las negociaciones sobre los compromisos específicos:


-
En consonancia con el objetivo de liberalización progresiva, las negociaciones deberían tener por objeto ampliar y profundizar los compromisos sectoriales asumidos por los Miembros, mediante la reducción de las limitaciones actuales al acceso a los mercados y al trato nacional y la consignación de sectores adicionales en las listas.  No obstante, las negociaciones también deberían tomar en consideración las medidas de liberalización adoptadas de manera autónoma por los Miembros al margen de sus compromisos actuales.


-
No debería haber exclusión  a priori de sectores o modos.  Unas negociaciones amplias constituyen el único medio de garantizar un "equilibrio global de derechos y obligaciones".


-
Si bien las negociaciones podrían realizarse sobre todos los sectores a la vez, convendría que los Miembros consideraran la posibilidad de conceder mayor atención a aquellos sectores que son "económicamente importantes", en particular para los países en desarrollo.


-
Las negociaciones también deberían abarcar las exenciones al trato NMF consignadas en las listas por los Miembros y examinar:  a) las posibilidades de reducirlas;  y b) los criterios posibles para renovar las exenciones al trato NMF teniendo en cuenta "si subsisten las condiciones que crearon la necesidad" de establecerlas.



-
b)  Elaboración de normas (en su sentido genérico y no sólo en referencia a las salvaguardias, las subvenciones y la contratación pública):  También deberían ocupar un lugar destacado en la próxima ronda de negociaciones sobre los servicios el programa incorporado del AGCS sobre reglamentación nacional, servicios profesionales, salvaguardias, subvenciones y contratación pública, y las aclaraciones técnicas de las actuales disciplinas del Acuerdo.  Por ejemplo, podría interesar a los Miembros examinar:  a) el margen para introducir disciplinas reglamentarias adicionales que refuercen el acceso a los mercados negociado;  y b) la necesidad de aclarar las disciplinas actuales del AGCS, por ejemplo la relación entre los artículos VI (reglamentación nacional), XVI (acceso a los mercados) y XVII (trato nacional).



-
Por consiguiente, las directrices deberían abarcar los siguientes aspectos clave:


-
La mayoría de las medidas (si no todas) que afectan al comercio de servicios se adoptan en el marco de la reglamentación nacional.  Así pues, se requieren disciplinas efectivas sobre la reglamentación nacional para evitar que tales disciplinas "constituyan obstáculos innecesarios al comercio de servicios".  No obstante, es preciso encontrar un equilibrio entre estas disciplinas multilaterales y el derecho de los Miembros a disponer de un marco reglamentario nacional adecuado para lograr objetivos legítimos.


-
Las disciplinas en el sector de la contabilidad, cuya elaboración finalizó el pasado año, constituyeron un paso en la dirección adecuada.  Sin embargo, sólo representan un cumplimiento parcial del mandato contenido en el párrafo 4 del artículo VI del AGCS y en la Decisión relativa a los servicios profesionales.  En el transcurso de estas negociaciones, los Miembros deberían fijarse como objetivo dar pleno cumplimiento a este mandato.


-
Como establece el párrafo 4 del artículo VI, los Miembros deberían elaborar disciplinas horizontales respecto de las "prescripciones y procedimientos en materia de títulos de aptitud, las normas técnicas y las prescripciones en materia de licencia" a fin de garantizar que "no constituyan obstáculos innecesarios al comercio de servicios".


-
Los Miembros deberían trabajar, de conformidad con el párrafo 5 del artículo VII, con miras al "establecimiento y adopción de normas y criterios internacionales comunes en materia de reconocimiento y normas internacionales comunes para el ejercicio de las actividades y profesiones pertinentes en la esfera de los servicios".


-
Los Miembros también deberían abordar la cuestión de las disciplinas adecuadas para los demás servicios profesionales. Un punto de partida útil serían las propias disciplinas elaboradas para el sector de la contabilidad.  Los Miembros podrían en primer lugar determinar cuáles de estas disciplinas podrían aplicarse horizontalmente a todos los servicios profesionales.  Posteriormente, podrían pasar a formar normas específicas para cada profesión.


-
Con respecto a la labor en los ámbitos de las salvaguardias, las subvenciones y la contratación pública, convendría que los Miembros finalizaran las deliberaciones y llegaran pronto a un acuerdo sobre las medidas de salvaguardia urgentes.


-
En el artículo IX del AGCS se reconocen expresamente los efectos de limitación de la competencia que pueden tener "ciertas prácticas comerciales de los proveedores de servicios".  Sin embargo, no se establecen mecanismos para hacer frente a esas prácticas comerciales.  Paralelamente a las negociaciones sobre el acceso a los mercados, convendría que los Miembros examinaran:  i) el alcance de esos problemas, sobre una base sectorial;  y ii) la necesidad de mecanismos que permitan a los Miembros resolver esos problemas y los diferentes tipos de mecanismos.


-
La experiencia de los Miembros con el AGCS ha puesto de manifiesto algunos aspectos que no parecen muy claros.  Por ejemplo, la ambigüedad del término "prueba de necesidades económicas" del artículo XVI y las posibles superposiciones entre los artículos VI, XVI y XVII.  Las negociaciones brindan a los Miembros la oportunidad de arrojar mayor luz sobre el funcionamiento de esas disposiciones, y sobre cuestiones tan sistémicas como el criterio de anterioridad.



-
Cuestiones marco:  La labor que se realiza actualmente en el Consejo del Comercio de Servicios y el Comité de Compromisos Específicos ha puesto de manifiesto diversos problemas respecto de las definiciones, la consignación en las listas y la clasificación:  Entre ellas figuran:


-
la falta de definiciones estándar de conceptos frecuentemente utilizados;  por ejemplo "inversiones extranjeras", "sociedad", "empresa individual", "filiales", se emplean con frecuencia en las listas, pero raramente se definen;


-
la clasificación de "nuevos" servicios y la incertidumbre sobre si un denominado "nuevo" servicio queda abarcado por un compromiso en vigor;


-
las ambigüedades que se han percibido en la distinción entre los modos 1 y 2;


-
las consolidaciones vagas y poco claras.  (Hay muchos ejemplos de términos imprecisos y vagos en las listas, en particular en las secciones "horizontales");  y


-
los problemas de clasificación identificados en el curso del Programa de Intercambio de Información (documento sin signatura Nº 5353).  Estos problemas podrían dar lugar a interpretaciones contradictorias de los compromisos asumidos, y de hecho las han suscitado.



-
Sería importante que estas cuestiones marco se abordaran pronto, ya que una mejor metodología de consignación en las listas disiparía las dudas que plantea la formulación de compromisos y contribuiría a alentar la adopción de compromisos más sustantivos y significativos.  También deberíamos examinar la forma de hacer las listas nacionales de compromisos de más fácil uso para las empresas.  Las actuales listas son complejas y difíciles de leer.



-
Modalidades de negociación:  La base para las negociaciones deberían ser las actuales listas de compromisos específicos.
-
Es probable que el método de "peticiones y ofertas" empleado en la Ronda Uruguay sea también el  modus operandi de la nueva ronda de negociaciones sobre los servicios.  No obstante, habida cuenta del objetivo de ampliar y profundizar los compromisos a que se  hace referencia en el párrafo 6, quizá deseemos examinar también en el curso de las negociaciones otras opciones para complementar este método, como los enfoques "transversales", teniendo en cuenta el interés de todos los Miembros.



-
Los Miembros podrían establecer directrices y objetivos de negociación generales, que sirvieran de punto de referencia para evaluar los progresos y resultados.  Para cierto tipo de obstáculos, podría aplicarse una fórmula a todos los sectores, mientras que para otros quizá sea necesario elaborar enfoques adaptados a las características específicas de ese sector.



-
Al formular las modalidades adecuadas para las negociaciones, los Miembros habrían de abordar también otras tres cuestiones (de acuerdo con lo previsto en los artículos IV y XIX):


a)
el trato de la liberalización realizada de manera autónoma por los Miembros desde la Ronda Uruguay, con arreglo al párrafo 3 del artículo XIX;


b)
el margen para facilitar la creciente participación de los países en desarrollo mediante compromisos específicos negociados, con arreglo al párrafo 1 del artículo IV;  y


c)
el trato otorgado a los países menos adelantados, con arreglo al párrafo 3 del artículo IV.



-
Respecto del trato de la liberalización realizada de manera autónoma, la actuación de los países debería valorarse en función de los compromisos consolidados.



-
A fin de garantizar que en las negociaciones se tengan en cuenta los intereses de los países en desarrollo en relación con el acceso a los mercados, sería importante que éstos se determinaran en breve plazo.  No obstante, también sería importante que los países desarrollados Miembros presentaran de motu propio compromisos que respondan a los intereses de acceso a los mercados de los países en desarrollo.  Quizá los Miembros deseen examinar la forma en que podría aplicarse y hacerse más eficaz el artículo IV.  Por ejemplo, convendría que los Miembros examinaran el funcionamiento de los puntos de contacto previstos en el párrafo 2 del artículo IV. También debería ser un resultado fundamental de las nuevas negociaciones la mejora de la asistencia técnica, en particular la destinada a los países menos adelantados.



-
Calendario:  El calendario de las negociaciones sobre los servicios debería abarcar un plazo máximo de tres años.  Para garantizar el éxito de estas negociaciones, los resultados deberían adoptarse a la vez sobre la base de un compromiso único.


-
Procedimientos de negociación:  Los Miembros deberían decidir en Seattle las disposiciones administrativas para las negociaciones.  Habrían de adoptarse decisiones respecto de la participación de observadores, otras organizaciones intergubernamentales, los órganos encargados de las negociaciones, etc.  Una cuestión fundamental que debería abordarse es si los órganos que actualmente se ocupan del AGCS bastarán para las nuevas negociaciones o si se precisarán mecanismos adicionales.  El Consejo del Comercio de Servicios podría asumir la dirección general de las negociaciones, o también podría establecerse un Comité de Negociación del Comercio de Servicios.


Japón
WT/GC/W/252
-
El Japón propone por la presente que, con respecto a la cuestión de los servicios, los Miembros deberían iniciar la siguiente ronda de negociaciones poco después de la tercera Conferencia Ministerial, siguiendo directrices y procedimientos amplios y generales con el objeto de: a) lograr compromisos de liberalización más profundos y amplios, y b) elaborar normas eficaces para el comercio de servicios.



-
El Japón propone que se adopten las siguientes cuestiones y consideraciones como programa de directrices y procedimientos: alcance global de los sectores;  negociaciones sobre compromisos específicos que combinen el procedimiento de peticiones y ofertas con el método basado en una fórmula;  exenciones del trato NMF;  disciplinas sobre la reglamentación nacional con posibles disciplinas favorables a la competencia;  y negociaciones sobre las normas del AGCS.  El Japón propone que, en el contexto de las negociaciones, se prosiga el examen del trato especial y diferenciado para los países en desarrollo Miembros, así como de las directrices relativas a las listas y las clasificaciones.


Kenya
WT/GC/W/233
-
Kenya propone que se supriman los obstáculos al movimiento de las personas físicas y que esta cuestión sea objeto de un trato igual que la liberalización de otros factores de producción como el movimiento de capitales.



-
Kenya propone que se sigan abordando individualmente, y no en forma general, las negociaciones sobre los diversos servicios profesionales para que se logre abarcar completamente a cada subsector.



-
Kenya observa que el comercio electrónico es un bastante novedoso medio de realizar intercambios, por lo que debería darse a los países en desarrollo tiempo suficiente para estudiar y analizar su repercusión en sus actividades comerciales y de desarrollo.  Es importante que los Miembros lleguen a entender las repercusiones de este nuevo medio de comercio mundial antes de que se añadan a las actuales o las nuevas normas de la OMC otras nuevas y mayores responsabilidades.  Los países en desarrollo sólo pueden beneficiarse de este modo de suministro comercial si tienen acceso a la infraestructura de telecomunicaciones, la transferencia de tecnología y el desarrollo de los recursos humanos necesarios.


Corea
WT/GC/W/169
-
Las próximas negociaciones deben abarcar todos los sectores de servicios.

-
El alcance de las exenciones al trato NMF debe reducirse progresivamente Con tal fin, los Miembros deben establecer criterios más claros para el examen de las actuales exenciones al trato NMF y ampliar más aún la aplicabilidad del principio NMF al comercio de servicios.



-
Las medidas de liberalización autónomas deben ser objeto del debido reconocimiento.




-
Las próximas negociaciones deben abordar los retos del comercio electrónico Con el fin de facilitar el comercio de servicios teniendo en cuenta este avance tecnológico, en las próximas negociaciones se deben abordar los posibles efectos del comercio electrónico en el comercio de servicios, en particular sus efectos en el alcance de los compromisos nacionales.  Sin embargo, dada la complejidad del tema, será preciso examinar detenidamente todas las cuestiones pertinentes antes de establecer las disciplinas aplicables al comercio electrónico.



-
Los trabajos en curso sobre el establecimiento de normas deben terminar con prontitud Las negociaciones al respecto deben terminar a más tardar al final de la próxima ronda.  Los Miembros también deben elaborar lo antes posible disciplinas comunes en materia de reglamentación nacional sobre la base de los resultados del Grupo de Trabajo sobre los Servicios Profesionales en lo que atañe al sector de la contabilidad.  Los Miembros deben seguir tratando de finalizar la tarea de establecer normas eficaces en materia de subvenciones y contratación pública de servicios con la mayor prontitud de modo que se eliminen los elementos que distorsionan la competencia y se potencien los beneficios de la liberalización del comercio de servicios.  En una etapa temprana de la ronda se debe establecer un conjunto eficaz de normas en materia de medidas de salvaguardia urgentes para prevenir o reparar el daño grave, con miras a facilitar las negociaciones para proseguir la liberalización.


Noruega
WT/GC/W/236
-
Los Miembros de la OMC deberían tratar de establecer directrices y procedimientos de negociación claros en la Conferencia Ministerial de 1999, para que las negociaciones puedan empezar a principios del año 2000.  El mandato para las negociaciones sobre el comercio de servicios está estipulado en el artículo XIX del AGCS.  Este artículo trata todas las cuestiones pertinentes al por qué (objetivos), cuándo y cómo negociar.  Los siguientes puntos se refieren a las adiciones a ese texto que ayudarán a llevar a cabo las negociaciones a su debido tiempo y de manera racional.



-
Noruega parte de la premisa de que existe un acuerdo entre todos los Miembros de la OMC con respecto a que el alcance de las negociaciones será amplio, en el sentido de que ningún sector de servicios ni modo de suministro quedará excluido de las mismas.  Las negociaciones abarcarán tanto los compromisos específicos como las exenciones NMF.



-
Queda pendiente gran cantidad de trabajo sobre las normas de la Ronda Uruguay:  contratación pública (artículo XIII), subvenciones (artículo XV) y medidas de salvaguardia urgentes (artículo X);  y disciplinas sobre la reglamentación nacional (artículo VI).  Además, tampoco se ha tratado a fondo la Decisión Ministerial sobre el comercio de servicios y el medio ambiente relativa a las modificaciones del artículo XIV.  Las negociaciones sobre estos puntos que no se hayan concluido a fines de 1999, deberían terminarse en la nueva ronda de negociaciones.



-
También deberían abordarse las cuestiones relativas a la comprensión del acuerdo marco, con miras a aclarar más el texto.  Algunas de ellas son de carácter sustantivo;  es decir, las cuestiones relacionadas con el ámbito del acuerdo siguen pendientes después de las largas negociaciones de 1994, mientras que los problemas relativos a la interpretación de la integración económica (artículo V) se han planteado durante los exámenes de acuerdos regionales.  Otros asuntos horizontales, tales como la relación entre los modos 1 y 2, tienen un carácter más técnico, pero deben resolverse antes de las negociaciones o durante las mismas, para que los compromisos de los países tengan la mayor claridad posible.



-
Las directrices deberían reflejar la obligación general de facilitar y aumentar la participación de los países en desarrollo en el comercio de servicios y tener en cuenta su situación de desarrollo.



-
Habría que alentar a los Miembros a tomar medidas para aplicar la reglamentación nacional necesaria, además de los compromisos de acceso a los mercados y de trato nacional.  En caso contrario, podrían mitigarse los beneficios potenciales de un mayor acceso a los mercados.  En las negociaciones habría que tener debidamente en cuenta este asunto.  Aunque la responsabilidad con respecto a estas cuestiones incumbe principalmente a los propios países, otros países y organizaciones multilaterales pueden contribuir ofreciendo asistencia técnica en este proceso.



-
Deberían tomarse en consideración las preocupaciones medioambientales, reflejadas en lo que parece ser el principio de un consenso en el Comité de Comercio y Medio Ambiente, en el sentido de que las políticas comerciales y medioambientales deberían apoyarse mutuamente y ser compatibles jurídicamente con el fin de promover los objetivos del desarrollo sostenible.  Para establecer cuáles serían los efectos medioambientales de la supresión de restricciones al comercio específicas, los exámenes medioambientales deberían realizarse pronto en el proceso de negociación y/o hacia el final del proceso, cuando estén disponibles los proyectos de acuerdos y de listas.  Se debería alentar a los Miembros a compartir sus experiencias y habría que invitar a las organizaciones internacionales competentes a aportar contribuciones, para tener en cuenta los aspectos horizontales.



-
El plazo para las negociaciones sobre el comercio de servicios estará sujeto al plazo para las negociaciones en su conjunto.  Sin embargo, debería establecerse una fecha límite durante el primer semestre del año 2000 para las solicitudes y ofertas iniciales relativas a compromisos específicos.


Suiza
WT/GC/W/262
-
Las negociaciones tendrán por finalidad, sobre la base del artículo XIX del Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios, lograr un nivel más elevado de liberalización del comercio de servicios.  Esas negociaciones irán encaminadas a la reducción o eliminación de los efectos desfavorables de las medidas en el comercio de servicios, como medio de facilitar un acceso efectivo a los mercados.  Las negociaciones tendrán por fin promover los intereses de todos los participantes, sobre la base de ventajas mutuas, y conseguir un equilibrio global de derechos y obligaciones.


Suiza
WT/GC/W/322
S/C/W/123

Proyecto de directrices y procedimientos para las negociaciones sobre el comercio de servicios


a)
Negociaciones sobre el comercio de servicios

-
Compromiso general:  Habrán negociaciones sobre el comercio de servicios que comenzarán a más tardar el 1º de enero del 2000.


-
Objetivos:  Las negociaciones tendrán por finalidad, sobre la base del artículo XIX del Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios, lograr un nivel más elevado de liberalización del comercio de servicios.  Deberán estar encaminadas a la reducción o eliminación de los efectos desfavorables de las medidas en el comercio de servicios, como medio de facilitar un acceso efectivo a los mercados.  Las negociaciones tendrán por fin promover los intereses de todos los participantes, sobre la base de ventajas mutuas, y conseguir un equilibrio global de derechos y obligaciones.


-
En particular, las negociaciones tendrán por finalidad:


-
profundizar y ampliar los compromisos existentes, para obtener así un nivel más elevado de liberalización jurídicamente vinculante;


-
asegurar el acceso efectivo a los mercados mediante normas apropiadas para el comercio de servicios y la debida transparencia, previsibilidad y certidumbre de los respectivos regímenes reglamentarios de los Miembros.


-
Principios/modalidades:  Las negociaciones se llevarán a cabo respetando debidamente los objetivos de las políticas nacionales de los distintos Miembros, tanto en general como en los distintos sectores.


-
[Todo único].  (Se hace referencia al cuerpo principal de la Declaración de Seattle) Las negociaciones se celebrarán de una manera abierta; en el curso de éstas los Miembros pueden presentar comunicaciones sobre cualquier cuestión de interés para ellos.


-
[Calendario] (Se hace referencia al cuerpo principal de la Declaración de Seattle)


-
[Trato de las medidas autónomas de liberalización] (Se hace referencia al cuerpo principal de la Declaración de Seattle).


-
Organización de las negociaciones:


-
[…] (Se redactará este texto en función de la parte correspondiente de la Declaración de Seattle).


-
Participación creciente de los países en desarrollo Miembros.  (Se volverá a tratar dependiendo de la forma y las modalidades de incorporación de las directrices de negociación en la Declaración de Seattle, así como del contenido de la Declaración a este respecto.)  Las negociaciones se llevarán a cabo respetando debidamente el nivel de desarrollo de los distintos Miembros, tanto en general como en los distintos sectores.


-
Habrá la flexibilidad apropiada para que los distintos países en desarrollo Miembros abran menos sectores, liberalicen menos tipos de transacciones, aumenten progresivamente el acceso a sus mercados a tenor de su situación en materia de desarrollo y, cuando otorguen acceso a sus mercados a los proveedores extranjeros de servicios, fijen a ese acceso condiciones encaminadas al logro de los objetivos a que se refiere el artículo IV del AGCS.


-
[Modalidades en relación con el trato especial previsto para los países menos adelantados Miembros en el párrafo 3 del artículo IV].  (Se desarrollará este tema)



-
Alcance:  Las negociaciones serán amplias y abarcarán a priori todos los temas pertinentes al AGCS.  Ningún sector o modo de suministro quedará excluido de las negociaciones.



b)
Compromisos de liberalización

-
Negociaciones sobre compromisos específicos:  Las negociaciones irán encaminadas a aumentar el nivel general de los compromisos específicos contraídos por los Miembros.  A tales efectos, las negociaciones podrán llevarse a cabo en forma de proceso bilateral de peticiones y ofertas y, cuando proceda, de negociaciones multilaterales por sectores específicos.


-
Esas negociaciones pueden complementarse con la elaboración de fórmulas de negociación convenidas en forma de puntos de referencia generalmente convenidos, ya sea en el plano sectorial o intersectorial o en el plano modal o intermodal.  Dichas fórmulas constituirán referencias comunes para la consignación de compromisos específicos en listas, garantizándose al mismo tiempo la necesaria flexibilidad para dar cabida a la especificidad de las políticas reglamentarias de los distintos Miembros.


-
Exenciones del trato NMF:  Las exenciones al trato NMF en vigor se examinarán de conformidad con los párrafos 3 y 4 del Anexo sobre Exenciones de las Obligaciones del Artículo II.  La negociación de las exenciones del trato NMF podrá integrarse como parte del proceso bilateral de peticiones y ofertas previsto para la negociación de compromisos específicos.


-
Servicios de transporte aéreo:  El Anexo sobre Servicios de Transporte Aéreo se examinará de conformidad con el párrafo 5 del mismo.  En particular, la clasificación de los servicios de transporte aéreo se examinará con miras a garantizar que en ella se reflejen adecuadamente la estructura real del mercado y el modo de funcionamiento de los proveedores.  Las características de la reglamentación de los servicios de transporte aéreo se examinarán con el fin de determinar las esferas que se prestan a una liberalización multilateral.


-
Servicios de transporte marítimo:  De conformidad con el Anexo relativo a las negociaciones sobre servicios de transporte marítimo y con las decisiones subsiguientes del Consejo del Comercio de Servicios, las negociaciones sobre servicios de transporte marítimo se reanudarán y deberán concluir a más tardar al final de esta primera ronda de negociaciones de liberalización progresiva.


-
Cuestiones relacionadas con la consignación en listas y la clasificación: Los Miembros finalizarán la labor emprendida por el Comité de Compromisos Específicos en materia de examen de la clasificación de los servicios así como de solución de incertidumbres técnicas respecto de la consignación de compromisos específicos en listas.



c)
Reglamentación nacional y principios a favor de la competencia


-
Las negociaciones irán encaminadas a la elaboración de las disciplinas necesarias para asegurarse de que las medidas relativas a las prescripciones y procedimientos en materia de licencias, las normas técnicas y las prescripciones y procedimientos en materia de títulos de aptitud no constituyan obstáculos innecesarios al comercio de servicios, de conformidad con la Decisión relativa a la reglamentación nacional (S/L/70).  En el cumplimiento de esa tarea, los Miembros elaborarán disciplinas de aplicación general y podrán elaborar, según proceda, disciplinas relativas a sectores o grupos de sectores particulares.


-
Las negociaciones abarcarán también las tareas asignadas al Grupo de Trabajo sobre los Servicios Profesionales, incluida la elaboración de disciplinas generales para los servicios profesionales como lo exige el párrafo 2 de la Decisión sobre las disciplinas relativas al sector de la contabilidad (S/L/63).



-
La negociación irá encaminada al fortalecimiento de las disciplinas en vigor del AGCS a favor de la competencia como medio para asegurar un acceso efectivo a los mercados.  Dicha labor podrá basarse en los actuales artículos del AGCS, por ejemplo los artículos VIII y IX, y/o consistir en la elaboración de disciplinas a favor de la competencia relativas a sectores particulares inspirándose en el documento de referencia del sector de las telecomunicaciones.




d)
Normas del AGCS


-
Las negociaciones comprenderán las relativas a la cuestión de las medidas de salvaguardia urgentes y las relativas a la contratación pública de servicios, al igual que la elaboración de disciplinas en materia de subvenciones, de conformidad con lo dispuesto en los artículos X, XIII y XV del AGCS, respectivamente.  Salvo disposición en contrario en las decisiones en vigor del Consejo del Comercio de Servicios, dichas negociaciones deberán concluir a más tardar al final de esta primera ronda de negociaciones de liberalización progresiva.




e)
Funcionamiento del AGCS


-
Los Miembros realizarán un examen del Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios con miras a lograr la coherencia general del mismo y a hacer en distintas disposiciones de éste los ajustes requeridos cuando éstos sean técnicamente necesarios o cuando existan errores obvios.


Turquía
WT/GC/W/272
-
Objetivos de las negociaciones:  Debe preservarse la estructura actual del AGCS y las negociaciones deben llevarse a cabo en el marco de esa estructura.



-
Para lograr una liberalización progresiva del comercio de servicios, la próxima ronda de negociaciones debe abarcar todos los sectores y los cuatro modos de suministro.  Dicho de otro modo, un enfoque global generaría un ambiente positivo en las negociaciones destinadas a alcanzar una mayor liberalización de los servicios.



-
El objetivo de los Miembros debe ser la promoción de los intereses de todos los participantes sobre la base de ventajas mutuas y la consecución de un equilibrio global de derechos y obligaciones.



-
En las próximas negociaciones, los Miembros deben tratar además de reducir los desequilibrios actuales en sus listas de compromisos específicos con respecto a los sectores de servicios y los cuatro modos de suministro.



-
De conformidad con los objetivos establecidos en el párrafo 1 del artículo IV del AGCS, para facilitar la creciente participación de los países en desarrollo Miembros en el comercio mundial han de tenerse debidamente en cuenta sus preocupaciones e intereses.



-
Además, con arreglo a lo dispuesto en el párrafo 3 del artículo XIX del AGCS, en las directrices de negociación se establecerán modalidades en relación con el trato especial previsto para los países menos adelantados Miembros en el párrafo 3 del artículo IV.



-
Por consiguiente, los Miembros, sobre todo los países desarrollados, deben prestar particular atención a las necesidades de los países menos adelantados, a fin de que estos países puedan beneficiarse equitativamente de una mayor liberalización del comercio de servicios.



-
Alcance de las negociaciones

Compromisos específicos y exenciones del trato NMF:  Con miras a lograr una mayor liberalización de los servicios, los objetivos fundamentales de la próxima ronda de negociaciones deben ser la mejora de los compromisos relativos al acceso a los mercados y la reducción o, en caso necesario, la eliminación de las limitaciones al trato nacional.  Además, deben examinarse las exenciones del trato NMF.  A este respecto, Turquía confía en que los Miembros no escatimen esfuerzos para presentar ofertas en todos los sectores de servicios y respecto de los cuatro modos de suministro.



-
Liberalización autónoma:  El párrafo 3 del artículo XIX estipula que el CCS, al elaborar las directrices para las próximas negociaciones, establecerá modalidades en relación con el trato de la liberalización realizada de manera autónoma por los Miembros desde las negociaciones anteriores.



-
Puesto que para los países Miembros no está clara la definición de la "liberalización autónoma", Turquía considera necesario esclarecer y examinar esa definición antes de determinar las modalidades al respecto.



-
Reglamentación nacional:  En relación con una mayor liberalización de los compromisos en materia de acceso a los mercados y de trato nacional, Turquía considera que la elaboración de disciplinas necesarias para la reglamentación nacional en el marco del párrafo 4 del artículo VI del AGCS debe complementar los esfuerzos a tal fin.  No obstante, al establecer esas disciplinas, deben tenerse en cuenta los objetivos legítimos de las reglamentaciones nacionales de los países Miembros, las preocupaciones relativas al desarrollo y las diferencias entre sectores, como se prevé en el preámbulo del AGCS.



-
Normas del AGCS: Deben proseguir las negociaciones sobre las medidas de salvaguardia urgentes, las subvenciones y la contratación pública, con miras a lograr resultados satisfactorios para todos los Miembros.



-
Principios, modalidades, plazos y disposiciones de carácter práctico para las negociaciones:  Las negociaciones sobre servicios deben llevarse a cabo de la forma más práctica y flexible posible, adoptando a tal fin un enfoque abierto.  Con objeto de crear un ambiente transparente y llegar a conclusiones fructíferas, puede acogerse favorablemente la participación del sector privado en los debates sectoriales.



-
Las negociaciones sobre compromisos específicos deben llevarse a cabo según un enfoque basado en solicitudes y ofertas. En el curso de las negociaciones, podrían examinarse también otros enfoques, como el basado en fórmulas horizontales.



-
Con respecto al enfoque basado en fórmulas horizontales, sigue habiendo entre los países Miembros opiniones divergentes acerca de la definición y el contenido de este enfoque.



-
Aunque tiene presente la necesidad de ulteriores debates para llegar a una definición convenida de la fórmula horizontal, Turquía considera que este enfoque es un instrumento práctico para establecer listas transparentes y sencillas para los usuarios.  Dicho de otro modo, este enfoque no debe utilizarse como argumento para imponer compromisos a los Miembros, ni siquiera de manera tácita, ni redundar en perjuicio de los derechos y obligaciones de los países Miembros durante las negociaciones.



-
Paralelamente a la próxima ronda de negociaciones comerciales, las próximas negociaciones sobre servicios deberían durar tres años y sus resultados deberían formar parte de un todo único.



-
Turquía adopta un enfoque flexible en lo que respecta a las disposiciones administrativas y las modalidades de organización. Considera que, en el marco de la estructura global que se adopte para llevar a cabo las negociaciones en la ronda del milenio, sería conveniente dejar la tarea de las negociaciones sobre servicios al CCS y a sus actuales órganos subsidiarios.  En caso de que se planteen cuestiones que no sea posible abordar adecuadamente en los órganos existentes, los Miembros pueden examinar la situación y adoptar las medidas necesarias.


Estados Unidos
WT/GC/W/295
S/C/W/119
-
Los Ministros reconocen que los servicios competitivos e innovadores ayudan a nuestros fabricantes, agricultores y demás ciudadanos a intercambiar sus productos y mejorar su nivel de vida y fomentan la integración de los países en desarrollo en la economía mundial.



-
Los Ministros están de acuerdo en que la nueva ronda de negociaciones sobre servicios ampliará la gama de oportunidades de acceso efectivo a los mercados para los proveedores de servicios, gracias a la negociación de compromisos encaminados a liberalizar el comercio de servicios en una extensa serie de sectores, de forma que cada participante asegurará ese acceso en una proporción significativa de su economía.  Esta mejora en el acceso se logrará a través de 1) la utilización de todas las modalidades adecuadas de negociación, incluidos el proceso de peticiones y ofertas y los enfoques horizontales y sectoriales;  2) el mejoramiento de la nomenclatura de los servicios para que el funcionamiento del Acuerdo resulte más eficaz;  y cuando proceda, 3) disciplinas para reforzar los compromisos de acceso a los mercados y trato nacional, garantizando la transparencia y la equidad en la reglamentación de los servicios y manteniendo al mismo tiempo la capacidad de los órganos normativos para alcanzar objetivos legítimos.



-
En cada una de estas tres esferas, los Miembros que deseen presentar propuestas lo harán antes de finales del año 1999, con miras a lograr un acuerdo en cada una de ellas para junio del año 2000.  Todos los Miembros presentarán sus ofertas iniciales sobre la base del acuerdo que se haya alcanzado en estas tres esferas para septiembre del año 2000.


Uruguay
WT/GC/W/234
-
Objetivos de la negociación:  La Declaración Ministerial de Punta del Este de 1986 -al iniciar las negociaciones sobre el comercio de servicios- estableció que "las negociaciones tendrán por finalidad establecer un marco multilateral de principios y normas para el comercio de servicios, incluida la elaboración de posibles disciplinas para sectores particulares, con miras a la expansión de dicho comercio en condiciones de transparencia y de liberalización progresiva y como medio de promover el crecimiento económico de todos los interlocutores comerciales y el desarrollo de los países en desarrollo.  Este marco respetará los objetivos de política general de las leyes y reglamentaciones nacionales aplicables a los servicios y tendrá en cuenta la labor realizada por los organismos internacionales competentes".



-
El Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios recoge en su Preámbulo un concepto similar al establecido originalmente en la Declaración Ministerial de Punta del Este.



-
Teniendo en cuenta lo anterior, Uruguay entiende que el objetivo de las próximas negociaciones debe continuar siendo la expansión del comercio de servicios, en condiciones de transparencia y de liberalización progresiva, como medio para promover el crecimiento económico de todos los interlocutores comerciales y el desarrollo de los países en desarrollo".



-
Principios y elementos para las directrices de negociación

-
i) Liberalización progresiva:  La Parte IV del AGCS se denomina "Liberalización Progresiva", principio fundamental en la estructura y funcionamiento del Acuerdo.



-
El artículo XIX establece, entre otros conceptos, que dicho proceso de liberalización progresiva tendrá por fin promover los intereses de todos los participantes sobre la base de ventajas mutuas y conseguir un equilibrio global de derechos y obligaciones.



-
En ese sentido, Uruguay considera que debe mantenerse la estructura y funcionamiento del AGCS tal como fuera aprobado y rige actualmente, sobre la base de listas positivas de compromisos específicos en sectores y modos de suministro que sean negociados y acordados por los Miembros.



-
Cabe recordar que el párrafo 2 del artículo XIX establece que el proceso de liberalización se llevará a cabo respetando debidamente los objetivos de las políticas nacionales y el nivel de desarrollo de los distintos Miembros, tanto en general como en los distintos sectores y que habrá la flexibilidad apropiada para los distintos países en desarrollo.



-
ii) Participación creciente de los países en desarrollo:  El párrafo 1 del artículo IV del AGCS se refiere concretamente a la participación creciente de los países en desarrollo.



-
El fortalecimiento de su capacidad nacional en materia de servicios y de su eficacia y competitividad (mediante, entre otras cosas, el acceso a la tecnología en condiciones comerciales), la mejora de su acceso a los canales de distribución y las redes de información y la liberalización del acceso a los mercados en sectores y modos de suministro de interés para las exportaciones de los países en desarrollo, continúan siendo elementos esenciales.
-
En tal sentido, y a fin de contribuir a la efectiva aplicación de lo establecido en dicho artículo, se considera que, en las próximas negociaciones sobre servicios, los países desarrollados deberían adoptar compromisos comerciales significativos en áreas de interés de los países en desarrollo.



-
Por su parte, deberá tenerse en cuenta el párrafo 3 del artículo XIX del AGCS, el cual señala que en las directrices de negociación se establecerán modalidades con relación al trato especial previsto para los países menos adelantados Miembros en el párrafo 3 del artículo IV.



-
iii) Liberalización autónoma:  El párrafo 3 del artículo XIX del AGCS expresa que "en las directrices de negociación se establecerán modalidades en relación con el trato de la liberalización realizada de manera autónoma por los Miembros durante las negociaciones anteriores".



-
En atención a ello, en las próximas negociaciones deberá tenerse en cuenta la liberalización realizada en forma autónoma por el Miembro correspondiente desde la finalización de la Ronda Uruguay en adelante.



-
Asimismo, los siguientes elementos deberían ser incluidos en las directrices de negociación:

iv) Disciplinas sobre reglamentación nacional:  En cuanto a la elaboración de disciplinas sobre reglamentación nacional, deberán continuar los trabajos según el mandato establecido en el AGCS y en la Decisión S/L/70 de 28 de abril de 1999.



-
v) Normas del AGCS:  Con relación a las negociaciones sobre normas establecidas en el AGCS, se deberá continuar avanzando en las negociaciones sobre salvaguardias, subvenciones y contratación pública en servicios, considerando que es necesario mantener un cierto equilibrio en el desarrollo de las mismas.


Venezuela
WT/GC/W/281

Posible contenido de unas guías de negociación para el año 2000 
-
a)
Definición de objetivos:

-
Resolver los problemas y asuntos pendientes de la Ronda Uruguay como acción previa a la negociación de compromisos específicos.


-
Lograr un mejor balance en el contenido de los compromisos:  a mayor capacidad exportadora, mayor apertura y compromisos más sustantivos.


-
Facilitar la incorporación de los países en desarrollo al comercio internacional de servicios a través de la plena aplicación del artículo IV del AGCS.



-
b)
Definición de principios:


-
Respecto a la arquitectura existente del AGCS y mantenimiento en la negociación del esquema de listas positivas.


-
Respecto a los objetivos de política y nivel de desarrollo de los países Miembros, así como flexibilidad apropiada conforme al artículo XIX.2.


-
Negociación amplia que incluya a todos los sectores y a todos los modos de prestación.



-
c)
Cuerpo de la negociación:


-
Asuntos pendientes:  cumplimiento de los mandatos de los temas pendientes de la Ronda Uruguay.


-
Acceso a los mercados:  según lo establecido en los artículos XIX y IV, Venezuela posee gran interés en que se alcancen compromisos sustantivos que permitan el acceso a los mercados para los servicios relacionados con el comercio de energía, especialmente petroleros y conexos.


-
Temas nuevos:



-
Desarrollo de normativa multilateral de competencia.



-
Desarrollo del artículo IV para hacerlo efectivo y operacional a través de mecanismos adecuados.



-
d)
Aspectos logísticos:


-
Se deberá evitar en lo posible la multiplicación de órganos:  las negociaciones deberán realizarse, en la medida de lo posible, dentro del Consejo de Servicios y los órganos subsidiarios existentes.


-
Se deberá evitar reuniones en paralelo a fin de permitir la plena participación de las delegaciones pequeñas.


Jamaica, Kenya, Pakistán, Sri Lanka, Tanzanía, Uganda, Zambia y Zimbabwe
Documento sin signatura (99)/3169 y Add.1
-
Prioridad de la supresión de los obstáculos en los sectores de interés exportador para los países en desarrollo:  Sería necesario que las normas básicas de las negociaciones orienten en la práctica a las disposiciones del artículo VI del AGCS con miras a una mayor participación de los países en desarrollo en el comercio internacional de servicios.  Estas disposiciones, entre otras cosas, establecen que para reforzar dicha participación, los países desarrollados deberían dar prioridad a la liberalización del acceso a los mercados, en los sectores y los modos de suministro de interés exportador para los países en desarrollo y los países menos adelantados.



-
En la labor realizada hasta el momento por organizaciones internacionales como la UNCTAD, los sectores prioritarios respecto a los cuales una liberalización adicional del comercio sería beneficiosa para los países en desarrollo y los países menos adelantados, incluyen los servicios de construcción y servicios conexos, los servicios de turismo y servicios conexos, los servicios de salud, los servicios profesionales, los servicios relacionados con la informática y los servicios audiovisuales.



-
Importancia de la supresión de las restricciones aplicables al movimiento de personas físicas:  La mayoría de estos sectores se caracterizan fundamentalmente por el uso intensivo de mano de obra.  Para que los países en desarrollo estén en condiciones de desarrollar el comercio en estos sectores, sería necesario que entre las medidas de liberalización adoptadas figurase la supresión de las restricciones del movimiento de las personas físicas, de manera que los trabajadores, tanto calificados como no calificados, pudieran desplazarse al país importador para suministrar los servicios.



-
Adopción de normas que regulen la aplicación de las medidas de salvaguardia urgentes y la utilización de subvenciones:  El Acuerdo no contiene disposiciones específicas que permitan a los países aplicar "medidas de salvaguardia" para restringir las importaciones en situaciones de emergencia.  Tampoco contiene normas que regulen la concesión de "subvenciones" por los gobiernos a los sectores de servicios.  El Acuerdo insta, no obstante, a los países a elaborar normas multilaterales en ambas esferas.
-
Aunque en los últimos años se han efectuado algunos trabajos preparatorios en cumplimiento de lo dispuesto, la elaboración de las normas en estas dos esferas ha progresado lentamente.  Sería preciso, en el curso de las negociaciones, dar prioridad a la elaboración de normas, sobre todo con respecto a las "medidas de salvaguardia urgentes".



-
Contribuciones de los países en desarrollo:  Con respecto a las contribuciones de los países en desarrollo, es importante observar que el artículo XIX del AGCS establece que, teniendo en cuenta su nivel de desarrollo inferior, habrá de permitirse a los países en desarrollo, entre otras cosas:

-
abrir pocos sectores;

-
liberalizar menos tipos de transacciones;  y

-
fijar condiciones autorizadas a sus compromisos de acceso.



-
Además, para determinar tanto el nivel de liberalización como su ritmo, habrán de tenerse en cuenta los dos siguientes factores.



-
En primer lugar, es probable que dado su nivel de desarrollo económico y de los sectores de servicios, el comercio de los países en desarrollo, incluso en los sectores de interés exportador para ellos, sólo se beneficie marginalmente de las medidas de liberalización adoptadas por otros países.  Los principales beneficios para su comercio se derivan probablemente del efecto positivo en los precios de la exposición de la producción nacional a la competencia extranjera, así como en la eficacia del suministro de los servicios a los consumidores nacionales.  Varios países en desarrollo han adoptado unilateralmente medidas en ese sentido.



-
En segundo lugar, al mismo tiempo que se liberaliza el comercio de servicios en el sector de los servicios financieros, de telecomunicaciones y de servicios profesionales, es preciso desarrollar un mecanismo reglamentario eficaz para supervisar y garantizar el debido funcionamiento de sus actividades.  El desarrollo de dicho mecanismo reglamentario requiere tiempo.  En los sectores en que el mecanismo reglamentario es un requisito previo de la liberalización, el ritmo de ésta se definirá en función del tiempo necesario para establecerlo efectivamente, así como para desarrollar las competencias de supervisión de los funcionarios.



C.
Aspectos de los Derechos de Propiedad Intelectual relacionados con el Comercio (ADPIC):

Venezuela
WT/GC/W/282
-
Programa incorporado:  Deben renovarse esfuerzos en el Consejo de los ADPIC a fin de establecer prontamente un registro multilateral de indicaciones geográficas de vinos y bebidas espirituosas vinculante, previsible, sencillo y que permita reunir fondos de apoyo para ampliar la cooperación técnica a los países en desarrollo.



-
Debe recomendarse a la Conferencia Ministerial de Seattle que la extensión del período de no aplicación de cinco años de los párrafos 1 b) y 1 c) del artículo XXIII del GATT de 1994 (reclamaciones de no violación), contenido en el artículo 64.2 y 64.3 del Acuerdo sobre los ADPIC, se prorroguen por lo menos por cinco años más.  Esta solicitud de extensión se fundamente en que el Consejo de los ADPIC hasta el momento no ha podido definir ni los alcances ni las modalidades de las reclamaciones de no violación tal como lo ordena el artículo 64.3.  Además existe muy poca jurisprudencia respecto de este tipo de acciones en la vida histórica del GATT y de la OMC que pueda otorgar seguridad jurídica en su aplicación.  Por otro lado consideramos que no existe ninguna experiencia de cómo se le pueden aplicar las reclamaciones de no violación entre Estados a los derechos de propiedad intelectual cuya naturaleza es eminentemente privada.



-
Revisión del Acuerdo sobre los ADPIC en el año 2000:  Existen muchos aspectos y áreas de interés para los países en desarrollo y los países menos desarrollados que quedaron sin regulación dentro del texto final del Acuerdo.  En este sentido es importante que se inicie una revisión completa y una posible renegociación del Acuerdo sobre los ADPIC bajo la perspectiva del desarrollo, tomando en cuenta la extensión e interpretación que debe dársele al Trato especial y diferenciado y la identificación de los Espacios de políticas necesarios para el cumplimiento de este objetivo.  En consecuencia, Venezuela considera conveniente una revisión que implique entre otras cosas, lo siguiente:


-
Incluir los principios de la Convención sobre la Diversidad Biológica de las Naciones Unidas en el Acuerdo sobre los ADPIC, así como la propuesta de la India (documento WT/GC/W/225) de prohibir el otorgamiento de patentes a aquellas invenciones realizadas con material genético extranjero que no cumpliesen con los requisitos exigidos por el artículo 15 de la CBD relativos al reconocimiento de la soberanía y el acceso de los recursos genéticos.


-
Establecer de manera mandatoria en el Acuerdo sobre los ADPIC un sistema de protección de propiedad intelectual con contenido moral y económico para los conocimientos tradicionales de las comunidades locales e indígenas, así como el reconocimiento a la necesidad de definir los derechos de los titulares colectivos.


-
Ampliar la lista de excepciones a la patentabilidad contenidas en el artículo 27.3 b) del Acuerdo sobre los ADPIC, con el fin de incluir en ella la lista de medicamentos esenciales de la Organización Mundial de la Salud, con el fin de poder desarrollar los principios establecidos en el artículo 8 del mencionado Acuerdo.


-
Extender los incentivos contenidos en el artículo 66.2 del Acuerdo sobre los ADPIC en favor de los países en desarrollo Miembros.  Revisar los objetivos y principios contenidos en los artículos 7 y 8 del Acuerdo sobre los ADPIC para hacerlos efectivos y operacionales.




-
Establecer mecanismos de apoyo a los países en desarrollo y a los países menos desarrollados a través del comercio electrónico, que impliquen el fortalecimiento de las estrategias para el desarrollo, la modificación de las estructuras productivas y que faciliten la transferencia de tecnología sobre bases comerciales razonables, en forma abierta.


IV.
PROPUESTAS REFERENTES A LAS CUESTIONES RELATIVAS AL 
APARTADO a) iii) DEL PÁRRAFO 9 (TRABAJOS FUTUROS YA PREVISTOS EN OTROS ACUERDOS Y DECISIONES VIGENTES)

A.
Entendimiento sobre Solución de Diferencias

Pakistán
WT/GC/W/162
-
El Pakistán considera que, si bien el mecanismo de solución de diferencias ha funcionado en general de manera satisfactoria, hay margen para nuevas mejoras.  Se presentan las siguientes propuestas para llevar más adelante el examen, la aclaración y la modificación de algunas de las disposiciones del ESD.



-
Elección de los miembros de los grupos especiales:  El artículo 8 del ESD dispone que los grupos especiales estarán formados por "personas muy competentes, funcionarios gubernamentales o no".  El artículo dispone seguidamente que, para facilitar la elección de los integrantes de los grupos especiales, "la Secretaría mantendrá una lista indicativa de personas, funcionarios gubernamentales o no, que reúnan las condiciones indicadas" supra.  A los efectos de la preparación de esa lista la Secretaría se dirige a los países Miembros a fin de que propongan personas competentes para su inclusión en ella.  Los nombres recomendados se añaden a la lista únicamente previa aprobación del OSD.  El artículo dispone además que las partes en la diferencia no se opondrán a los nombramientos sino por razones imperiosas.  Sólo cuando las partes en la diferencia no logren llegar a un acuerdo sobre los integrantes propuestos por la Secretaría dentro de los 20 días siguientes a la fecha del establecimiento del grupo especial, el Director General, definirá la composición del grupo especial mismo, en consulta con el Presidente del OSD y con el Presidente del Consejo o Comité correspondiente.




-
El principal objetivo del procedimiento es garantizar que los integrantes de los grupos especiales establecidos para la solución de diferencias presentadas a la OMC sean elegidos entre expertos muy competentes, funcionarios gubernamentales o no.  Por consiguiente, el Pakistán considera que no deben modificarse los principios fundamentales en los que se basa el sistema de elección de los miembros de grupos especiales.  Sin embargo, la elección de los integrantes de grupos especiales debe hacerse a partir de una lista de candidatos representativos de una amplia gama de conocimientos especializados que garantice un equilibrio entre miembros de grupos especiales procedentes de países desarrollados y de países en desarrollo.



-
Para que el OSD pueda examinar esta cuestión y la solución que podría darse a los problemas prácticos resultantes de los retrasos en la elección de los miembros de grupos especiales, el Pakistán sugiere que se pida a la Secretaría que prepare un documento en el que se expliquen los procedimientos aplicados actualmente para la preparación de la lista indicativa y que contenga la siguiente información:



-
Nombres de las personas elegidas para actuar como integrantes de grupos especiales desde el establecimiento de la OMC, su nacionalidad, formación y experiencia (por ejemplo, si se trata de un miembro de la Misión, de un funcionario procedente de la capital o de un experto no gubernamental).



-
Cuando se nombró a un experto no gubernamental, ¿figuraba su nombre en la lista indicativa de expertos?  En caso negativo, ¿qué criterios se utilizaron para elegir a esa persona?



-
El número de casos en que el Director General tuvo que establecer la composición, porque las partes no pudieron ponerse de acuerdo sobre los candidatos propuestos por la Secretaría.


-
El número de casos en que se eligió a la misma persona para integrar diferentes grupos especiales.



-
Función del Órgano de Apelación:  Autorización para la devolución a la instancia anterior.  Según el ESD, el Órgano de Apelación debe examinar únicamente "las cuestiones de derecho" tratadas en el informe del grupo especial.  Sin embargo, no está facultado para proceder a una devolución al grupo especial a efectos de examen cuando considere que dicho grupo:


-
no ha examinado plenamente los hechos;  o


-
no ha tomado en consideración, en las interpretaciones jurídicas, algunas de las disposiciones de los acuerdos abarcados.



-
Esta situación ha determinado que el Órgano de Apelación examine de nuevo los hechos o "formule" una conclusión sobre las cuestiones de derecho que el grupo especial no abordó (véase el informe del Órgano de Apelación en el asunto "Estados Unidos - Camarones-Tortugas").



-
El Pakistán considera que en todos estos casos debe prescribirse que el Órgano de Apelación "devuelva" el asunto al grupo especial para un nuevo examen, con el fin de garantizar que las diferencias se solucionen sobre la base de un examen más a fondo tanto de cuestiones de hecho como de cuestiones de derecho.  Para evitar que se retrase indebidamente la solución de diferencias a causa de esta devolución podría estipularse que el grupo especial ha de terminar su examen en el plazo de un mes.



-
Necesidad de limitar la aplicación del planteamiento evolutivo de la interpretación de cuestiones de derecho por el órgano de apelación. En algunos de los últimos casos, el Órgano de Apelación ha adoptado un planteamiento "evolutivo" en la interpretación de las disposiciones de los acuerdos abarcados.  Por ejemplo, en el asunto "Estados Unidos - Camarones-Tortugas" ha observado que, al interpretar expresiones y palabras recogidas en instrumentos jurídicos "acuñados hace más de 50 años", el intérprete de tratados "debe leerlos a la luz de las preocupaciones contemporáneas de la Comunidad de Naciones", aunque se trate de preocupaciones que tal vez no existían cuando se adoptó el tratado.



-
El Pakistán está en total desacuerdo con la interpretación amplia que el Órgano de Apelación hace de su mandato.  El artículo 3 del ESD estipula claramente que las recomendaciones y resoluciones de los grupos especiales y del Órgano de Apelación "no pueden entrañar el aumento o la reducción de los derechos y obligaciones establecidos en los acuerdos abarcados".  La interpretación amplia que el Órgano de Apelación dio en el asunto sobre camarones y tortugas a la disposición del párrafo g) del artículo XX, según la cual la expresión "recursos naturales agotables", inicialmente destinada a abarcar los "recursos físicos", debe ahora ampliarse para abarcar los "recursos vivos", habida cuenta de que las preocupaciones actuales de la sociedad por la protección del medio ambiente ha traído consigo, al redundar en un aumento considerable de la posibilidad de invocar las disposiciones del artículo XX para justificar medidas restrictivas del comercio, una disminución de los derechos de los que disponen los países Miembros en virtud del GATT.




-
A juicio de la delegación del Pakistán, ese derecho consuetudinario en materia de interpretación se aplica únicamente a los tratados que se negocian de forma definitiva.  Esos tratados deben distinguirse de los Acuerdos de la OMC, que contienen disposiciones en que se prevé la constante supervisión de su funcionamiento.  Por consiguiente, sería necesario aclarar las disposiciones pertinentes del ESD para dejar en claro que la responsabilidad de esclarecer o modificar las disposiciones de los Acuerdos de la OMC corresponde sin la menor duda a los países Miembros de la OMC y que no sería procedente que el Órgano de Apelación usurpara sus funciones so capa de interpretaciones sobre cuestiones de derecho en función de la situación actual.  En todos los casos en que considere justificado y equitativo hacer una interpretación más amplia o diferente en función de la situación actual, el Órgano de Apelación debería transmitir el asunto al Consejo General para su examen y la introducción en las normas correspondientes de las modificaciones que los países Miembros consideren pertinentes.



-
Notas de amicus:  Participación de organizaciones no gubernamentales.  La participación de organizaciones no gubernamentales en el proceso de solución de diferencias no ha sido autorizada por los Miembros.  Es pues preocupante que en una diferencia reciente un grupo especial y el Órgano de Apelación hayan examinado comunicaciones jurídicas de ONG, lo que plantea la cuestión de saber si los grupos especiales deben tener en cuenta las "notas de  amicus" que les presentan grupos de intereses públicos y ONG.  Las disposiciones pertinentes del ESD que resultan aplicables figuran en el párrafo 2 del artículo 13, que dispone lo siguiente:



"Los grupos especiales podrán recabar información de cualquier fuente pertinente y consultar a expertos para obtener su opinión sobre determinados aspectos de la cuestión.  Los grupos especiales podrán solicitar a un grupo consultivo de expertos que emita un informe por escrito sobre un elemento de hecho concerniente a una cuestión de carácter científico o técnico planteada por una parte en la diferencia."



-
La resolución adoptada por el Órgano de Apelación en el asunto sobre camarones y tortugas implica que, al adoptar resoluciones, los grupos especiales pueden, en virtud de lo dispuesto supra, tomar en consideración información o notas "no solicitadas" que presenten organizaciones no gubernamentales.  Habida cuenta de la incertidumbre creada por la decisión del Órgano de Apelación, sería necesario aclarar que las disposiciones del párrafo 2 del artículo 13 no autorizan a los grupos especiales ni al Órgano de Apelación a tomar en consideración "información no solicitada", incluidas las "notas de  amicus" de partes privadas.



-
Compensación y suspensión de concesiones:  Retorsión cruzada  El párrafo 3 del artículo 22 dispone que, cuando la parte que actuó incorrectamente no modifica las medidas para ponerlas en conformidad con las recomendaciones del grupo especial y fracasan las negociaciones entre las partes en la diferencia para hallar una "compensación satisfactoria", la parte reclamante puede tomar medidas de retorsión suspendiendo concesiones u otras obligaciones.  Estas medidas de retorsión pueden tomarse suspendiendo obligaciones en virtud del Acuerdo en que el grupo especial o el Órgano de Apelación haya constatado una infracción u otra anulación o menoscabo, o en el marco de cualquier otro acuerdo abarcado.  En resumen, de estas disposiciones se deduce que, en caso de incumplimiento manifiesto por un país en desarrollo en la esfera de los servicios y de la propiedad intelectual, es aceptable tomar medidas de retorsión contra ese país en el sector de las mercancías.



-
Puesto que la retorsión en el marco de varios acuerdos puede afectar de manera más grave a los países en desarrollo, tal vez sería deseable estipular que las medidas de retorsión contra países en desarrollo, adoptadas en virtud de las disposiciones del artículo, deben tomarse únicamente mediante la suspensión de obligaciones dimanantes del mismo acuerdo en el que se haya constatado la infracción, y la equidad exige que en tal caso se suprima la disposición relativa a la retorsión cruzada.



-
Compensación financiera.  Sería útil aclarar que el término "compensación" utilizado en el artículo 22 incluye la concesión de compensación financiera a la parte reclamante por el país del que se haya constatado una infracción de las normas.



-
Debe autorizarse a los grupos especiales a que recomienden el pago de esa compensación financiera en diferencias entre países desarrollados y países en desarrollo cuando constaten que, como resultado de la adopción por países desarrollados de medidas que no están en conformidad con las normas de la OMC, el país en desarrollo ha perdido su parte de mercado correspondiente al producto afectado.  El importe de la compensación financiera debe ser independiente de la obligación de suprimir la medida violatoria y debe determinarse teniendo en cuenta factores como la repercusión en el comercio de la medida incompatible, el período durante el cual fue aplicada y el plazo que se necesitará para desarrollar exportaciones una vez suprimida la medida.



-
Carácter costoso del procedimiento. El procedimiento de solución de diferencias es a menudo muy oneroso para los países en desarrollo.  Esto se debe particularmente a dos razones:


-
Primero, la labor de los grupos especiales ha llegado a ser extremadamente técnica, por lo que el proceso de preparación de la argumentación, la exposición de la misma en el grupo especial y la respuesta a las preguntas de éste exigen conocimientos jurídicos que pueden no estar al alcance de los países en desarrollo.  De ahí que para preparar eficazmente su posición los países en desarrollo frecuentemente recurran a sociedades de servicios jurídicos de los países desarrollados.  Esto es muy costoso.


-
Segundo, muy a menudo la preparación de esa argumentación requiere la recopilación de información de otros países, lo que da lugar a gastos considerables.



-
A nuestro juicio, los costos jurídicos cada vez más elevados exigen disposiciones específicas en el presupuesto de la OMC para ayudar a los países en desarrollo a pagar los gastos relacionados con el mecanismo de solución de diferencias.



Jamaica, Kenya, Pakistán, Sri Lanka, Tanzanía, Uganda, Zambia y Zimbabwe
Documento sin signatura (99)/3169 y Add.1
-
Elección de los miembros de los grupos especiales:  Es necesario asegurar que no se modifiquen los principios fundamentales en que se basa el sistema de elección de los integrantes de los grupos especiales.  Por ejemplo, algunas delegaciones han sugerido el nombramiento de "integrantes nombrados a tiempo completo".  Tampoco debería modificarse lo dispuesto en el artículo 8 que los nacionales de los Miembros cuyos gobiernos sean parte en la diferencia no podrán integrar el correspondiente grupo especial.
-
Sería, empero, necesario mejorar los procedimientos seguidos para la preparación de la lista indicativa para asegurar la posibilidad de seleccionar los integrantes de los grupos especiales a partir de una lista de expertos funcionarios gubernamentales o no, disponibles a nivel mundial.  Para que el OSD esté en condiciones de examinar esta cuestión y la solución que podría darse a los problemas prácticos que plantean los retrasos en la elección de los integrantes de los grupos especiales, se sugiere solicitar a la Secretaría que prepare un documento con la explicación de los procedimientos aplicados actualmente para elaborar la lista indicativa, que contenga información sobre lo expuesto a continuación.


-
Los nombres de las personas seleccionadas para actuar como integrantes de los grupos especiales desde el establecimiento de la OMC, su nacionalidad, formación y experiencia (por ejemplo, si era un miembro de la Misión, un funcionario procedente de la capital o un experto no gubernamental):


-
Cuando se nombró a un experto no gubernamental, ¿figuraba su nombre en la lista indicativa de expertos?  En caso negativo, ¿qué criterios se utilizaron para elegir a esa persona?


-
el número de casos en que el Director General debió determinar la composición, porque las partes no habían llegado a un acuerdo sobre los candidatos propuestos por la Secretaría;


-
el número de casos en que se escogió a la misma persona para integrar diferentes grupos especiales.



-
Órgano de Apelación - Autorización para la devolución a la instancia anterior:  Según el ESD, el Órgano de Apelación debe examinar únicamente "las cuestiones de derecho" tratadas en el informe del grupo especial.  Sin embargo, no está facultado para proceder a una devolución al grupo especial a efectos de examen cuando considere que dicho grupo:


-
no ha examinado plenamente los hechos;  o


-
no ha tomado en consideración, en las interpretaciones jurídicas, algunas de las disposiciones de los acuerdos abarcados.



-
Debido a esta situación el Órgano de Apelación ha tenido que examinar de nuevo los hechos o ha llegado a una "conclusión sobre una cuestión jurídica que no ha sido abordada por el grupo especial".  Se sugiere que en todos los casos similares, para asegurar que las diferencias se resuelven sobre la base de un examen más completo de las cuestiones tanto de hecho como de derecho, debe prescribirse que el Órgano de Apelación "devuelva" el asunto al grupo especial para un nuevo examen.  Para evitar que se retrase indebidamente la solución de diferencias a causa de esta devolución podría estipularse que el grupo especial ha de terminar su examen en el plazo de un mes.



-
Órgano de Apelación -necesidad de limitar la aplicación del planteamiento evolutivo de la interpretación de cuestiones de derecho.  Sería necesario aclarar las disposiciones pertinentes del ESD para determinar con claridad que la responsabilidad de esclarecer o modificar las disposiciones de los Acuerdos de la OMC incumbe sin duda alguna a los países Miembros de la OMC, y que no sería procedente que el Órgano de Apelación se atribuyera indebidamente esas funciones so pretexto de interpretar el derecho habida cuenta de la situación actual.  En todos los casos en que el Órgano de Apelación considere justificado y equitativo hacer una interpretación más amplia o diferente en función de la situación actual, debería remitir el asunto al Consejo General para su examen y la introducción de modificaciones en las disposiciones correspondientes que consideren pertinentes los países Miembros.



-
Notas de amicus:  Sería necesario aclarar que las disposiciones del párrafo 2 del artículo 13 no autorizan a los grupos especiales ni al Órgano de Apelación a tomar en consideración "información no solicitada", incluidas las "notas de amicus" de partes privadas.



-
Solución de diferencias entre las partes en relación con la aplicación de  resoluciones:  Tal vez sea necesario esclarecer las disposiciones contenidas en los artículos 21 y 22 para determinar si:


-
siempre que no haya acuerdo entre las partes en la diferencia en cuanto a si las medidas adoptadas por el país objeto de la reclamación cumplen plenamente las recomendaciones y resoluciones del grupo especial y del Órgano de Apelación, el Órgano de Solución de Diferencias, remitirá la cuestión para su examen al grupo especial que haya entendido inicialmente en el asunto (es decir, el grupo especial que ha emitido la resolución);


-
la solicitud de remitir la cuestión a ese grupo especial podrá ser formulada ya sea por el país reclamante o por el país objeto de la reclamación;


-
las constataciones de ese grupo especial serán vinculantes y no podrán ser apeladas por las partes;


-
el país reclamante podrá pedir la autorización del OSD para tomar medidas de retorsión sólo cuando las constataciones del grupo especial indiquen que las medidas adoptadas por el país objeto de la reclamación no cumplen plenamente las recomendaciones y las resoluciones adoptadas.



-
Retorsión cruzada:  Puesto que la retorsión cruzada en el marco de varios acuerdos puede afectar de manera más grave a los países en desarrollo, tal vez sería deseable estipular que las medidas de retorsión contra países en desarrollo, adoptadas en virtud de las disposiciones del párrafo 3 del artículo 22 se tomen únicamente mediante la suspensión de las obligaciones dimanantes del mismo acuerdo a cuyo respecto se haya constatado la infracción.



-
Compensación financiera:  Sería también necesario aclarar que el término "compensación" utilizado en el artículo 22 incluye la concesión de compensación financiera a la parte reclamante por el país del que se haya constatado una infracción de las normas.  Debe autorizarse a los grupos especiales a que recomienden el pago de esa compensación financiera en diferencias entre países desarrollados y países en desarrollo cuando constaten que, como resultado de la adopción por países desarrollados de medidas que no están en conformidad con las normas de la OMC, el país en desarrollo ha perdido su parte de mercado correspondiente al producto afectado.  El importe de la compensación financiera debería ser independiente de la obligación de suprimir la medida violatoria y debería determinarse teniendo en cuenta factores como la repercusión en el comercio de la medida incompatible, la duración de su aplicación y el plazo que sería necesario para desarrollar las exportaciones una vez suprimida la medida.



-
Incremento de la asistencia jurídica:  Para asegurarse de que los países en desarrollo pueden aprovechar al máximo su derecho de someter diferencias a la OMC que no pueden resolverse mediante consultas bilaterales, sería necesario reforzar la asistencia prestada por la Secretaría aumentando el número de expertos encargados de suministrar asesoramiento sobre cuestiones jurídicas.



V.
PROPUESTAS REFERENTES A LAS CUESTIONES RELATIVAS AL APARTADO b) DEL PÁRRAFO 9 (PROGRAMA DE TRABAJO INICIADO EN SINGAPUR)

A.
Comercio e inversiones

Costa Rica
WT/GC/W/280
-
En las próximas negociaciones comerciales que se llevarán a cabo en la OMC debería desarrollarse un marco multilateral para regular la inversión.  Un acuerdo multilateral de esta naturaleza debería fundamentarse en el principio básico de no discriminación, para así garantizar un clima más predecible y estable para las inversiones a nivel mundial, el cual beneficiaría tanto a inversionistas internacionales como a los Estados receptores de la inversión.  Un mayor grado de estabilidad y predecibilidad para los inversionistas y sus inversiones no solamente promovería mayor inversión, sino que indudablemente contribuiría al crecimiento y a un mayor desarrollo de la economía mundial.


Comunidades Europeas
WT/GC/W/245
-
La Comunidad Europea y sus Estados miembros creen que ha llegado el momento de que la OMC establezca un marco multilateral de normas por el que se rijan las inversiones internacionales, con el objetivo de lograr un clima estable y previsible para la inversión extranjera directa en todo el mundo.  A pesar de la dificultad de hacer distinciones precisas en esta esfera, un marco de este tipo debería centrarse en la inversión extranjera directa (IED) y excluir los movimientos de capital a corto plazo.  Además, debería preservar la capacidad de los países receptores de inversiones para reglamentar la actividad de los inversores (extranjeros o nacionales) en sus propios territorios, teniendo asimismo en cuenta las preocupaciones expresadas por la sociedad civil de muchos Miembros de la OMC, incluidas las relativas a las responsabilidades de los inversores.



-
La OMC como foro de negociación y la aplicación de los principios de la OMC:  Los flujos de inversiones internacionales tienen lugar en varias situaciones diferentes.  Tradicionalmente, los países desarrollados han sido países inversores y receptores de inversiones en proporciones comparables, mientras que los países en desarrollo han desempeñado principalmente la función de países receptores, pero los flujos de IED entre países en desarrollo, así como los de países en desarrollo a países desarrollados, están aumentando.  Por consiguiente, la OMC parece ser el único foro multilateral que puede tener plenamente en cuenta los intereses tanto de los países desarrollados como de los países en desarrollo en cuanto países de origen y/o receptores de inversores internacionales.



-
La OMC cuenta asimismo con la ventaja innegable de un marco institucional bien establecido (incluido el Entendimiento sobre Solución de Diferencias) y principios básicos de no discriminación que se han aplicado y se han puesto a prueba.  En efecto, la CE y sus Estados miembros consideran que la no discriminación es el eje de un régimen de inversiones abierto y eficaz.  A este respecto, no debería olvidarse que los actuales Acuerdos de la OMC, por ejemplo el AGCS, contienen disposiciones sobre las inversiones.



-
Acceso a las oportunidades de inversión y la no discriminación:  La situación actual en lo que respecta a la apertura de los mercados nacionales de los países a la inversión extranjera directa difiere mucho entre los Miembros de la OMC.  En los Estados miembros de la CE se sigue activamente la política de dar buena acogida a la inversión extranjera, generalmente sobre la base del principio del trato nacional (con algunas excepciones justificadas).  La experiencia europea de apertura a los inversores extranjeros es positiva.  Así pues, un enfoque semejante al modelo del AGCS, basado en compromisos adoptados por cada Miembro, es la forma de ofrecer la flexibilidad que requieren muchos Miembros de la OMC.



-
Protección de las inversiones y derecho de reglamentación:  Las normas internacionales sobre la protección de la inversión extranjera directa contribuyen a crear un clima favorable para las inversiones que beneficia tanto a los inversores internacionales como a los países receptores de inversiones.



-
Es necesario reflexionar aún más sobre la cuestión de las normas de protección de las inversiones.  Hay normas de este tipo en muchos tratados bilaterales o regionales sobre inversiones, pero en algunos casos han sido objeto de interpretaciones imprevistas y controvertidas.  Así pues, las normas internacionales sobre la IED, aunque estén destinadas a fomentar los flujos de la IED, deberían preservar la capacidad de todos los países receptores para reglamentar, de conformidad con los principios básicos de la OMC, el ejercicio de la actividad económica en su territorio.



-
Estas normas deben responder a las preocupaciones expresadas por la sociedad civil con respecto a sus repercusiones en el medio ambiente y las condiciones de trabajo.



-
Los países en desarrollo Miembros de la OMC tienen además la preocupación de conseguir que las actividades de los inversores extranjeros sean compatibles con sus políticas y objetivos de desarrollo.



-
Desarrollo sostenible:  Se reconoce cada vez más que la inversión extranjera directa puede contribuir de forma importante al crecimiento económico de los países inversores y receptores de inversiones.  No obstante, esto no se produce forzosamente con cualquier inversión y en cualquier circunstancia.  Un marco de normas multilaterales para la inversión extranjera directa debería garantizar las condiciones correctas para que las inversiones internacionales favorezcan un desarrollo sostenible.  Por supuesto, este aspecto reviste incluso más importancia para los países en desarrollo Miembros de la OMC.



-
A este respecto, puede que ya no sean suficientes las disposiciones tradicionales sobre la concesión de un trato especial y diferenciado a los países en desarrollo.  Más bien, la dimensión del desarrollo sostenible debería integrarse en las mismas normas básicas, que deberían ser tales que pudieran ser aplicadas por todos los Miembros de la OMC.



-
Clima económico estable y transparente:  Una de las claves para atraer inversión extranjera directa a largo plazo es tener la seguridad de que los inversores establecidos recibirán un trato previsible.  Consiguientemente, las modificaciones de las leyes y reglamentos nacionales aplicables deberían realizarse de la forma más transparente posible.  Los inversores internacionales han señalado que las dificultades para conocer las leyes y reglamentos del país receptor es un importante freno a su propensión a invertir en el extranjero.

Hong Kong, China
WT/GC/W/268
-
La próxima ronda de negociaciones, que se iniciará en la Tercera Conferencia Ministerial, debería incluir negociaciones sobre las normas y disciplinas básicas que deberían aplicarse a las inversiones extranjeras directas.  El objetivo es optimizar la eficiencia en la asignación de recursos y seguir promoviendo el comercio y las inversiones en un entorno globalizado, estableciendo la igualdad de condiciones con una mayor previsibilidad y estabilidad para los inversores. Las negociaciones deberían tener en cuenta la estructura actual de los Acuerdos de la OMC y las necesidades de todos los Miembros, en particular las de los países en desarrollo y los países menos adelantados Miembros.


Japón
WT/GC/W/239
-
El aumento de la previsibilidad para los inversores no sólo fomentaría las inversiones extranjeras directas sino que incrementaría el comercio mundial, contribuyendo así al desarrollo de la economía mundial.  Por consiguiente, las próximas negociaciones que se celebran en el marco de la OMC deberían incluir la elaboración de normas multilaterales sobre inversiones.  El objetivo de un acuerdo de la OMC sobre normas en materia de inversiones debería ser promover las inversiones extranjeras directas, estableciendo disciplinas en relación con las medidas gubernamentales en esa esfera, y se debería dar prioridad a la mejora de la transparencia y de la estabilidad de los sistemas jurídicos de los países receptores.  Si bien las normas han de contribuir sustancialmente a la promoción de las inversiones extranjeras directas, se debería examinar la cuestión del establecimiento de un equilibrio adecuado con las necesidades en materia de desarrollo de los países en desarrollo Miembros.


Kenya
WT/GC/W/233
-
Kenya no se plantearía contraer compromisos en virtud de ningún acuerdo que recortara el derecho de los gobiernos receptores de dirigir las inversiones a esferas prioritarias acordes con sus objetivos económicos y de desarrollo.  Además, el acuerdo no debería prever retorsiones transectoriales contra aquellos países que supuestamente violaran las disposiciones del mismo.  Por consiguiente, no debería permitirse que los inversores extranjeros recurrieran a medidas restrictivas sin asumir las correspondientes responsabilidades en los países receptores.



-
La mera firma del AMI no garantizaría necesariamente el aumento del flujo de inversiones en un país en desarrollo.  Ello se debe a que, invariablemente, atraen a los inversores los países donde sus inversiones consiguen el mayor beneficio y no los que más las necesitan.



-
Por otra parte, los gobiernos que deseen atraer inversiones extranjeras naturalmente adoptarán políticas que las faciliten más, y no que las ahuyenten.  Cuando carezcan de competitividad para atraerlas, las circunstancias les obligarán a ofrecer a los inversores incentivos más atractivos.  En consecuencia, por lógica, la reglamentación nacional constituye un medio más fiable y equitativo de promover las inversiones extranjeras directas que la negociación de un paquete de medidas negociadas multilateralmente.



-
Habida cuenta de todas las observaciones que anteceden, Kenya se suma a los demás países en desarrollo que oponen resistencia a las negociaciones de un AMI en el marco de la OMC.



-
Kenya sugiere que los asuntos relativos a las inversiones se negocien partiendo de las premisas del Acuerdo sobre las MIC, cuyo examen ha de realizarse en 1999.  No obstante, cabe esperar que las MIC tomen en consideración el nivel de desarrollo de los países Miembros de la OMC.


Corea
WT/GC/W/267
-
Objetivos:  El objetivo de las negociaciones debe ser el establecimiento de normas de la OMC sobre inversiones en forma de un acuerdo multilateral independiente ("el Acuerdo"). Tal vez sea necesario armonizar el Acuerdo con las disposiciones relacionadas con las inversiones de los Acuerdos vigentes, como el AGCS, el Acuerdo sobre las MIC y el Acuerdo sobre los ADPIC.



-
El objetivo del Acuerdo debe ser facilitar las corrientes de inversiones internacionales mediante una mayor transparencia y previsibilidad.  Sin embargo, hay que conciliar este objetivo con la necesidad de respetar el derecho del país receptor a establecer sus propias políticas, en particular las políticas de desarrollo de los países en desarrollo.



-
Elementos clave:  Alcance:  El Acuerdo debe centrarse en las IED.  La OMC no es el foro adecuado para abordar la cuestión de las corrientes de capital a corto plazo.  Asimismo, es preciso actuar con cautela al abordar la cuestión de las inversiones de cartera, habida cuenta de sus consecuencias para la seguridad financiera.



-
Liberalización y protección de las inversiones:  Deben adoptarse como principios rectores del Acuerdo los principios fundamentales de la OMC del trato de la nación más favorecida y del trato nacional.  Sin embargo, en la fase de preestablecimiento parece adecuado aplicar el criterio "de abajo arriba" (de lista positiva) utilizado en el AGCS.  Cuando una empresa se ha establecido en un país, debe concedérsele el trato nacional, con limitadas excepciones.



-
El Acuerdo debe establecer un nivel razonablemente elevado de protección de las inversiones mediante la consolidación de los elementos esenciales de protección comprendidos en los diversos acuerdos bilaterales y regionales vigentes.  No obstante, debe preservar el derecho del país receptor a establecer reglamentaciones en función de su propia situación económica siempre que esas reglamentaciones sean compatibles con el Acuerdo.



-
Transparencia:  Es poco probable que los inversores extranjeros inviertan en un país en el que no puedan averiguar cuáles son las leyes, reglamentaciones y procedimientos administrativos aplicables a sus inversiones.  Por consiguiente, es necesario elaborar y recoger en el Acuerdo, como elemento esencial del mismo, normas sobre la transparencia.  Dada la reducida capacidad de muchos países en desarrollo, el Acuerdo debe contener también disposiciones relativas a la asistencia técnica para ayudar a los países que deseen mejorar el nivel general de transparencia de su régimen de inversiones.



-
Prescripciones en materia de resultados e incentivos a la inversión:  El Acuerdo debería abordar los problemas que se plantean en relación con las prescripciones en materia de resultados y los incentivos a la inversión con miras a evitar en lo posible sus efectos de distorsión.  Por otra parte, no se debería ignorar el valor que pueden tener esas prescripciones e incentivos como instrumento de política interna.  A tal efecto debe exigirse como mínimo la transparencia de las leyes y reglamentos del país receptor en esta esfera.
-
Los procedimientos de solución de diferencias:  El actual procedimiento de solución de diferencias de la OMC debe aplicarse al Acuerdo.  Dado el carácter intergubernamental del sistema de la OMC, el Acuerdo debe centrarse en las diferencias entre Miembros de la OMC y no en las diferencias entre inversores y Estados.


-
La dimensión de desarrollo:  Cerca del 40 por ciento de las IED del mundo se realiza en países en desarrollo y más del 10 por ciento de las IED procede de países en desarrollo.  Estas cifras indican claramente la importancia que tienen esos países en relación con las IED.  Por consiguiente, el Acuerdo debe reflejar adecuadamente los intereses de los países en desarrollo, y la dimensión del desarrollo debe ser uno de sus elementos integrantes.

Polonia
WT/GC/W/277
-
Así pues, en las negociaciones futuras acerca de las normas mundiales sobre inversiones, Polonia apoyará todas las iniciativas cuya finalidad sea elaborar el programa internacional en esta esfera.  Polonia votará en favor de un alcance restringido de la definición de inversiones, que abarque:


-
los bienes muebles e inmuebles, así como cualesquiera otros derechos, como servidumbres, hipotecas y prendas;


-
las acciones, valores y obligaciones de sociedades, y participaciones o cualquier otro tipo de cuota en empresas;


-
los derechos a recibir dinero o a cualquier contraprestación que tenga un valor económico;


-
los derechos otorgados por los poderes públicos para realizar una actividad económica, inclusive concesiones.


Polonia es partidaria de excluir de esa definición, las inversiones de cartera y los derechos de propiedad intelectual.


-
A nuestro juicio, el término "inversionista" debe referirse a las personas físicas que tengan la nacionalidad de un país extranjero, así como las entidades dotadas de personalidad jurídica (con inclusión de empresas, sociedades anónimas, asociaciones empresariales y otras organizaciones) que se constituyan u organicen de conformidad con la legislación de ese país y tengan su sede, así como la de sus actividades económicas reales, en el exterior.


-
Consideramos que en las negociaciones futuras acerca de un acuerdo internacional sobre inversiones deberían abordarse varias cuestiones importantes, como garantías de que los gobiernos podrán adoptar sus decisiones de conformidad con el interés nacional y la solución de diferencias entre el inversionista y el país receptor.

Suiza
WT/GC/W/263
-
Las negociaciones tendrán por finalidad establecer un marco multilateral de principios, normas y disciplinas para las inversiones internacionales con el objetivo general de incrementar la seguridad y previsibilidad jurídicas para los gobiernos y los inversores, así como favorecer las corrientes internacionales de inversiones, teniendo en cuenta la labor ya realizada en el Grupo de Trabajo sobre la Relación entre Comercio e Inversiones de la OMC.  Se tomará debidamente en consideración el Acuerdo sobre las Medidas en materia de Inversiones relacionadas con el Comercio de la OMC con miras a complementar la lista de medidas incompatibles con las normas de la OMC.  Las negociaciones también velarán por la coherencia entre el marco multilateral sobre las inversiones y los acuerdos pertinentes de la OMC, como el Acuerdo General sobre Comercio de Servicios (AGCS).

B.
Comercio y política de competencia

Kenya en nombre del Grupo Africano
WT/GC/W/300
-
Los Ministros deberían prever:


a)
la continuación de la labor educativa, exploratoria y analítica del Grupo de Trabajo sobre la Interacción entre Comercio y Política de Competencia;


b)
la prestación de asistencia a los países en desarrollo, en particular los de África, para que puedan participar más eficazmente en la labor del Grupo de Trabajo sobre la Interacción entre Comercio y Política de Competencia;


c)
la creación de un programa especial de asistencia técnica en materia de competencia en colaboración con la UNCTAD, adecuada y suficientemente financiado, y concebido especialmente para subvenir a las necesidades de cada uno de los países en desarrollo, en particular los de África, en el ámbito de trabajo relativo a la política en materia de competencia;


d)
el fortalecimiento de los países que cuentan con esa legislación y la prestación de asistencia tanto a éstos como a los organismos que la soliciten;


e)
la elaboración de enfoques prácticos de la construcción de instituciones y de capacidad que constituyan un ahorro en cuanto a los costes;  y


f)
el fomento de la coherencia entre la política de competencia y las leyes y políticas conexas, por una parte, y las disciplinas de la OMC en el contexto de las iniciativas en favor de la coherencia internacional, por otra.


Cuba

WT/GC/W/389
-
Continuar con la labor educativa, exploratoria y de estudio del Grupo de Trabajo sobre la Interacción entre el Comercio y la Política de Competencia.




-
Desarrollar un programa de asistencia técnica para los países en desarrollo, con el propósito de:


a)
conocer las necesidades reales de cada país en materia de política de competencia, ello incluiría la colaboración para preparar o adecuar la infraestructura y capacitación que se requiera,


b)
estudiar las consecuencias individuales y globales de la instauración o desarrollo de regímenes de política de competencia y,


c)
participar activamente en los trabajos que se llevan a cabo por el Grupo de Trabajo sobre la Interacción entre el Comercio y la Política de Competencia.



Comunidades Europeas
WT/GC/W/191
-
La OMC ha establecido estrictas disciplinas con respecto a los distintos tipos de obstáculos gubernamentales al comercio, y cabe esperar que se realicen nuevos progresos en la liberalización de esas restricciones como parte de una nueva y amplia ronda de negociaciones.  Sin embargo, no existe actualmente un marco multilateral para la aplicación de la legislación en materia de competencia a las prácticas anticompetitivas de las empresas, que pueden tener también una importante repercusión en el acceso a los mercados.  Aunque en varios Acuerdos de la OMC se han incluido disciplinas relacionadas con la competencia, en particular en la esfera de los servicios, es necesario estudiar la posibilidad de un enfoque más horizontal.  Las CE y sus Estados miembros estiman que ha llegado el momento de que la OMC lleve a cabo negociaciones sobre un marco básico de principios y normas vinculantes en materia de legislación y política de competencia.



-
La OMC como foro para las negociaciones sobre competencia:  La aplicación de la legislación en materia de competencia favorece el objetivo de la OMC de liberalización del comercio y es imprescindible para garantizar la igualdad de oportunidades de competencia.  Existe por lo tanto una estrecha relación entre la legislación y la política en materia de competencia, de un lado, y los objetivos de la OMC de apertura de los mercados, de otro.  Los principios de la OMC, como los de transparencia y no discriminación, proporcionan una base importante para la aplicación efectiva de la legislación en materia de competencia en una forma que complete y refuerce el proceso de liberalización del comercio.  Para abordar mejor el problema de las prácticas anticompetitivas en el ámbito internacional es necesaria la cooperación y la participación de todos los países, sea cual sea su nivel de desarrollo.  Por lo tanto, la OMC ofrece un foro de negociación multilateral en el que tienen cabida los intereses de todos los países en un marco común de normas, y en el que pueden establecerse modalidades de cooperación que redunden en beneficio de todos ellos.



-
El objetivo de las negociaciones sobre la competencia debería ser el establecimiento de un marco básico de normas relativas a la adopción y aplicación de una legislación nacional en materia de competencia, así como de disposiciones sobre cooperación entre los Miembros de la OMC, lo que sentaría una base importante para abordar de manera más adecuada la interacción entre comercio y política de competencia, al tiempo que constituiría un objetivo factible en el marco de unas negociaciones de tres años.



-
Será necesario analizar las modalidades de solución de diferencias para adaptarlas adecuadamente a los detalles específicos de la legislación en materia de competencia.  El examen en el marco de la solución de diferencias no debería afectar en ningún caso a decisiones individuales.



-
La dimensión del desarrollo:  Es un hecho generalmente admitido que debería considerarse a la política de competencia un instrumento de desarrollo.  Muchos países en desarrollo han establecido o reforzado un marco legal en materia de competencia como elemento clave de las reformas nacionales destinadas a fomentar la competencia efectiva y la integración en una economía mundializada.  Tradicionalmente, los países en desarrollo han favorecido la cooperación internacional en materia de prácticas anticompetitivas, sobre todo como medio de respaldar su capacidad de aplicar eficazmente la legislación nacional en materia de competencia.  Las negociaciones de la OMC ofrecen la posibilidad de garantizar que se tengan en cuenta efectivamente los intereses de los países en desarrollo en el marco de una cooperación internacional más intensa.  Además, habría que prever la posibilidad de establecer períodos de transición y de aplicar las normas de manera flexible. Por consiguiente, las CE y sus Estados miembros estiman que la dimensión del desarrollo debe ser también uno de los elementos centrales de un marco multilateral de normas sobre competencia en la OMC.



-
Principios y normas fundamentales de la legislación y la política en materia de competencia:  El establecimiento de principios y normas fundamentales sobre la legislación nacional en materia de competencia y su aplicación podría ser un elemento importante del marco de la OMC en esta esfera.  En ese sentido, la atención debería centrarse especialmente en los aspectos de la legislación y la política de competencia más pertinentes al sistema multilateral de comercio, sin perjuicio de reconocer también plenamente la dimensión de desarrollo y las diferencias entre los ordenamientos jurídicos e institucionales de los diversos países.  Los principios de transparencia y no discriminación de la OMC constituirían la base principal para el establecimiento de esos principios y normas fundamentales.  Las CE y sus Estados miembros han esbozado en la comunicación presentada al Grupo de Trabajo de la OMC los elementos que podrían constituir esos principios fundamentales (WT/WGTCP/W/115).



-
Especial atención de la OMC a las prácticas anticompetitivas con importante repercusión en el comercio y las inversiones internacionales:  Las disciplinas de la OMC deberían estar claramente orientadas al objetivo de abordar más adecuadamente las prácticas anticompetitivas que tienen una importante repercusión en el comercio y en las inversiones internacionales y afectan, por lo tanto, a los objetivos de apertura de los mercados de la OMC.  Por ejemplo, deberíamos dar prioridad a la cuestión de los cárteles residuales, que plantean especiales problemas tanto desde la perspectiva del comercio como desde el punto de vista de la competencia.  Al mismo tiempo, podríamos estudiar la posibilidad de adoptar un enfoque común flexible respecto de otras prácticas anticompetitivas que impiden o limitan de forma importante el acceso a los mercados.  Asimismo, debería fomentarse la cooperación internacional en relación con los cárteles de exportación y las fusiones multijurisdiccionales.



-
La cooperación internacional:  Un número cada vez mayor de reclamaciones por problemas relacionados con la competencia tiene actualmente una dimensión internacional.  La cooperación internacional es imprescindible para fomentar la aplicación de la legislación en materia de competencia y limitar el riesgo de conflictos derivados del carácter extraterritorial de la investigación de los hechos y la aplicación de las leyes.  Un marco común de normas y principios contribuiría también a impulsar el comercio y las inversiones, mediante la reducción de los costos comerciales innecesarios.  La política de competencia es una cuestión que preocupa a todos y la cooperación no debería limitarse a los países de la OCDE o a acuerdos bilaterales.  Los países en desarrollo deberían beneficiarse también de un marco de cooperación, que contribuya a que se alcance el objetivo de garantizar que todos los posibles participantes puedan aprovechar plenamente las oportunidades de competencia.



-
Por lo tanto, es necesario analizar las modalidades para la cooperación internacional en el ámbito de la OMC.  De esta forma, se propiciaría el intercambio de experiencias entre los Miembros de la OMC, la cooperación en reclamaciones por razones de competencia que afectaran a varios Miembros de la OMC y los intercambios de información no confidencial.  Los principios de la cortesía internacional positiva podrían incorporarse también a una acuerdo multilateral, aunque no habría una obligación vinculante de iniciar investigaciones en nombre de un tercer país.  La aplicación efectiva de la legislación en materia de competencia plantea especiales dificultades a las administraciones de los países en desarrollo.  Junto con los períodos de transición y la flexibilidad de las normas, sería fundamental garantizar que los países en desarrollo puedan beneficiarse al máximo de las modalidades de cooperación internacional.  Asimismo, debería analizarse el modo de reforzar la capacidad nacional en lo que respecta a la administración y aplicación de la legislación en materia de competencia mediante una asistencia técnica reforzada y más coordinada.



Japón
WT/GC/W/308
-
Las sucesivas reducciones de los obstáculos al comercio, por ejemplo los aranceles, han puesto de manifiesto la necesidad de resolver la cuestión de las prácticas comerciales anticompetitivas que influyen en el comercio internacional.  La mundialización de las actividades comerciales ha aumentado asimismo la importancia de la cooperación entre los Miembros contra esas prácticas anticompetitivas.  Al respecto, los Miembros deben convenir en hacer figurar la cuestión de la legislación y la política en materia de competencia en el programa de las próximas negociaciones de la OMC con miras a:  establecer un régimen en materia de competencia para cada Miembro;  alcanzar una aplicación eficaz, a fin de resolver de manera adecuada las prácticas anticompetitivas;  y promover la cooperación internacional en este terreno.  El establecimiento de un acuerdo multilateral sobre legislación y política en materia de competencia sería una posible opción que habría que perseguir en las negociaciones.  Debemos tener presentes además los valiosos debates llevados a cabo en el Grupo de Trabajo sobre la Interacción entre Comercio y Política de Competencia.


Kenya
WT/GC/W/233
-
Kenya señala que, si los Miembros de la OMC acuerdan proponer un régimen internacional sobre política de competencia, tal régimen debería consistir en un código de conducta para las empresas transnacionales que ponga freno a las prácticas comerciales desleales;



-
Este régimen debería asimismo satisfacer la norma común de que se le pueda hacer respetar creíblemente en el plano nacional, y de que exista una cooperación eficaz entre las autoridades antimonopolio de los Estados Miembros;



-
La OMC debería seguir colaborando con la UNCTAD  a este respecto.


Corea
WT/GC/W/298
-
Objetivos:  Las negociaciones deben estar encaminadas a establecer un marco básico de principios y normas vinculantes en materia de política de competencia y a promover la cooperación entre los Miembros de la OMC por lo que se refiere a los casos de competencia.  El marco de la OMC sobre políticas de competencia (en adelante, "el Marco") debe resolver las preocupaciones de los Miembros de la OMC tocante a alcanzar el equilibrio entre la política de competencia y otros objetivos de política económica y social y contribuir a su desarrollo económico mejorando la competencia en sus mercados internos.



-
Elementos clave:  Principios y normas fundamentales:  El Marco debe constar de unos principios y normas esenciales sobre política de competencia.  Los principios de la OMC de no discriminación y transparencia podrían servir de piedra angular de otros principios y normas del Marco.  La aplicación de esos principios y normas debería limitarse a los aspectos en que resultan afectados el comercio internacional y/o las inversiones extranjeras;  no se deberían aplicar a las prácticas comerciales que únicamente tuvieren efectos internos.



-
Las opiniones generales de Corea acerca de los principios y normas esenciales que habrán de figurar en el Marco se describen en el documento que ha presentado al Grupo de Trabajo (WT/WGTCP/W/133).



-
La cooperación internacional:  Como se ve en los terrenos de los cárteles o las fusiones y las adquisiciones internacionales en que interviene más de un país, cada vez es mayor la necesidad de fomentar la cooperación internacional para mejorar la aplicación de la legislación y la política en materia de competencia.  La cooperación internacional es particularmente importante para regular con eficacia las prácticas anticompetitivas de las empresas multinacionales y disminuir los posibles conflictos entre países a propósito de la aplicación y la averiguación de hechos extraterritoriales.



-
Por lo dicho, el Marco debería comprender modalidades de cooperación internacional. Entre esas modalidades de cooperación sería importante considerar la conveniencia de que figurasen la notificación previa de la aplicación de la legislación en materia de competencia que pudiese acarrear costos para otros Miembros de la OMC, la coordinación de los Miembros de la OMC interesados en los casos en que más de dos jurisdicciones participan en la investigación antitrust y los intercambios de informaciones no confidenciales.  En el Marco debería figurar asimismo la cortesía positiva a fin de imponer una mayor disciplina en las prácticas anticompetitivas transfronterizas.

-
La dimensión de desarrollo:  Se reconoce en general que la política en materia de competencia es un instrumento normativo útil para el desarrollo y, de hecho, muchos países en desarrollo han promulgado o reforzado leyes en materia de competencia como elemento esencial de reformas internas enderezadas a integrarlos más en la economía mundial.  Por consiguiente, la dimensión de desarrollo debe formar parte integrante del Marco.



-
Diversos incentivos podrían ayudar a los Miembros de la OMC a entablar negociaciones en torno a un marco multilateral sobre la política de competencia:  períodos de gracia, diferenciados conforme al nivel de desarrollo económico de cada Miembro;  exenciones de determinadas obligaciones;  dispensas;  reservas y asistencia técnica. Habida cuenta de la capacidad limitada de muchos países en desarrollo, se deberá hacer especial hincapié en la asistencia técnica, centrada en la creación de capacidades internas.



-
Los procedimientos de solución de diferencias:  El Marco debería comprender un mecanismo de solución de diferencias que recogiese las características propias de la legislación en materia de competencia.


Noruega
WT/GC/W/310
-
Las negociaciones deben tener como objetivo el establecimiento en la OMC de un marco multilateral horizontal en materia de competencia, que comprenda el comportamiento de los sectores privado y público, e incluya, entre otras cosas, los siguientes elementos:


-
objetivos;


-
principios fundamentales;


-
excepciones;


-
cooperación internacional;


-
la dimensión del desarrollo;  y


-
procedimientos de solución de diferencias, según proceda.



-
Además, las negociaciones deberían incluir un examen de la necesidad de elaborar normas sobre el comportamiento anticompetitivo, incluidos los cárteles injustificables, y, según proceda, la elaboración de tales normas.


Polonia
WT/GC/W/293
-
Polonia, análogamente a un número cada vez mayor de Miembros de la OMC, apoya plenamente la idea de establecimiento de un marco multilateral sobre política en materia de competencia.



-
Según Polonia, la OMC constituye el foro óptimo par iniciar negociaciones acerca de esta cuestión.  El posible conjunto de normas futuro deberá abarcar tres principios fundamentales del sistema multilateral de comercio, a saber, la no discriminación, el principio de transparencia y el trato nacional.  Esas disciplinas tienen por finalidad en general mejorar las oportunidades de acceso a los mercados mediante la supresión de las medidas discriminatorias que originan alteraciones del comercio y permitan incrementar la previsibilidad en lo que respecta al mercado y en los procedimientos administrativos en los campos del comercio de mercancías, servicios y derechos de propiedad intelectual relacionados con el comercio.



-
Uno de los principales objetivos de esas normas deberá ser el fomento de la cooperación internacional en la aplicación de las leyes sobre competencia frente a las prácticas que la obstaculizan existentes en el comercio mundial, reduciendo así el riesgo de conflictos derivados de la aplicación extraterritorial de esas normas.  Paralelamente, se reducirán los costos de transacción para las empresas lo que, a su vez, contribuirá a robustecer el bienestar económico mundial mediante la expansión del comercio internacional y las inversiones extranjeras.



-
Por último, Polonia desea hacer hincapié en que la cooperación entre las autoridades pertinentes en materia de competencia es fundamental para velar por una aplicación efectiva de las leyes sobre competencia y evitar el riesgo de conflictos jurisdiccionales.  Considera además que la cooperación entre las autoridades en materia de competencia será un factor esencial de un marco multilateral sobre políticas de competencia en el seno de la OMC.


Turquía
WT/GC/W/250
-
Turquía considera que unas políticas y unas disciplinas en materia de competencia firmes y aceptadas multilateralmente aumentarían las posibilidades de acceso a los mercados y fomentarían el comercio mundial fundado en la no discriminación, la previsibilidad y la transparencia.



-
En una economía planetaria mundializada, la aplicación de un método multilateral a la competencia ayudaría a alcanzar los objetivos de la OMC.



-
Habida cuenta de la índole de las normas en materia de competencia, habrá que tener en cuenta que un marco multilateral funcionará con eficacia si todos los países Miembros disponen de una legislación nacional sobre competencia, basada en un entendimiento común alcanzado en el plano multilateral.  Este hecho facilitaría la cooperación entre las autoridades encargadas de regular la competencia para aplicar con eficacia la legislación al respecto.



-
Para ello, la labor que en el futuro se lleve a cabo debería consistir en efectuar estudios para llegar a un entendimiento común de la cuestión y promover la adopción de legislaciones nacionales en materia de competencia basadas en los principios de la no discriminación y la transparencia.  Al hacerlo, habrá que tener en cuenta las diferencias existentes en las disposiciones de las legislaciones y procedimientos administrativos nacionales.


-
En ese marco multilateral de normas de la competencia deberá haber disposiciones relativas a los períodos de transición y ciertos márgenes de flexibilidad para que los Miembros en distintas fases del desarrollo suscriban los compromisos, además de prestárseles el debido apoyo para reforzar su infraestructura.


C.
Transparencia en la contratación pública

Comunidades Europeas
WT/GC/W/192
-
La función de la OMC:  El GATT y, posteriormente, la OMC han tenido un éxito considerable en la liberalización progresiva del comercio y la eliminación del trato discriminatorio en el comercio internacional.  Sin embargo, el hecho de dejar la contratación pública al margen del sistema multilateral de comercio sigue siendo una omisión costosa con efectos reales en el comercio.  Las compras del sector público pueden representar hasta el 15 por ciento del PIB, por lo que la utilización de procedimientos y prácticas de contratación pública opacos y discriminatorios distorsiona considerablemente el comercio y reduce las posibilidades de aumento de los ingresos reales.  La CE opina que la OMC no puede permitirse ni debe aceptar que esta situación persista en el próximo milenio.



-
No obstante, la CE reconoce que corregir esta omisión y elaborar un marco sustantivo de normas en materia de contratación pública tomarán tiempo y requerirán un enfoque pragmático.  Por tanto, es importante que los Miembros de la OMC aprovechen la oportunidad que brinda la nueva ronda para consolidar y desarrollar el programa de trabajo multilateral existente en esta esfera, en lo que respecta a la transparencia de la contratación pública y a la labor realizada en el marco del AGCS en relación con la contratación pública de servicios.



-
Transparencia en la contratación pública:  La transparencia es la base de un régimen de contratación pública estable y previsible.  Resulta beneficiosa para todos los participantes en el proceso de contratación, ya sea el gobierno como comprador, el gobierno como regulador, los proveedores potenciales, las entidades que velan por el cumplimiento de las normas o los inversores.  Por ello, la CE concede tanta importancia a la decisión adoptada en la Primera Conferencia Ministerial de la OMC celebrada en Singapur de establecer un grupo de trabajo para examinar esta cuestión.  En efecto, esperamos que exista la voluntad de interpretar de manera constructiva el mandato que se dio al Grupo de Trabajo y que sea posible finalizar esta labor para la Conferencia Ministerial de Seattle.  A este respecto, la CE desea recordar que el mandato era el siguiente:  "establecer un grupo de trabajo encargado de realizar un estudio sobre la transparencia de las prácticas de contratación pública, que tenga en cuenta las políticas nacionales, y, sobre la base de ese estudio, elaborar elementos para su inclusión en un acuerdo apropiado" (subrayado añadido).



-
La CE considera que merece la pena dedicar tiempo a analizar estos elementos correctamente;  en otras palabras, considera que es más importante el fondo de un acuerdo sobre transparencia que el plazo para concluirlo.  Además, la CE reconoce que, debido a las dificultades que plantean algunas de las llamadas cuestiones horizontales, en particular las que se refieren al cumplimiento y al alcance y cobertura, quizá no resulte posible concluir formalmente un acuerdo sobre transparencia antes de Seattle, pero se ha avanzado lo suficiente como para que surja una verdadera posibilidad de llegar a un consenso sobre cuáles deberían ser los principios básicos de la transparencia.



-
La CE considera que, en Seattle, los Ministros deberían aprobar los resultados obtenidos hasta entonces y, en caso necesario, encargar a la OMC que lleve a cabo negociaciones y finalice la labor iniciada en Singapur en un plazo determinado.

-
Los resultados de la labor sobre la transparencia deberían tener en cuenta las políticas y prácticas nacionales, así como los diferentes niveles de desarrollo de los Miembros de la OMC.  Deberían aplicarse a la contratación pública tanto de mercancías como de servicios y en todos los niveles de gobierno.  En relación con esto último, la CE opina que, si los elementos son los correctos, los gobiernos subcentrales no deberían tener problemas de principio con las normas, aunque reconocemos que será necesario examinar las dificultades de carácter constitucional con las que se enfrentan varios Miembros de la OMC en lo que respecta a la vinculación de los gobiernos subcentrales en materia de contratación pública.



-
Labor realizada en el marco del AGCS en relación con la contratación pública de servicios:  En el párrafo 2 del artículo XIII se hace referencia a la celebración de negociaciones multilaterales sobre la contratación pública en materia de servicios en el marco del AGCS.  En el contexto de la nueva ronda, los Miembros de la OMC deberían tratar de asegurarse de que las negociaciones sustantivas a que nos compromete el mandato antes mencionado conduzcan a una liberalización del comercio equilibrada y mutuamente ventajosa.  Hasta la fecha, el Grupo de Trabajo sobre las Normas del AGCS ha centrado su labor fundamentalmente en las otras dos cuestiones objeto de examen:  salvaguardias y subvenciones.  Con objeto de impulsar esta labor, se debería pedir a los Ministros en Seattle que confirmen el mandato contenido en el párrafo 2 del artículo XIII y fijen una fecha para la finalización de las negociaciones.



-
La CE vería también con agrado que los Ministros acordasen que la OMC examinase la necesidad de seguir debatiendo la cuestión de la contratación pública, como han pedido los Miembros de la OMC interesados y habida cuenta de la evolución que se ha registrado en relación con el actual programa de trabajo y, en su caso, entablar nuevas negociaciones.



-
El Acuerdo sobre Contratación Pública:  Por último, la CE sigue atribuyendo importancia a la labor en curso destinada a perfeccionar el Acuerdo sobre Contratación Pública, por medio de la ampliación de su alcance y cobertura y de esfuerzos para atraer a nuevos miembros.


Corea, Estados Unidos, Hungría y Singapur

WT/GC/W/385

WT/WGTGP/W/27
-
Que los Miembros utilicen el texto (infra) como base para proseguir los esfuerzos encaminados a la conclusión de un acuerdo sobre la transparencia de la contratación pública en la Tercera Conferencia Ministerial.  A juicio de los Miembros que presentan esta comunicación, este proyecto de texto refleja los enormes progresos que han hecho ya los Miembros en esta esfera, sobre la base del análisis general de la cuestión y de las consultas mantenidas en el Grupo de Trabajo sobre la Transparencia de la Contratación Pública, y proporciona una base firme para impulsar los esfuerzos en esa esfera.  La presente comunicación se entiende sin perjuicio de las opiniones de los diversos Miembros sobre los elementos concretos del texto (infra).





Proyecto de texto de un acuerdo sobre la transparencia de la contratación pública

-
Los Miembros,


-
Reconociendo que la contratación pública puede constituir un medio para alcanzar o contribuir al logro de los objetivos sociales, medioambientales y económicos de los gobiernos para mejorar la situación de sus comunidades,


-
Reconociendo que una contratación pública eficiente, eficaz y apropiada mejora la gestión de los recursos públicos, la calidad de la administración y los resultados económicos de la comunidad en su conjunto,


-
Reconociendo que la transparencia, la integridad y la previsibilidad son elementos integrantes de una contratación pública eficiente y eficaz y del funcionamiento del sistema multilateral de comercio, y


-
Deseando establecer un marco multilateral de obligaciones de transparencia para garantizar a todas las partes que la contratación pública se lleva a cabo de forma equitativa, ética y previsible,




-
Convienen en lo siguiente:


I.
Objetivo general

-
El presente Acuerdo tiene la finalidad de garantizar la transparencia [, la integridad y la previsibilidad] de la contratación pública.  Cada Miembro adoptará y aplicará sus leyes, reglamentos y prescripciones en materia de contratación pública de buena fe y en forma que no socave la finalidad del presente Acuerdo.





II.
No discriminación en la transparencia

-
Al cumplir las obligaciones que le impone el presente Acuerdo, cada Miembro concederá a los proveedores de cualquier otro Miembro un trato no menos favorable que el que otorga a los proveedores nacionales o a los proveedores de cualquier otro país.





III.
Ámbito y aplicación

-
1.
El presente Acuerdo se aplicará a las leyes, reglamentos o prescripciones que regulan la contratación por entidades públicas de bienes y servicios destinados a fines oficiales y no a la reventa comercial o a su utilización en la producción de mercancías o servicios para la venta comercial.




-
[2.
El presente Acuerdo


Opción 1:  [se aplica a toda la contratación [que se lleva a cabo dentro de la jurisdicción] de un Miembro]


Opción 2:  [no se aplica a la contratación realizada por entidades públicas distintas del gobierno central o federal de un Miembro y de las instancias superiores de los gobiernos subcentrales]


Opción 3:  [se aplica a toda la contratación realizada por el gobierno central o federal de un Miembro [, incluidos los departamentos que cumplan funciones administrativas, de investigación, de supervisión, asesoras o normativas de carácter gubernamental]].[1]]

_____________________


1 [El presente Acuerdo no será aplicable a la concesión por un Miembro de derechos exclusivos.]




-
3.
El presente Acuerdo no será aplicable a los contratos cuyo valor sea inferior al [umbral de minimis establecido en las normas internas sobre contratación, el cual en ningún caso excederá de]


Opción 1:  [… DEG]


Opción 2:  [… DEG para bienes y servicios y … DEG para servicios de construcción]







3.1
Cada Miembro se asegurará de que sus entidades contratantes no dividan los contratos previstos con objeto de eludir la aplicación del presente Acuerdo.





IV.
Excepciones
-
Ninguna de las disposiciones del presente Acuerdo impedirá a un Miembro o a sus entidades contratantes adoptar cualquier medida que ese Miembro considere necesaria para la protección de sus intereses fundamentales de seguridad ni cualquier acción necesaria de conformidad con el artículo XX del GATT o el artículo XIV del AGCS.  Cualquier Miembro y sus entidades contratantes podrán abstenerse de divulgar información comercial confidencial o información cuya divulgación pueda impedir la aplicación de la ley.





V.
Transparencia de las normas sobre contratación
-
1.
Sin perjuicio de las obligaciones dimanantes del párrafo 1 del artículo X del GATT y de los párrafos 1 y 2 del artículo III del AGCS, cada Miembro publicará oportunamente todas las leyes, reglamentos y prescripciones que tengan relación específicamente con la contratación pública y sean de aplicación general (al conjunto de los cuales se denomina en adelante "normas sobre contratación") en medios oficialmente designados y a los que el público tenga fácil acceso.  Cada Miembro publicará oportunamente en esos mismos medios las adiciones y modificaciones que se introduzcan en sus normas sobre contratación.







[1.1
Las entidades contratantes de los Miembros no estarán obligadas a publicar documentos que puedan redundar en perjuicio del objetivo y de la evaluación no discriminatoria de las ofertas o solicitudes de calificación.]




-
2.
Opción 1:  [En esas normas sobre contratación se establecerán las condiciones en que es procedente utilizar métodos de contratación distintos.  La elección del método de contratación por una entidad contratante se ajustará a esas condiciones.







2.1
Cuando una entidad contratante utilice un método de contratación en el cual sólo se facilite información sobre la contratación a un proveedor o a un número limitado de proveedores elegidos de antemano por la entidad contratante en un proceso de selección distinto de un procedimiento de calificación, esa entidad contratante podrá apartarse de lo dispuesto en los artículos VI y VII [y VIII] del presente Acuerdo.]





Opción 2:  [Al elegir un método de contratación, que puede incluir la licitación abierta, la contratación con un único proveedor, el sistema de calificación previa, la utilización de una lista reducida de proveedores, la contratación escalonada y otros métodos de contratación, las entidades podrán elegir el método más eficiente y eficaz para alcanzar el objetivo que persiguen con la contratación, habida cuenta de las circunstancias del mercado y de los costos y beneficios que entrañe cada uno de los métodos de contratación.]




-
3.
Cada Miembro, a petición de otro Miembro, facilitará oportunamente información y explicaciones sobre sus normas, procedimientos, prácticas y políticas de contratación que afecten a la aplicación y funcionamiento del presente Acuerdo.




-
[4.
En el plazo de un año contado a partir de la fecha en que entre en vigor el presente Acuerdo, cada Miembro facilitará al Comité de Transparencia de la Contratación Pública de la OMC una lista de los títulos de sus leyes, reglamentos y resoluciones administrativas de aplicación general específicamente referentes a la contratación pública [así como de los medios designados oficialmente para publicar la información].  Las notificaciones correspondientes se harán en un idioma oficial de la OMC.]




-
[5.
Cada Miembro establecerá un centro de información que se encargará de difundir información y dar respuesta a todas las preguntas razonables que le dirijan otros Miembros y partes interesadas de otros países o territorios Miembros con respecto a las políticas y procedimientos de contratación pública.  Cada Miembro notificará al Comité de Transparencia de la Contratación Pública, establecido de conformidad con el artículo XI del presente Acuerdo, el nombre, y la dirección de este centro de información, así como otra información pertinente para ponerse en contacto con él.]





VI.
Transparencia de la información sobre las oportunidades de contratación

Invitaciones a participar en el proceso de contratación
-
1.
Cuando una entidad contratante publique una invitación pública para presentar ofertas o, cuando proceda, una invitación para participar en un procedimiento de calificación, publicará la invitación en un medio de distribución general al que el público tenga fácil acceso.







1.1
Cuando la invitación para presentar ofertas se dirija únicamente a proveedores precalificados o seleccionados previamente por la entidad, ésta se asegurará de que la invitación se dirija a todos los proveedores que tengan esa condición.




-
2.
Las invitaciones contendrán información suficiente para que los proveedores puedan valorar su interés potencial en un proceso de contratación determinado y presentar ofertas consecuentes, e incluirán al menos lo siguiente:







2.1
una descripción de la contratación prevista, incluida la naturaleza de los bienes y servicios objeto de contratación y todos los plazos pertinentes;




2.2
el método de contratación que se utilizará, e información acerca de las preferencias aplicables de otro tipo de condiciones establecidas, en su caso, para la participación [, o una referencia expresa a las normas sobre contratación que establezcan preferencias u otras condiciones aplicables para la participación];  e




2.3
información sobre la forma de ponerse en contacto con la entidad contratante para obtener información pertinente sobre los procedimientos y requisitos de la licitación o calificación.





Plazos
-
3.
Las entidades contratantes difundirán esas invitaciones con antelación suficiente para que los proveedores interesados puedan obtener la documentación de calificación, cuando proceda, y el pliego de condiciones, y preparar y enviar comunicaciones consecuentes.







3.1
Las entidades contratantes se asegurarán de que esos plazos son los mismos para todos los proveedores.




3.2
Las entidades se asegurarán de que se tomen debidamente en consideración las circunstancias concretas de la contratación, incluidas sus condiciones y su complejidad.





Invitaciones relativas a las listas cerradas de proveedores calificados
-
4.
Siempre que un proceso de calificación abarque varias contrataciones a lo largo de un período y no esté abierto en cada ocasión a la presentación de solicitudes de los proveedores interesados:




[4.1
se publicará [al menos una vez al año] [periódicamente] una invitación para presentar solicitudes de calificación];




4.2
previa petición se facilitarán oportunamente las listas actualizadas de los proveedores calificados;  y




4.3
en cada una de las invitaciones para presentar solicitudes de calificación se indicarán la fecha y hora en que termine el plazo para la recepción de solicitudes de calificación.





Cambios introducidos en la información facilitada
-
5.
Las entidades contratantes darán a conocer los cambios que se introduzcan en la información facilitada en una invitación para presentar ofertas o participar en un proceso de calificación en el mismo medio en el que se haya dado a conocer la invitación.





VII.
Transparencia de la documentación de calificación y del pliego de condiciones
-
1.
En lo que respecta a la documentación de calificación y el pliego de condiciones, las entidades contratantes facilitarán oportunamente la documentación completa a cualquier proveedor interesado, previa petición, e informarán oportunamente a los proveedores participantes de los cambios que se introduzcan en la documentación.




-
2.
Cuando una entidad contratante recurra a un proceso de calificación, la documentación de calificación establecerá claramente todos los criterios que la entidad aplicará para evaluar las calificaciones de un proveedor para participar en el proceso de contratación.




-
3.
El pliego de condiciones especificará toda la información necesaria para que un proveedor interesado pueda preparar y presentar ofertas consecuentes.  Se incluirá la siguiente información, en caso de que no se haya facilitado ya en una invitación anterior a participar:







3.1
todas las especificaciones y criterios que la entidad utilizará para evaluar los bienes o servicios ofrecidos;




3.2
la fecha y hora en que termina el plazo para la recepción de ofertas y, cuando proceda, la fecha y hora de apertura de las ofertas.




-
4.
Las entidades contratantes especificarán requisitos explícitos y objetivos, que se basen, en la mayor medida posible, en los resultados funcionales requeridos.




-
5.
Opción 1:  [Cuando una entidad contratante reciba asesoramiento o asistencia en la preparación o elaboración de las especificaciones de un proveedor [que pueda tener un interés en la contratación de que se trate, la entidad informará a los proveedores participantes en la contratación de dicho asesoramiento o asistencia y] [, ese proveedor no podrá participar en la contratación de que se trate].]




-
Opción 2:  [Cuando una entidad reciba de un posible proveedor asesoramiento o asistencia en relación con la elaboración de especificaciones, la entidad utilizará ese asesoramiento de forma no discriminatoria.]





VIII.
Transparencia de las decisiones relativas a la calificación y a las adjudicaciones de contratos
-
1.
Las entidades contratantes basarán sus decisiones sobre adjudicación de contratos y sobre calificación exclusivamente en los criterios y demás requisitos que se hayan especificado en el pliego de condiciones, en la documentación de calificación o en la restante información que se haya facilitado a todos los proveedores participantes.




-
2.
Una vez adjudicado un contrato, las entidades:




2.1
informarán de la decisión de adjudicación del contrato a los proveedores que hayan presentado ofertas;




2.2
facilitarán a los proveedores, previa petición, información sobre los motivos por los que ha sido rechazada su oferta o, cuando proceda, sobre las razones por las que se ha rechazado su solicitud de ser considerado un proveedor calificado;  y




2.3
se asegurarán de que todos los proveedores participantes tengan acceso a cualquier explicación facilitada por la entidad.





Otra información posterior a la adjudicación
-
3.
Cada entidad [hará pública] [pondrá a disposición de los proveedores participantes], durante un período prudencial, información sobre las adjudicaciones de contratos.  Esa información incluirá el nombre de la entidad contratante, una descripción de los bienes y servicios adquiridos, [y] el nombre del proveedor ganador [así como el valor del contrato adjudicado.]







[3.1
En los casos en que la contratación se realice de la forma prevista en el párrafo 2.1 del artículo V, la entidad indicará, dentro de esa información, la condición establecida en sus normas sobre contratación que ampara la utilización de ese método de contratación.]





IX.
Otras disposiciones sobre la información relativa a las contrataciones
-
1.
Las entidades contratantes mantendrán [y pondrán, previa solicitud, a disposición de otro Miembro] expedientes de los procedimientos de licitación relativos a las contrataciones sujetas al presente Acuerdo.  Esos expedientes se conservarán por un plazo de tres años como mínimo.







[1.1
En los casos en los que la contratación se realice de la forma prevista en el párrafo 2.1 del artículo V, la entidad indicará en los expedientes la condición establecida en sus normas sobre contratación que ampara la utilización de ese método de contratación.]




-
2.
Los Miembros y las entidades contratantes podrán utilizar métodos de comunicación electrónica o en papel en todas las etapas del proceso de contratación, siempre que el medio que se elija cumpla las prescripciones del presente Acuerdo.  Se alienta a los Miembros y a las entidades contratantes a que utilicen, en la medida de lo posible, comunicaciones electrónicas en todas las etapas del proceso de contratación, siempre que cumplan las prescripciones del presente Acuerdo.




-
3.
Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 4 del artículo V del presente Acuerdo, la información que ha de facilitarse en virtud del presente Acuerdo se facilitará en un idioma nacional oficial o en un idioma oficial de la OMC.





X.
Procedimientos internos de examen

-
1.
Los Miembros fomentarán la solución de las diferencias sobre la contratación en relación con la aplicación del presente Acuerdo, en primera instancia, mediante consultas entre la entidad contratante y los proveedores.




-
2.
Cada Miembro mantendrá órganos o procedimientos judiciales, arbitrales o administrativos equitativos y transparentes a efectos del pronto examen de las prácticas o medidas en la esfera de la contratación que puedan ser incompatibles con las prescripciones del presente Acuerdo, aplicado por el Miembro.




-
3.
Estos órganos o procedimientos operarán con independencia de las entidades contratantes y permitirán a todas las partes interesadas que hayan participado en el proceso de contratación y resulten afectadas por la práctica o medida de que se trate intervenir en el examen y obtener a su debido tiempo decisiones [que, según proceda, pueden referirse a cualquier práctica o medida incompatible].




-
4.
Cada Miembro se asegurará del acceso público a la información sobre los órganos, procedimientos y decisiones internos de examen.  Cada Miembro conservará durante tres años un registro administrativo del procedimiento de examen.





XI.
Examen y disposiciones institucionales

-
1.
Un Comité de Transparencia de la Contratación Pública (denominado en adelante "el Comité") supervisará el funcionamiento del presente Acuerdo y cumplirá las funciones complementarias relacionadas con la contratación pública que le asigne el Consejo General.




-
2.
El Comité examinará la aplicación del presente Acuerdo [dos] años después de la fecha de su entrada en vigor.





XII.
Solución de diferencias

-
1.
Las consultas y la solución de diferencias entre los Miembros en relación con la aplicación [en las normas internas sobre contratación] del presente Acuerdo se ajustarán a lo dispuesto en los artículos XXII y XXIII del GATT de 1994 [y en los artículos XXII y XXIII del AGCS] desarrollados y aplicados por el Entendimiento relativo a las normas y procedimientos por los que se rige la solución de diferencias en el marco del Acuerdo sobre la OMC [salvo que en los siguientes párrafos se disponga lo contrario].




-
2.
Entre los integrantes de los grupos especiales establecidos por el Órgano de Solución de Diferencias para examinar las diferencias que se planteen en el marco del presente Acuerdo habrá personas calificadas en la esfera de la contratación pública.




-
3.
[Con respecto a cualquier diferencia relativa a la aplicación del presente Acuerdo, cada Miembro deberá, según proceda, alentar a las partes interesadas a que utilicen los procedimientos internos de examen previstos en el artículo IX del presente Acuerdo antes de que el Miembro recurra a las disposiciones del párrafo 1 del artículo XII.]  [Los Miembros reconocen que no debe haber otros recursos judiciales posibles en la legislación interna contra la medida incompatible previos al recurso a la disposición del párrafo 1 del artículo XII.]




-
4.
[Si un grupo especial o el Órgano de Apelación concluyen que una medida es incompatible con el presente Acuerdo, se limitarán a formular recomendaciones que no afecten a anteriores adjudicaciones de contratos.]





XIII.
Cooperación técnica
-
1.
Para facilitar la aplicación del presente Acuerdo, los Miembros prestarán, previa petición y en condiciones mutuamente convenidas, cooperación técnica a los países en desarrollo y menos adelantados Miembros.




-
2.
Con objeto de garantizar la máxima eficiencia posible de esa cooperación técnica, el Comité de Transparencia de la Contratación Pública identificará las prioridades concretas de los diversos Miembros, incluidas las prioridades con respecto a las siguientes esferas:







2.1
desarrollo de leyes y procedimientos nacionales;




2.2
formación;




2.3
creación de instituciones;




2.4
acceso de los proveedores a la información [con inclusión del establecimiento de centros de información];  y




2.5
utilización de la tecnología de la información.




-
3.
El Comité de Transparencia de la Contratación Pública elaborará un plan para evaluar y supervisar de forma continua la asistencia y coordinar los esfuerzos en esa esfera con los de otras organizaciones competentes.





XIV.
Disposiciones finales

Aceptación y entrada en vigor
-
[1.
Con sujeción a lo dispuesto en el artículo X del Acuerdo de Marrakech por el que se establece la Organización Mundial del Comercio, el presente Acuerdo entrará en vigor el 1º de enero del 2001 para aquellos Miembros que lo hayan ratificado en esa fecha.]





Reservas
-
2.
No podrán formularse reservas con respecto a ninguna de las disposiciones del presente Acuerdo.





[Disposiciones transitorias]





Funcionamiento de otros acuerdos
-
[3.
La aplicación por los Miembros de las disposiciones del presente Acuerdo no afectará a sus derechos y obligaciones en virtud del Acuerdo de la OMC sobre Contratación Pública ni de cualquier otro acuerdo internacional que abarque la contratación pública.] [En la medida en que haya incompatibilidad entre los derechos y obligaciones de un Miembro en virtud del presente Acuerdo y sus derechos y obligaciones en virtud del Acuerdo de la OMC sobre Contratación Pública o de cualquier otro acuerdo internacional en el que sea parte prevalecerán los derechos y obligaciones de ese Miembro en virtud del Acuerdo de la OMC sobre Contratación Pública o de esos acuerdos internacionales.]



Estados Unidos
WT/GC/W/289
-
Que los Ministros aprueben en la Tercera Conferencia Ministerial un acuerdo multilateral sobre la transparencia de la contratación pública.  Este acuerdo incluirá normas y compromisos significativos que garanticen la transparencia y la previsibilidad de los sistemas de contratación, y prevean además la flexibilidad que permita abarcar la totalidad de necesidades y circunstancias de los Miembros en materia de contratación.  El acuerdo no impedirá que las políticas nacionales restrinjan las posibilidades de los proveedores internacionales de participar en los procedimientos nacionales de contratación, siempre que dichas políticas se elaboren y apliquen de forma transparente.  Además, no perjudicará las posiciones de los Miembros respecto a otra labor en curso o futura de la OMC relativa a la contratación pública.


Venezuela
WT/GC/W/305
-
Debe considerarse un mandato de la Conferencia Ministerial de Seattle que afirme lo siguiente:


a)
Que la etapa de estudio de las prácticas de contratación pública finalizó y debe iniciarse la etapa de negociación.


b)
Que los elementos contenidos en el Job 2934, nota informal de la presidencia, constituyen una base suficiente para iniciar la negociación de un acuerdo de transparencia en las compras gubernamentales adecuado.


D.
Facilitación del comercio

Comunidades Europeas
WT/GC/W/190
-
Para simplificar y armonizar los procedimientos comerciales, la Comunidad es partidaria de establecer un marco de compromisos en la OMC, que podría abarcar lo siguiente:


-
Aplicación de los principios fundamentales de la OMC:  Aplicación a los procedimientos comerciales de los principios de la OMC de trato no discriminatorio y trato nacional, junto con la transparencia y el concepto de proporcionalidad, de modo que los requisitos de procedimiento no creen obstáculos innecesarios.  Deberían establecerse disposiciones para asegurarse de que las empresas pequeñas y medianas se beneficien plenamente de los procedimientos simplificados.


-
Armonización y simplificación de los documentos y los datos:  Compromisos de simplificación y armonización de los documentos y los datos comerciales y de transporte, basándose en las normas internacionales, así como en la información comercial, lo que disminuirá los retrasos y los costos para los comerciantes y contribuirá a la automatización de los procedimientos.


-
Técnicas modernas de gestión y de aduanas:  Compromisos de adopción progresiva de técnicas aduaneras modernas basadas en el Convenio de Kyoto de la OMA y destinadas a mejorar el cumplimiento y el control, acelerando al mismo tiempo el despacho de mercancías legítimas, por ejemplo:  procesamiento previo a la llegada, pago posterior al despacho, plazos para el despacho, servicios para comerciantes autorizados, fijación de baremos de eficacia, y colaboración con el sector empresarial.  Con el tiempo, los sistemas de inspección previa a la expedición deberían ser sustituidos por administraciones de aduanas efectivas que funcionen de acuerdo con esos principios.


-
Automatización y convergencia de los controles oficiales:  Compromisos de introducción progresiva de la automatización y el intercambio electrónico de datos (IED) en las aduanas y otros organismos, y de sustitución de los trámites burocráticos necesarios para la exportación y la importación.  Esto acelerará las transacciones, mejorará los controles y facilitará las "transacciones integradas sin solución de continuidad" entre las administraciones exportadoras y las importadoras.  También debería contemplarse la posibilidad de incluir en los Acuerdos de la OMC existentes, como los de licencias de importación, valoración en aduana, etc., esas disposiciones y otras medidas de simplificación. Asimismo, se podrían adoptar medidas con objeto de facilitar la convergencia de los controles oficiales de mercancías en el paso de fronteras, y reducir las demoras producidas por intervenciones oficiales separadas y no coordinadas.


-
Desarrollo:  Es necesario crear capacidad de forma coordinada para fortalecer los recursos humanos y la infraestructura física y mejorar la gestión de las importaciones y las exportaciones en los países en desarrollo.  Esa creación de capacidad debería ir más allá de la cooperación técnica tradicional prevista en la OMC e incluir, dentro de un marco más amplio de coherencia, la cooperación estratégica entre organizaciones internacionales clave, en particular, la UNCTAD, el CCI, el Banco Mundial, el FMI y la OMA.  Asimismo, se debería incluir al sector privado, que se beneficia de la simplificación y constituye el enlace con los gobiernos.  Las disposiciones en materia de desarrollo y creación de capacidad deberían integrarse en un marco de facilitación del comercio.  Los países no sólo deberían disponer de ayuda sino también de tiempo para contraer compromisos.


-
Otras cuestiones:  Los Miembros podrían también analizar el alcance de las disposiciones para asegurarse de que las transacciones bancarias y los pagos se realicen sin dificultades para beneficio de los comerciantes.  A largo plazo, sería útil examinar las normas multimodales que afectan al comercio de mercancías.



-
Conclusión:  La tarea de los Miembros de la OMC consiste en establecer en estas esferas un conjunto equilibrado de compromisos que se ajuste a las necesidades de los Miembros y que los beneficie a todos.  Los beneficios deberían derivarse para los grandes y pequeños comerciantes y, finalmente, para el consumidor, de la disminución de los costos y las demoras, y para los gobiernos y contribuyentes, de la aplicación de controles más rigurosos, mayores entradas de ingresos fiscales, una gestión más eficaz y un clima de inversión más propicio.


Japón
WT/GC/W/257
-
El Japón considera que la facilitación del comercio desempeña una función importante en el desarrollo del comercio internacional y de la economía mundial y beneficiará a todos los interlocutores comerciales, incluidos los sectores estatal y privado de los países desarrollados y de los países en desarrollo.  Quisiéramos proponer que la OMC continúe su labor prestando la debida atención para no duplicar la labor realizada por otras organizaciones internacionales y para que los procedimientos comerciales conexos correspondientes a los diversos campos puedan cumplir sus propios objetivos de política.



-
Dada la globalización del comercio y de la economía, es esencial fomentar la facilitación del comercio no sólo en determinados países desarrollados, sino en el conjunto de los Miembros de la OMC, incluidos los países en desarrollo.  Así pues, deberían examinarse las medidas que pueden adoptar todos los Miembros, en especial los países en desarrollo Miembros.



-
Por consiguiente, el Japón propone que se examine en primer lugar la forma de garantizar la aplicación de los Acuerdos de la OMC vigentes, que los países en desarrollo Miembros tienen dificultades para aplicar y además les interesa debatir.  Sobre la base de ese examen se podría asimismo estudiar la forma de complementar los Acuerdos de la OMC vigentes.  La asistencia técnica es importante y también deberían analizarse medidas para fomentar esa asistencia.



-
En lo que respecta a las esferas que no están abarcadas por los Acuerdos de la OMC vigentes, es esencial seguir adelante con los debates observando atentamente la labor realizada por otras organizaciones internacionales a fin de fomentar la eficacia tanto de la labor como de los recursos.  Las medidas consideradas deberían ser factibles para todos los Miembros de la OMC.  Asimismo, debería debatirse a fondo si es o no adecuado aplicar los procedimientos de solución de diferencias e imponer medidas comerciales para compensar y suspender concesiones.



-
En lo que respecta a la forma de tratar esta cuestión en la próxima ronda de negociaciones, es necesario continuar los debates.


Kenya
WT/GC/W/233
-
Los países Miembros de la OMC contribuyan a suprimir los obstáculos que, en forma de barreras administrativas, entorpecen el movimiento transfronterizo de mercancías.  La OMC debería desempeñar una función coordinadora para asegurar la adhesión a los instrumentos actuales y/o futuros relativos a la facilitación del comercio, así como el conocimiento de dichos instrumentos.


Corea
WT/GC/W/309
-
Introducción:  El debate y el intercambio de opiniones sobre la facilitación del comercio llevados a cabo en el Consejo del Comercio de Mercancías durante los dos últimos años han puesto de manifiesto la necesidad de crear un marco de la OMC para este tema.  Corea considera que incumbe a la Organización un papel fundamental al respecto, en particular en la coordinación de los esfuerzos realizados por los distintos Miembros a nivel regional y multilateral.



-
Revisión de los actuales Acuerdos de la OMC relacionados con la facilitación del comercio:  Los Acuerdos de la OMC tales como el Acuerdo sobre Procedimientos para el Trámite de Licencias de Importación y el Acuerdo sobre Normas de Origen y sus disposiciones se deberían modificar o revisar a fin de mejorar su capacidad para facilitar los intercambios comerciales.  Al mismo tiempo, este proceso debería realizarse en estrecha coordinación con otras organizaciones como la Organización Mundial de Aduanas a fin de evitar la duplicación del trabajo.



-
Cuestiones relacionadas con la facilitación del comercio que quizás requieran el establecimiento de nuevas normas:  Además de la modificación o revisión de los Acuerdos de la OMC en vigor, Corea considera que las cuestiones enumeradas a continuación posiblemente requieran el establecimiento en el marco jurídico de la OMC de nuevas normas en relación con la facilitación del comercio.  No obstante, la elaboración de nuevas normas debería circunscribirse a lo que colectivamente se estime fundamental, a fin de no imponer nuevas cargas en exceso gravosas a los países en desarrollo.



-
Simplificación y modernización de los procedimientos aduaneros:  No cabe duda de que ciertas medidas de facilitación del comercio, como la modernización y la reforma de los procedimientos aduaneros mediante la adopción de normas y prácticas internacionales para el acopio de documentación y datos, además de la introducción por las autoridades aduaneras nacionales de técnicas aduaneras modernas, ayudarán a los países a explotar los recursos de manera más eficaz, mejorar la recaudación de ingresos y controlar e incrementar los flujos comerciales.



-
Utilización de medios electrónicos y del Intercambio Electrónico de Datos (IED):  La utilización de sistemas acelerados y simplificados y del IED para las importaciones y las exportaciones agiliza el despacho de aduana y facilita las inspecciones de las mercancías, ya que los datos correspondientes pueden transmitirse antes de que los productos lleguen a su destino. Ello a su vez facilita la recaudación de los derechos de aduana y reduce los costos generales de las transacciones.



-
Cooperación técnica:  A fin de poner en práctica las ideas expuestas supra, se necesita una mayor cooperación técnica. El futuro programa de trabajo sobre la facilitación del comercio -que incumbe a todos los comités competentes de la OMC- debería, por ende, dedicar la debida atención a la asistencia técnica destinada a la creación de capacidades, tanto humanas como físicas, en los países en desarrollo, para ayudarles a alcanzar un nivel suficiente de automatización y modernización en la administración de las exportaciones y las importaciones.



-
Transparencia de las normas y los reglamentos relativos al comercio y a los procedimientos aduaneros:  Las leyes, los reglamentos, las decisiones judiciales y las resoluciones administrativas de aplicación general puestas en vigor por cualquier parte contratante en materia de comercio internacional y administración de aduanas, deberían publicarse íntegra y prontamente para permitir a los gobiernos y comerciantes informarse sobre su contenido.



-
La transparencia es esencial en sí misma porque permite que gobiernos y comerciantes tengan acceso a los trámites y requisitos relativos al comercio y a los procedimientos aduaneros.  A ese efecto, introducir una base de datos creada por todos los Miembros de la OMC para su uso propio contribuiría eficazmente a aumentar la transparencia.



-
Conclusión:  Habida cuenta de la necesidad de abordar efectivamente las consideraciones mencionadas, y teniendo presentes los beneficios que supone para todos una mayor fluidez de los intercambios comerciales, Corea estima que debería inscribirse la facilitación del comercio en el orden del día de la próxima ronda de negociaciones comerciales.  El foro multilateral que representa una nueva ronda es el contexto óptimo para debatir esta cuestión y para dar seguimiento a las anteriores deliberaciones sobre el tema sostenidas en organizaciones como la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo (UNCTAD), el Foro de Cooperación Económica de Asia y el Pacífico (APEC), la Organización Mundial de Aduanas (OMA) y la Comisión Económica de las Naciones Unidas para Europa (CEPE).


Suiza
WT/GC/W/264
-
Las negociaciones tendrán por finalidad establecer un marco multilateral efectivo y adecuado de directrices, normas y disciplinas basadas en los principios fundamentales de la OMC actualmente vigentes, con objeto de optimizar los beneficios comerciales logrados mediante la baja de los derechos de aduana y de reducir las distorsiones y trabas del comercio internacional generadas por la existencia de procedimientos y prescripciones divergentes y menos eficientes en el comercio de mercancías y servicios conexos.  En estas negociaciones se tendrá debidamente en cuenta la labor ya realizada sobre la facilitación del comercio en los órganos competentes de la OMC y en otros foros internacionales.


Estados Unidos
WT/GC/W/254
-
Las negociaciones tendrán por finalidad fortalecer y ampliar los actuales derechos y obligaciones y simplificar y agilizar el proceso de facilitación del comercio, por ejemplo, aclarando y haciendo más transparentes los requisitos de procedimiento que exige el comercio en el marco de los Acuerdos abarcados, acrecentando la eficiencia, incluso previendo el rápido despacho de las mercancías que estén bajo la custodia de autoridades públicas, como las administraciones de aduanas.  Las negociaciones completarán y ampliarán las actuales disposiciones de la OMC relativas a la facilitación del comercio evitando al mismo tiempo la duplicación de los trabajos en curso en otros foros, con el fin de lograr un acuerdo sobre la publicación y administración de los reglamentos comerciales y de inversión, y las formalidades referentes a la importación y a la exportación.



-
Los Miembros de la OMC estiman que los trabajos en esta esfera entrañarán mejoras sistémicas que, en particular, ayudarán a las economías menos avanzadas, y a las pequeñas y medianas empresas de todos los Miembros de la OMC a participar de manera efectiva en la economía global.  A esos efectos, un elemento que es parte integrante del plan de negociación será un programa activo de asistencia en esta esfera, junto con otras organizaciones internacionales que se llevará a cabo paralelamente a las negociaciones, para garantizar la aplicación efectiva.



-
Principales etapas del proceso de negociación:  Examen del artículo VIII (Derechos y formalidades referentes a la importación y a la exportación) y del artículo X (Publicación y administración de los reglamentos comerciales) del Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio de 1994, para determinar hasta qué punto las actuales disciplinas pueden fortalecerse y simplificarse, incluso desde el punto de vista de su aplicabilidad a todos los Acuerdos abarcados.


-
Para el 1º de diciembre del 2000, los negociadores completarán la identificación y evaluación de las diversas medidas concretas que se han tomado para cumplir lo dispuesto en los artículos VIII y X del GATT, utilizando las experiencias de los Miembros, y la identificación y evaluación de las medidas de aplicación de los elementos pertinentes de todos los Acuerdos abarcados que aumenten la transparencia de los procedimientos que afecten a las transacciones comerciales y fomenten la eficiencia en el movimiento físico de las mercancías facilitando el rápido despacho de tales mercancías por las autoridades públicas a los comerciantes.



-
Examen de los actuales programas de asistencia y una estimación de las necesidades para mejorar el entorno básico de facilitación del comercio de todos los Miembros de la OMC.


-
Al mismo tiempo, los negociadores completarán para el 1º de diciembre del 2000 una encuesta sobre la adecuación de los sistemas institucionales y las medidas administrativas para dotar de transparencia al sector privado y facilitar la eficiencia en el movimiento físico de las mercancías en lo que se refiere al despacho de aduana de éstas por las autoridades públicas tras su importación.  La encuesta también incluirá una identificación y estimación de las necesidades.  Cuando lleven a cabo esta encuesta, los Miembros habrán de consultar, según proceda, a otras instituciones competentes para conseguir la colaboración de tales organizaciones, incluidos el Banco Mundial, el FMI, la Organización Mundial de Aduanas, la UNCTAD, y otras.



-
Durante la primera fase de los trabajos, se tomarán disposiciones a fin de que el Grupo de Negociación celebre consultas, según proceda mediante simposios u otros medios, para verificar si el Acuerdo en fase de preparación y los programas de cooperación técnica son prácticos y se ajustan a las necesidades de los Miembros de la OMC y el sector privado.



-
Segunda fase de los trabajos:  El 1º de marzo del 2001, a más tardar, los negociadores habrán completado el examen de los resultados del programa de trabajo y reunido los resultados obtenidos en las dos etapas de la primera fase de los trabajos y comenzarán la segunda.



-
Los Miembros de la OMC prepararán los elementos de un proyecto de acuerdo sobre la publicación y administración de los reglamentos comerciales y de inversión, y sobre las formalidades de importación y exportación.


-
El Grupo de Negociación elaborará un programa de asistencia técnica para los Miembros de la OMC que incluirá una evaluación de la asistencia y de las actividades de seguimiento de la adaptación por los Miembros de la OMC de sus regímenes, de conformidad con los elementos del proyecto de acuerdo.



-
Durante la segunda fase de los trabajos, se tomarán medidas para que el Grupo de Negociación celebre consultas con los comerciantes, según proceda a través de simposios u otros medios, sobre los progresos alcanzados en el programa de negociaciones.



VI.
PROPUESTAS REFERENTES A LAS CUESTIONES RELATIVAS AL APARTADO c) DEL PÁRRAFO 9 (SEGUIMIENTO DE LA REUNIÓN DE ALTO NIVEL SOBRE LOS PAÍSES MENOS ADELANTADOS)
Bangladesh
WT/GC/W/251

Sección A

I.  Agricultura
-
La concesión de acceso exento de derechos y cupos a todos los productos agropecuarios, comprendidos los elaborados, que exporten los PMA, en la continuación de las negociaciones sobre la agricultura.



-
Exención de todos los PMA, comprendidos los que están en curso de adhesión a la OMC, de asumir compromisos sobre ayuda interna y subvenciones a la exportación.



-
Eliminación de las subvenciones a la exportación de los países desarrollados, en un plazo fijado, en particular por lo que se refiere a los productos agropecuarios que ofrecen interés estratégico a los PMA.



-
Se debe fomentar la prestación de asistencia técnica a los PMA, prevista en la Decisión Ministerial de Marrakech sobre medidas relativas a los posibles efectos negativos del programa de reforma en los países menos adelantados y en los países en desarrollo importadores netos de productos alimenticios, y hacer que sea concreta, práctica y contractual.



-
Una aportación urgente de los países desarrollados y las instituciones financieras internacionales a un fondo rotatorio para ayudar a los PMA (y otros países en desarrollo importadores netos de alimentos) a hacer frente al aumento de las necesidades de alimentos y el consiguiente incremento de las facturas de las importaciones de alimentos y ayudarles a aumentar la producción y la capacidad de alimentos locales, entre otras cosas, en materia de comercialización, almacenamiento y distribución.




II.  Anexos sectoriales Los Acuerdos sobre Medidas Sanitarias y Fitosanitarias y Obstáculos Técnicos al Comercio
-
Los Miembros deben ajustarse a las normas, directrices y recomendaciones internacionales al adoptar medidas sanitarias y fitosanitarias, y evitar adoptar medidas unilaterales.



-
Se debe concretar más la disposición del párrafo 1 del artículo 10 del Acuerdo sobre Medidas Sanitarias y Fitosanitarias comprometiendo a los países desarrollados a prestar la adecuada asistencia técnica a los PMA, como se dispone en el párrafo 1 del artículo 9.



-
Los órganos internacionales y regionales de normalización deben tener en cuenta los intereses de los PMA al preparar normas, directrices y recomendaciones.




III.  Las subvenciones a la industria
-
Se deben ampliar las categorías no recurribles de subvenciones a fin de que abarquen las subvenciones enderezadas al desarrollo, la diversificación y la modernización de industrias que necesitan y usan habitualmente los PMA.  Se habrá de proporcionar los recursos financieros necesarios para atender las necesidades especiales de los PMA, en particular por lo que se refiere a las subvenciones a que se refiere el apartado c) del párrafo 2 del artículo 8 (subvenciones verdes).
-
Las subvenciones a la exportación de los PMA deberán ser eximidas de los umbrales fijados a la competitividad de las exportaciones.




IV.  Los aranceles industriales
-
Acceso incondicional, no recíproco, exento de derechos, exento de cupos y consolidado para todas las exportaciones industriales de los PMA.  Las normas de origen aplicables deberían ser las definidas en el artículo I del Acuerdo sobre Normas de Origen.




V.  Normas de origen
-
Las normas de origen de los productos cuya exportación interesa a los PMA deberán ser ajustadas para promover su participación en las cadenas mundiales de producción y la comercialización de sus productos.



-
Habrá que simplificar y armonizar las normas de origen de los regímenes de comercio autónomos y unilaterales (disposiciones unilaterales en materia de comercio preferencial) en favor de los PMA.




VI.  Valoración en aduana e inspección previa a la expedición
-
Ampliación a un plazo más realista para los PMA del período de transición a que se refiere el artículo 20 del Acuerdo sobre Valoración en Aduana.



-
Prestación de asistencia técnica concreta y sustancial sobre valoración en aduana e inspección previa a la expedición y financiación suficiente a organizaciones especializadas como la Organización Mundial de Aduanas.




VII.  Acuerdo sobre los Textiles y el Vestido
-
Las exportaciones de los PMA deberían estar exentas de derechos antidumping y medidas de salvaguardia.



-
Aplicar medidas concretas como la aplicación temprana de la eliminación de los cupos restantes para los PMA, ampliación de la cobertura de productos y acceso exento de derechos para todas las exportaciones de textiles y vestidos de los PMA conforme a disposiciones preferenciales en materia de comercio.




VIII.  Salvaguardias
-
Las exportaciones de los PMA deberían ser eximidas de todas las medidas de salvaguardia.



-
Los PMA que apliquen medidas de salvaguardia deberían ser eximidos de aplicar medidas compensatorias.




IX.  Antidumping
-
Las exportaciones de los PMA deberían ser eximidas de las medidas antidumping.



-
Habría que simplificar mucho para los PMA los procedimientos de iniciación de medidas antidumping.




X.  Comercio y medio ambiente
-
Por lo que se refiere a la protección del medio ambiente y a dar la debida importancia a la sostenibilidad, habrá que considerar la conveniencia de adoptar medidas positivas antes de tratar de aplicar medidas restrictivas del comercio en la aplicación de los Acuerdos Multilaterales sobre Medio Ambiente.  Estas medidas positivas comprenden, entre otras cosas, la creación de capacidades y la asistencia financiera y técnica.



-
Los Miembros de la OMC deben definir con claridad qué mercancías cuya venta está prohibida en el país de origen  habrá que considerar en la OMC;  establecer y aplicar mecanismos concretos, como un régimen de notificación de las mercancías cuya venta está prohibida en el país de origen, para aumentar la transparencia, y elaborar obligaciones aplicables con miras a una mayor asistencia técnica a fin de supervisar el comercio de mercancías cuya venta está prohibida en el país de origen por parte de los PMA.




XI.  Solución de diferencias
-
Los grupos especiales deben ser representativos y estar formados por Miembros de países desarrollados, en desarrollo y menos adelantados.



-
Habría que establecer sin más demora el propuesto Centro de Asesoramiento Jurídico, para atender las necesidades de los PMA por lo que se refiere a obtener el reconocimiento de sus derechos recurriendo al mecanismo de solución de diferencias.




XII.  Asistencia técnica
-
La asistencia técnica debe ser considerada un derecho de los PMA y un requisito previo importante para cumplir sus obligaciones en virtud de los Acuerdos de la OMC.  Para ello, con cargo a los presupuestos ordinarios de los organismos que se encargan esencialmente de la asistencia técnica, y según sus mandatos respectivos, se deberá facilitar los recursos adecuados para las actividades de asistencia técnica de los PMA.




XIII.  Trato especial y diferenciado
-
Las disposiciones en materia de trato especial y diferenciado en favor de los PMA deben seguir formando parte de las nuevas negociaciones internacionales sobre comercio y aplicadas de manera que respondan a las necesidades específicas de aquellos, habida cuenta de su nivel de desarrollo económico.



-
Habrá que ampliar a períodos realistas, para los PMA, los períodos de transición para la aplicación de los compromisos de la Ronda Uruguay.




XIV.  Obligaciones en materia de notificación
-
Hay que simplificar los requisitos en materia de notificación para los PMA, a fin de facilitar su cumplimiento, habida cuenta de su capacidad y recursos administrativos limitados.




Sección B
-
I.  El marco del AGCS

-
Mantener las medidas sobre el trato especial y diferenciado concedido a los PMA, en particular el derecho a regular los sectores de los servicios a tenor de sus objetivos nacionales en materia de política de desarrollo.


-
Evaluar la adecuación de sus regímenes normativos internos sobre los servicios y determinar las esferas que será menester reforzar.


-
Incorporar las medidas relativas al trato especial y diferenciado a los PMA en la elaboración de nuevas normas relativas a las subvenciones, medidas de salvaguardia urgente y contratación pública.



-
Identificar las restricciones que comportan las Listas de compromisos de los Miembros que actúan como obstáculos actuales o en potencia a la exportación.


-
Liberalizar estratégicamente los servicios orientados a los objetivos en materia de política de desarrollo nacional de los PMA, entre otras cosas mediante el mecanismo de elaboración de listas de compromisos correspondientes al AGCS.




II.  Anexos sectoriales Anexos sectoriales del AGCS
-
A.  Servicios de transporte aéreo y marítimo

-
Determinar en qué subsectores concretos existen ventajas comparativas y fomentarlos.

-
Efectuar estudios sistemáticos para determinar las oportunidades que están apareciendo.

-
Negociar compromisos específicos en sectores estratégicos conforme a lo dispuesto en el artículo IV del AGCS.



-
B.  Servicios financieros


-
Coordinar la liberalización del sector financiero con otras políticas macroeconómicas.

-
Presentar listas nacionales en las que figuren limitaciones que tengan por objeto una transición sin problemas en el proceso de liberalización del sector financiero.



-
C.  Servicios de telecomunicaciones


-
Inscribir en los Acuerdos de la OMC como compromiso contractual la prestación de asistencia técnica en formación de personal, infraestructura de telecomunicaciones y elaboración de legislación, con miras a su compatibilidad con la OMC.


-
Se habrá de liberalizar gradualmente este sector para respaldar los objetivos de desarrollo de los países en desarrollo, en particular de los países pequeños y los PMA.  También se deberá tender a la reforma de los reglamentos nacionales y a cumplir el principio del "servicio universal".



-
D.  Movimiento de las personas físicas


-
Determinar en qué categorías de servicios concretas los PMA poseen una ventaja comparativa conforme a este modo de suministro de servicios.


-
Determinar todos aquellos aspectos en que los Miembros no se hayan ajustado a lo dispuesto en el párrafo 3 del artículo IV, el cual dispone que deberán tener en cuenta "la gran dificultad de los países menos adelantados para aceptar compromisos negociados específicos en vista de su especial situación económica y de sus necesidades en materia de desarrollo, comercio y finanzas".


-
Acopiar casos concretos de medidas no transparentes y discrecionales aplicadas a este modo de suministro de servicios.


-
Incorporar disposiciones concretas en el AGCS para corregir el desequilibrio existente en la movilidad de la mano de obra con respecto al capital en la liberalización del comercio de los servicios.


-
Mejorar la transparencia y la previsibilidad de la administración de los regímenes de visados, permisos de trabajo, licencias, reconocimiento de calificaciones profesionales y otros requisitos para la admisión de personas en los países.




III.  ADPIC

-
Aplicación


-
A tenor de lo dispuesto en el artículo 67, los países desarrollados deben establecer modalidades específicas y prácticas para el cumplimiento de su obligación tocante a la prestación de asistencia técnica.


-
Solicitar la puesta en práctica del párrafo 2 del artículo 66 mediante medidas concretas aplicadas por los países desarrollados.



-
Programa incorporado


-
Al revisar el párrafo 3 del artículo 27:  Se deberá aclarar formalmente que no se concederán patentes con respecto a las plantas de aparición natural, los animales, las partes de plantas y animales, comprendidos la secuencia genética y los procesos biológicos esenciales para la producción de plantas, animales y sus partes.



-
Se habrá de incorporar una disposición en virtud de la cual no se concederán patentes sin el consentimiento previo del país de origen de los productos mencionados en el párrafo anterior.  Asimismo, no se considerarán patentes que sean incompatibles con el artículo 15 de la Convención sobre la Diversidad Biológica.



-
Los Miembros deberán conservar la flexibilidad necesaria para elaborar y aplicar regímenes de protección "sui generis" adaptados a los sistemas de suministro de simientes de cada país.


-
En el contexto del artículo 41, deberá existir una disposición que autorice a los Miembros a recurrir a la concesión automática de licencias obligatorias para medicamentos esenciales en interés de su suministro a precios razonables en sus países.


-
En cuanto al sistema de solución de diferencias, deberá ampliarse el período de transición aplicable a las reclamaciones sin infracción.


-
La labor que se efectúa actualmente en las organizaciones internacionales pertinentes a propósito del folklore deberá abocar a su protección respecto de los PMA en un marco multilateral.



-
IV.  Las MIC


-
Se debe conceder una prórroga indefinida del período de transición a los países que aún no han cumplido los requisitos en materia de notificación, dándoles otra oportunidad de notificar las MIC existentes y seguir aplicándolas mientras sigan formando parte de la categoría de los PMA.



-
V.  Comercio e inversiones


-
Examinar cuidadosamente las recomendaciones que se espera que el Grupo de Trabajo formule al Consejo General.



-
VI.  Comercio y política de competencia


-
Examinar cuidadosamente las recomendaciones que se espera que el Grupo de Trabajo formule al Consejo General.



-
VII.  Transparencia en la contratación pública


-
Proseguir la labor a que se refiere el párrafo 21 de la Declaración Ministerial de Singapur.



-
VIII.  Normas laborales


-
Reiterar la posición a que se llegó por consenso en el párrafo 4 de la Declaración Ministerial de Singapur.



Sección C


Adhesión a la OMC


-
Veintinueve de los 48 PMA son Miembros de la OMC y nueve son observadores, seis de los cuales están en curso de adhesión (Camboya, Nepal, República Democrática Popular Lao, Samoa, Sudán y Vanuatu).  Así pues, respecto de nada menos que 13 PMA tarde o temprano habrá que abordar la cuestión de que pasen a ser miembros de la OMC e iniciar el proceso de adhesión.  El primer paso para integrar a los PMA en la economía mundial y el sistema internacional de comercio es su integración institucional en este sistema.  Deberá figurar entre las primeras medidas que se tomen para frenar e invertir la marginación de los PMA.



-
Propuestas:



i)
en la primera reunión del Grupo de Trabajo se debe atribuir automáticamente la condición de países menos adelantados y se debe mencionar específicamente en el informe del Grupo de Trabajo;



ii)
la próxima nueva ronda de negociaciones multilaterales de comercio no debe desviar la atención de la necesidad de agilizar y acelerar el proceso de adhesión;



iii)
la situación peculiar de los PMA exige que se aplique un planteamiento rápido a la adhesión, en virtud del cual no transcurra más de un año desde la fecha de presentación de los Memorandos Comerciales, con un máximo de dos reuniones del Grupo de Trabajo, sea cual fuere la fecha anterior, para completar el proceso de adhesión de los PMA;



iv)
en el proceso de adhesión, no se debe exigir de los PMA que asuman obligaciones o compromisos superiores a los aplicables a los Miembros de la OMC que sean PMA;



v)
se deben conceder automáticamente las disposiciones en materia de trato especial y diferenciado a los PMA en curso de adhesión, durante el mismo período de transición que el que figure en el acuerdo respectivo relativo a los PMA, a partir de la fecha de adhesión;



vi)
no se deben buscar compromisos y obligaciones de los PMA en curso de adhesión sobre cuestiones no abarcadas por los Acuerdos Multilaterales sobre el Comercio o que vayan más allá de ellas en el contexto de la adhesión a la OMC y de las negociaciones bilaterales de comercio entre un PMA en curso de adhesión y un Miembro de la OMC;



vii)
no se deberán pretender compromisos y obligaciones de un PMA en curso de adhesión como condición para ésta, a propósito de su participación en los acuerdos plurilaterales de comercio y su aceptación de las iniciativas facultativas de acceso a mercados sectoriales u otros instrumentos jurídicos facultativos del GATT de 1994;



viii)
habrá que simplificar las negociaciones sobre el acceso a los mercados para los PMA en curso de adhesión, conviniendo en los objetivos específicos mínimos para ello en materia de aranceles industriales, aranceles agrícolas y sectores de servicios.  Esos objetivos deberán corresponder en términos generales a los compromisos actuales de los Miembros de la OMC que son PMA;



ix)
los países menos adelantados que pretenden adherirse a la OMC necesitan asistencia técnica para reforzar su capacidad de negociación y sus esfuerzos para aplicar políticas legislativas y económicas internas compatibles con los Acuerdos de la OMC.  También necesitan apoyo para poder celebrar consultas periódicas e intercambiar experiencias sobre el proceso de adhesión.  Se deberá crear con esta finalidad una "ventanilla especial" en el Fondo Fiduciario en favor de los PMA, que administra la UNCTAD.  Se invita a quienes colaboran en el desarrollo de los PMA, así bilaterales como multilaterales, a que contribuyan generosamente al Fondo Fiduciario con este objeto.


Djibouti
WT/GC/W/321
-
Asistencia técnica:  Las actividades de cooperación técnica organizadas por la Secretaría de la OMC tienen por objetivos fundamentales ayudar, en particular, a los PMA a comprender y a aplicar las normas convenidas en materia de comercio internacional, garantizar su participación más plena en el sistema comercial multilateral y producir una repercusión duradera en sus estructuras, orientando todos los instrumentos hacia el desarrollo de los recursos humanos y el fortalecimiento de las capacidades institucionales. 




-
Esa esfera representa un importante capital, como lo ponen de manifiesto las disposiciones pertinentes de los Acuerdos de la OMC y como lo han confirmado los Ministros en las conferencias precedentes.



-
Si se quiere que estos países ejerzan sus derechos, cumplan sus obligaciones dimanantes de los Acuerdos de esta institución y se integren totalmente en el sistema multilateral, los Ministros deben confirmar la responsabilidad de la financiación destinada a las actividades de cooperación técnica.  Se va a proponer que la Conferencia decida que la asistencia técnica de la OMC se financie en parte con cargo al presupuesto ordinario y en parte con cargo a recursos complementarios específicos.



-
Todos sabemos a ciencia cierta que los recursos actuales de la OMC en materia de asistencia técnica son muy insuficientes con relación a las necesidades y dependen de la generosidad de los donantes.  Pedimos encarecidamente que se refuerce el elemento de asistencia técnica de la OMC, en la forma en que proceda, con cargo al presupuesto de la Organización.



-
Esto serviría para reavivar el éxito de los trabajos futuros de la OMC y evaluar la necesidad de un instrumento sumamente útil, de una integración más acentuada, aumentando al máximo las posibilidades del programa, así como para garantizar las mejoras de sus perspectivas de desarrollo, en favor de los Miembros y en particular de los PMA.



-
Acceso a los mercados:  La parte que representan los PMA en las exportaciones mundiales no ha dejado de disminuir, pasando del 1,4 por ciento a mediados de los años 60 al 0,03 por ciento apenas en los años 1980 a 1999.



-
La capacidad de exportación de la mayor parte de los países menos adelantados es escasa.  Por añadidura, la oferta de productos alimentarios suele ser insuficiente y a menudo carecen de la capacidad de despegue que les permitiría explotar sus recursos naturales.  La explotación de los recursos naturales ha sido a veces posible a costa de concertar acuerdos de participación con empresas transnacionales cuyos beneficios eran desfavorables.



-
Estas actividades extractivas apenas aportan un valor añadido a los productos, no crean industrias afines y se saldan a menudo con la degradación del medio ambiente.
-
El aumento de sus capacidades de exportación y la garantía de un mejor acceso de sus productos a los mercados exteriores apenas causarían desequilibrios en los productos de los países importadores.



-
Habida cuenta de las negociaciones comerciales actuales, los Miembros deberían aplicar el trato especial y preferencial a favor de los países menos adelantados con el fin de facilitar su acceso a los mercados exteriores. 




-
En Seattle los Ministros deben comprometerse a conceder el acceso a los mercados con exención de derechos en favor de todos los productos procedentes de los países menos adelantados desde el 1º de enero del 2000.



-
Los países desarrollados, al igual que los países en desarrollo más avanzados, deberían comprometerse oficialmente con respecto a estos últimos. 




-
Una decisión adoptada en Seattle demostraría sin lugar a dudas que se han hecho grandes progresos hacia el otorgamiento de un acceso preferencial a los países menos adelantados, así como una materialización del deseo de la OMC de ayudar a esos países a integrarse en el sistema. 




-
Asistencia oficial para el desarrollo (AOD):  Otra causa de la agravación de la pobreza en los países menos adelantados es la disminución reciente de la asistencia oficial para el desarrollo (AOD), lo que explica que no se hayan podido efectuar las inversiones en elementos de infraestructura socioeconómica de que tienen una necesidad esencial muchos de esos países.  La transferencia de tecnología y de los fondos de AOD necesarios que ha dejado de existir desde los años 90, para establecer una infraestructura vital -carreteras, puertos, energía, recursos humanos, etc.- en los países menos adelantados es una cuestión apremiante.  A pesar de sus compromisos, la casi totalidad de los países desarrollados no han respetado el objetivo que consistía en aportar el 0,7 por ciento de su PNB en forma de asistencia oficial al desarrollo.  En estas circunstancias, hablar de la capacidad de los países menos adelantados para compensar la baja de la AOD gracias al "desarrollo" del comercio es ilusorio.



-
Países candidatos:  La Secretaría debería proporcionar una información fáctica y jurídica para ayudar a los países menos adelantados candidatos a la adhesión a elaborar su memorando sobre el régimen de comercio exterior, así como sus listas de concesiones relativas a las mercancías y sus compromisos con respecto a los servicios.  La asistencia técnica destinada a estos países para que cumplan los requisitos necesarios para su ingreso en la OMC es oportuna. Debería reforzarse indicándoles los trámites adecuados que deberían seguir teniendo en cuenta su especificidad y su capacidad de desarrollo.


Comunidades Europeas
WT/GC/W/195
-
Una nueva ronda deberá beneficiar a los países en desarrollo y contribuir a su integración al sistema multilateral de comercio, a través del aumento del comercio y los flujos de inversiones.  Debería prestarse especial atención a los problemas específicos de los países menos adelantados (PMA).  como en el marco de las normas del GATT y actualmente, de la OMC.  En este contexto, se destinaron esfuerzos significativos a los PMA durante las dos anteriores conferencias ministeriales de la OMC.  Debemos asegurar que se mantendrá el impulso inicial en la próxima Conferencia Ministerial y más adelante.



-
El acceso más amplio a los mercados es la piedra angular de cualquier política eficaz para integrar a los países menos adelantados en el sistema de comercio mundial y asegurar que tengan mejores oportunidades de compartir los beneficios resultantes de la liberalización.  La Unión Europea está convencida de que se necesita una acción resuelta en favor del acceso a los mercados para los PMA.



-
La CE ya se ha comprometido a ofrecer trato de franquicia arancelaria a, en esencia, todos los productos de los PMA en ocasión de la Reunión de Alto Nivel sobre Iniciativas Integradas para el Fomento del Comercio de los Países Menos Adelantados, celebrada en octubre de 1997.  En varias oportunidades hemos exhortado en la OMC a otros países desarrollados a igualar la apertura de nuestro mercado y a ofrecer un acceso al mercado comparable para los productos de los países menos adelantados.  La CE también ha instado a los países en desarrollo más avanzados a que consideren efectuar una contribución.  En ocasión del Simposio de Alto Nivel sobre Comercio y Desarrollo celebrado en marzo de 1999, Sir Leon Brittan, Vicepresidente de la CE responsable de la política comercial, reiteró esta invitación a todos los países industrializados y especificó que ya en Seattle se debería aprobarse un compromiso en este sentido.



-
La Comunidad Europea propone de ese modo que los Ministros de la OMC reunidos en Seattle a fines de noviembre de 1999 para la Tercera Conferencia Ministerial de la OMC, asuman el compromiso de asegurar el acceso a los mercados en régimen de franquicia arancelaria para esencialmente todos los productos exportados por los países menos adelantados, a más tardar al final de la nueva ronda de negociaciones.



-
Los países en desarrollo más adelantados también deberían comprometerse a contribuir.  Deberían considerar la forma de contribuir a ampliar las oportunidades de acceso a los mercados para los países menos adelantados, en particular mediante el aprovechamiento de la considerable liberalización autónoma emprendida por numerosos países en desarrollo.



-
La propuesta de la CE, de ser adoptada por los Miembros de la OMC, sería en sí misma una contribución importante para garantizar el acceso preferencial a los mercados a los países más pobres.  De hecho, las conclusiones de la OMC demuestran que "[l]a mayor parte de las exportaciones de los países menos adelantados se destina a 23 mercados principales de países desarrollados;  el 60 por ciento se dirige a la Unión Europea, el Japón y los Estados Unidos.  El 34 por ciento de las exportaciones va a parar a mercados emergentes de América Latina, Asia Oriental y Sudoriental y África Meridional" (Véase el documento WT/COMTD/LDC/W/11/Rev.1, de 14 de diciembre de 1998).



-
El compromiso asumido en Seattle podría aplicarse mediante medidas autónomas, en particular en el marco de los esquemas del SGP, o a través de regímenes bilaterales y/o multilaterales, y deberían estudiarse las consolidaciones, cuando proceda.




-
Se aplicaría en forma progresiva, pero antes de una fecha límite que coincida con el fin de la ronda de negociaciones, es decir, tres años a partir de su inicio.  La eliminación final de los derechos aplicados a los productos exportados por los PMA aumentaría particularmente sus oportunidades de obtener una parte más amplia de los mercados para los productos en los que son más competitivos.



-
Los Ministros ya acordarían esta medida de liberalización en Seattle, al iniciarse una nueva ronda.  En ese sentido, en lugar de resultar de un intercambio de concesiones, el compromiso se basaría en el principio del trato especial y diferenciado previsto en la Parte IV del GATT.



-
Esta propuesta de acceso a los mercados en régimen de franquicia arancelaria para los PMA no sería en absoluto la única propuesta que la CE se propone formular para ocuparse de las cuestiones de interés para los países en desarrollo Miembros de la OMC.  La CE presentará propuestas específicas que traten otras cuestiones, como las limitaciones de la oferta de los países en desarrollo actualmente objeto de discusión en el proceso preparatorio de la Tercera Reunión Ministerial en Seattle.



VII.
PROPUESTAS REFERENTES A LAS CUESTIONES RELATIVAS AL APARTADO d) DEL PÁRRAFO 9 (OTROS ASUNTOS)
A.
Comercio electrónico

Australia
WT/GC/W/367

Proyecto de texto para la Declaración Ministerial
-
Los Ministros destacan los beneficios y nuevas oportunidades que conlleva el continuo y rápido desarrollo del comercio electrónico para el comercio internacional y el crecimiento económico.  Los Ministros señalan especialmente las ventajas que ello aportará a los países en desarrollo y las pequeñas empresas, al reducir los costos de producción, comercialización y transacción y eliminar los obstáculos impuestos por la geografía y las grandes distancias, lo que permite una presencia mundial en el mercado.



-
Los Ministros elogian los resultados del programa de trabajo de la OMC sobre el comercio electrónico, que constituye una guía exhaustiva de las cuestiones que se plantean en la esfera comercial en relación con el comercio electrónico mundial.  Los Ministros concluyen que el programa de trabajo de la OMC demuestra realmente la aplicabilidad al comercio electrónico de las normas comerciales existentes y la pertinencia de mantener como directriz la neutralidad tecnológica en la aplicación de esas normas, sin perjuicio de tener presente también la imposibilidad de establecer un marco legal distinto para las transacciones comerciales internacionales efectuadas utilizando las tecnologías del comercio electrónico.



-
Los Ministros observan que, en el grado en que los resultados del programa de trabajo pongan de manifiesto la necesidad de adoptar nuevas medidas, esa labor continuará llevándose a cabo en las negociaciones sectoriales, principalmente en las negociaciones previstas sobre los servicios, así como en los trabajos especializados actualmente en curso sobre la clasificación y las directrices para la consignación en listas.



-
Los Ministros ponen de relieve la necesidad de que los Miembros se comprometan activamente en la elaboración de nuevas normas internacionales para la realización del comercio electrónico (incluso a través de los programas de trabajo de la CNUDMI y la OMPI), y de que esas normas sean tenidas en cuenta en la formulación de las disposiciones reglamentarias nacionales.



-
Los Ministros declaran que los Miembros mantendrán indefinidamente su práctica actual de no establecer derechos de aduana que afecten a las transmisiones electrónicas.



-
A este respecto, los Ministros destacan la importancia de garantizar un acceso justo y equitativo a la infraestructura internacional del comercio electrónico.



-
Los Ministros reconocen la necesidad de asistencia técnica en relación con la formación, el establecimiento de redes, el desarrollo de infraestructuras y la creación de estructuras empresariales adaptadas al entorno digital para que los países en desarrollo puedan beneficiarse plenamente de las ventajas del comercio electrónico.


Canadá
WT/GC/W/339
-
Que, en el marco de las recomendaciones sobre el comercio electrónico que se presenten en la Reunión Ministerial de Seattle:


-
los Miembros convengan en mantener su práctica actual de no imponer derechos de aduana a las transmisiones electrónicas; este compromiso se examinará en la siguiente Reunión Ministerial, teniendo en cuenta los progresos realizados en los grupos de negociación y/o los órganos de la OMC;



-
los Miembros convengan en que el suministro electrónico de servicios está comprendido en el ámbito de aplicación del AGCS, ya que este Acuerdo es aplicable a todos los servicios, sea cual fuere el medio por el que se suministren.  Las medidas que afectan a los servicios suministrados por medios electrónicos son medidas que afectan al comercio de servicios, por lo que quedarían sometidas a las obligaciones establecidas en el AGCS;


-
los Miembros convengan en que el suministro de servicios por medios electrónicos queda autorizado por los compromisos específicos, salvo indicación en contrario en la lista de un Miembro;


-
los Miembros convengan en que todas las disposiciones del AGCS, tanto las relativas a obligaciones generales como las relativas a compromisos específicos, son aplicables al suministro de servicios por medios electrónicos;


-
los Miembros convengan en que las disposiciones del Acuerdo sobre los ADPIC son aplicables al comercio electrónico y que la aplicación efectiva de este Acuerdo facilitará ese comercio;


-
los Miembros convengan en que se incluyan las siguientes cuestiones en la labor realizada en los órganos y grupos de negociación de la OMC en relación con el comercio electrónico:



-
mantenimiento indefinido de la actual práctica de no imponer derechos de aduana a las transmisiones electrónicas;



-
aclaración de la distinción entre los modos de suministro previstos en el AGCS en los casos en que un servicio se suministre por medios electrónicos;



-
clasificación y consignación en las listas de servicios nuevos relacionados con el comercio electrónico que no estén incluidos en la Clasificación Central de Productos (CPC);



-
clasificación de las transmisiones electrónicas que tengan un equivalente material;



-
adecuada protección de las obras amparadas por derechos de propiedad intelectual en el mundo digital;



-
beneficios del comercio electrónico para los países en desarrollo y modos de aumentar su participación;



-
aplicación de las disposiciones del Anexo sobre Telecomunicaciones relativas al acceso a las redes y servicios públicos de transporte de telecomunicaciones y a la utilización de los mismos al suministro de todos los servicios incluidos en las listas de los Miembros;



-
aplicación de las disposiciones del Documento de Referencia sobre las telecomunicaciones básicas (AGCS) a los servicios de telecomunicaciones básicas pertinentes al comercio electrónico;



-
identificación de cuestiones específicas planteadas por reglamentaciones nacionales que afecten al comercio electrónico;


-
los Miembros convengan en establecer un Comité de Expertos en Comercio Electrónico, grupo horizontal, no de negociación, que preste asesoramiento e informe de la labor realizada en los órganos y grupos de negociación de la OMC en relación con el comercio electrónico.


Cuba

WT/GC/W/380
-
Los Ministros, en el marco de las recomendaciones sobre el Programa de Trabajo de la OMC sobre Comercio Electrónico, acuerdan:


a)
El Consejo General deberá reanudar el examen de los diferentes aspectos relacionados con el comercio electrónico, a través de un nuevo Programa de Trabajo en que los órganos competentes de la OMC continúen (o inicien) el examen de las cuestiones establecidas en el programa actual (u otras nuevas) que requieren de estudios adicionales y de la consideración del trabajo que aún se está realizando en otros foros internacionales, como la OMPI, UNCTAD, UNCITRAL, OCDE, y UIT.


b)
El Comité de Obstáculos Técnicos al Comercio deberá incorporarse al Programa de Trabajo, con el propósito de que examine lo relacionado con el establecimiento de normas técnicas necesarias para el intercambio internacional del comercio electrónico, de manera que no constituyan barreras comerciales para los países en desarrollo y se garantice el acceso a las tecnologías requeridas para la aplicación de estas normas.


c)
El Grupo de Trabajo propuesto en el tema de Transferencia de Tecnologías, teniendo en cuenta el empleo creciente de las nuevas tecnologías en el comercio electrónico y las dificultades de los países en desarrollo para recibir la transferencia de estas tecnologías, deberá considerar estos elementos en su estudio sobre las implicaciones de los acuerdos de la OMC respecto a la transferencia de tecnologías, particularmente para los países en desarrollo.


d)
En el Programa de Trabajo sobre Comercio Electrónico debe tenerse en cuenta que la continua liberalización del comercio, como uno de los objetivos de la OMC, y en particular, del comercio electrónico, no es posible lograrla con justeza y equidad si no se aplican o consideran disposiciones que garanticen el trato especial y diferenciado a favor de los países en desarrollo.  Teniendo en cuenta las dificultades de estos países en el acceso a Internet, a la infraestructura necesaria (fax, teléfonos, programas de computación, computadoras, etc.), a la capacidad de sus telecomunicaciones, la concentración de los recursos tecnológicos en pocas firmas internacionales, el monopolio de los sistemas de pago, los problemas de capacitación a los recursos humanos, el alto precio de las tecnologías para el pago electrónico y la entrega de los productos, entre otras.



Comunidades Europeas
WT/GC/W/306
-
Posible lista de principios comerciales aplicables al comercio electrónico


(Programa de trabajo de la OMC sobre el comercio electrónico)
-
Los Miembros convienen en que:


El comercio electrónico implica dos tipos de entregas:


-
las entregas por medios físicos de productos encargados electrónicamente, que quedan incluidas en el ámbito del GATT.


-
Las entregas por medios electrónicos, que son de servicios y, por lo tanto, quedan incluidas en el ámbito del AGCS. 




-
Todas las disposiciones del AGCS, ya se refieran a obligaciones generales (por ejemplo, trato NMF, transparencia, reglamentación nacional, competencia, pagos y transferencias, etc.) o a compromisos específicos (acceso a los mercados, trato nacional o compromisos adicionales) y excepciones generales a lo dispuesto en el AGCS (artículo XIV), son aplicables a las entregas por medios electrónicos.



-
Según el principio de neutralidad tecnológica del AGCS, cuando un servicio se incluye en una lista, se asumen compromisos específicos al respecto, independientemente de la tecnología que se utilice para prestarlo, a menos que se especifique lo contrario.  El hecho de que los servicios se consideren "similares" a los efectos de la aplicación de las obligaciones de trato NMF y trato nacional previstas en el AGCS no depende de que se entreguen o no por medios electrónicos.



-
Todos los modos de suministro previstos en el AGCS son potencialmente aplicables a las entregas por medios electrónicos.



-
Los servicios de acceso a Internet y de red de Internet son servicios de telecomunicaciones.  Las obligaciones previstas en el Anexo sobre telecomunicaciones del AGCS en relación con el "acceso a las redes y servicios públicos […] de telecomunicaciones y a la utilización de los mismos" son aplicables a los servicios de acceso a Internet y de red de Internet.  Las disposiciones del Documento de referencia sobre telecomunicaciones básicas elaborado en el marco del AGCS relativas a la interconexión se aplican a los proveedores importantes de servicios de telecomunicaciones por Internet y a los proveedores importantes de servicios de acceso a Internet y de red de Internet.



-
Los Miembros mantendrán medidas apropiadas con objeto de evitar que los proveedores de servicios de acceso a Internet, de red de Internet y de certificación para Internet que, individual o conjuntamente, sean un proveedor importante comiencen a aplicar o continúen aplicando prácticas contrarias a la competencia.



-
La reglamentación nacional de los medios electrónicos de entrega tiene que estar conforme con el artículo VI del AGCS.  La adopción de disposiciones por las que se regulan los medios electrónicos de entrega podría justificarse sobre la base de objetivos específicos de política pública que habrían de definirse.



-
Es necesario aumentar la participación de los países en desarrollo en el comercio electrónico, en particular mejorando y facilitando el acceso a servicios de telecomunicaciones de los usuarios de esos países, inclusive de las PYME.  Por consiguiente, deben establecerse de manera coordinada y transparente programas de asistencia técnica.
-
Se mantendrá la práctica actual de no aplicar derechos de aduana a las transmisiones electrónicas.


Indonesia y Singapur
WT/GC/W/247
-
Dado que en el comercio electrónico entran en juego cuestiones intersectoriales que afectan a los compromisos en el marco del GATT, del AGCS y del Acuerdo sobre los ADPIC, se propone que se establezca una guía amplia en forma de Entendimiento sobre la interpretación y aplicación del comercio electrónico en relación con los actuales compromisos en el marco de los Acuerdos mencionados.  De esa manera los Miembros tendrán algún tipo de orientación para tratar las cuestiones relacionadas con el comercio electrónico de conformidad con los principios de la OMC.



-
El Entendimiento propuesto indicaría de qué manera el marco actual de normas que establecen el GATT, el AGCS y el Acuerdo sobre los ADPIC se aplicaría a los aspectos del comercio electrónico relacionados con el comercio.



-
A este respecto, se podría establecer un grupo de trabajo para elaborar dicho Entendimiento y supervisar su aplicación.


Japón
WT/GC/W/253
-
Debería establecerse un entorno de libre comercio, en el que no haya reglamentos innecesarios, a fin de hacer plenamente realidad los beneficios del comercio electrónico.



-
Deberían continuar, bajo los auspicios del Consejo General, los debates sobre las cuestiones relativas al establecimiento de tal entorno, que podrían incluir la elaboración de normas internacionales.  En este proceso debería examinarse antes de la Conferencia Ministerial de Seattle el trato que se dará a esas cuestiones en la próxima ronda de negociaciones.  Este proceso de debates debería tener en cuenta asimismo las opiniones de los medios empresariales y de los expertos.  Igualmente es necesario racionalizar la relación entre la labor en la OMC y la labor realizada por otras organizaciones internacionales, como la CNUDMI y la OCDE.



-
Con respecto al trato del contenido digital transmitido electrónicamente, es adecuado seguir examinando esta cuestión, a fin de aplicar a ese contenido los principios establecidos en el GATT, a saber, el trato de la nación más favorecida, el trato nacional y la eliminación general de las restricciones cuantitativas.



-
Mientras se esté debatiendo esta cuestión desde un punto de vista jurídico y técnico, los Miembros deberían mantener la práctica actual de no imponer derechos de aduana a las transmisiones electrónicas.  Los países desarrollados deberían cooperar en mayor medida para que los países en desarrollo participen sin dificultades en los mercados relacionados con el comercio electrónico proporcionando, por ejemplo, información pertinente.



-
Aunque los objetivos de política general de las medidas de protección de los consumidores y de la privacidad, etc., son legítimos en sí mismos, es importante aplicar un enfoque equilibrado para que tales medidas no se transformen en reglamentos innecesarios con miras a establecer un entorno de libre comercio.



Venezuela
WT/GC/W/376
-
Los ministros deben acordar:

1.
Estimular un ambiente que limite la aplicación de normativas no previstas en el marco del GATT y/o GATS o ADPICS que puedan desestimular el desarrollo del Comercio Electrónico tomando en consideración los informes de los distintos Comités o otros previstos en los Acuerdos de la OMC.  Los Ministros acuerdan garantizar las necesidades particulares de los países en desarrollo en cuanto a un Trato Especial y Diferenciado y la posibilidad de adecuar los espacios de políticas que se vinculen con el desarrollo del comercio electrónico en sus distintas modalidades, especialmente en lo que se refiere al acceso y transferencia de tecnologías.


2.
Aceptar que las normativas del GATT, GATS y TRIPS, son aplicables al Comercio Electrónico.


3.
Aceptar que todas las previsiones del GATS se apliquen al Comercio Electrónico y que otros deberían ser evaluados en el futuro, en la medida en que se logren definir.




4.
La creación de un sólo grupo de trabajo que continúe las evaluaciones que realizaron los otros comités según mandato de los Ministros en la Ministerial de Ginebra y la práctica de no imponer impuestos a las transmisiones electrónicas hasta tanto se concluyan las negociaciones de la Ronda o hasta que se produzca un resultado final de las evaluaciones referidas y en la cual los Ministros tengan elementos suficientes para dar una recomendación final.



B.
Subvenciones a la pesca

Australia, Estados Unidos, Filipinas, Islandia, Noruega, Nueva Zelandia y Perú
WT/GC/W/303


-
Que, en el marco de las próximas negociaciones de la OMC, los Miembros acuerden la eliminación de las subvenciones que promueven una capacidad excesiva del sector de la pesca, habida cuenta de que distorsionan el comercio, perjudican notablemente la explotación sostenible de las poblaciones de peces y obstaculizan el desarrollo sostenible.

Islandia
WT/GC/W/229
-
Que, en el marco de las próximas negociaciones de la OMC, los Miembros acuerden la eliminación de las subvenciones que promueven una capacidad excesiva del sector de la pesca, habida cuenta de que distorsionan el comercio, perjudican notablemente la explotación sostenible de las poblaciones de peces y obstaculizan el desarrollo sostenible.


Nueva Zelandia
WT/GC/W/292
-
Que, en el marco de las próximas negociaciones, se inicie un programa de trabajo para establecer compromisos y disciplinas de la OMC destinadas a eliminar las subvenciones que distorsionan el comercio de productos pesqueros y repercuten negativamente en la conservación y sostenibilidad de las poblaciones de peces del mundo.  La acción en este sentido reportaría importantes beneficios para el comercio y el medio ambiente y para el desarrollo sostenible, en general.


C.
Comercio y medio ambiente y desarrollo sostenible

Canadá
WT/GC/W/358
-
Enfoque general:  Como se establece en el preámbulo del Acuerdo sobre la OMC, el Canadá estima que el desarrollo sostenible es un objetivo importante de la Organización.



-
Para que la próxima serie de negociaciones de la OMC contribuya al logro del desarrollo sostenible es indispensable que las políticas comerciales y ambientales se refuercen mutuamente.  Sin embargo, esta armonización de las políticas y las normas no se produce espontáneamente. Requiere consultas, coordinación, y voluntad de buscar soluciones innovadoras para problemas difíciles.  Debemos asegurarnos de que las políticas comerciales apoyen el desarrollo sostenible y no obstaculicen la adopción de medidas legítimas para proteger y preservar el medio ambiente, y al mismo tiempo velar por que las políticas ambientales se elaboren y apliquen de forma que permita alcanzar el citado objetivo oponiendo los mínimos obstáculos a las actividades comerciales.



-
El Comité de Comercio y Medio Ambiente (CCMA) de la OMC ha examinado regularmente la relación entre el comercio y la protección del medio ambiente, lo que nos ha ayudado a comprender mejor las cuestiones vinculadas con esas dos esferas de actividad.  El CCMA debe seguir deliberando sobre este tema.  Debe también aplicar los conocimientos adquiridos en el curso de sus debates desempeñando una función central para la integración de consideraciones ambientales en las negociaciones de la OMC, sin por ello llegar a conclusiones o negociar las cuestiones.  Todos los grupos de negociación deben tener en cuenta las cuestiones ambientales para asegurarse de que la liberalización del comercio sea compatible con el desarrollo sostenible y favorezca su logro (es decir, "mainstreaming").



-
El éxito del GATT y de la OMC ha contribuido a que el público tenga una mayor conciencia de los vínculos entre los acuerdos comerciales multilaterales y los intereses nacionales.  La apertura y la consulta son aspectos fundamentales de la política comercial y ambiental del Canadá.  El Canadá y varios otros Miembros de la OMC participan actualmente en una amplia serie de consultas con las partes interesadas y propugnan nuevas iniciativas de proyección exterior de las actividades de la OMC.  El aumento de la transparencia de las actividades de la OMC, entre ellas una mayor divulgación por parte de la Secretaría, contribuirá a mantener y reforzar el apoyo del público al sistema multilateral de comercio.  En ese sentido, el Canadá estima también que los Miembros de la OMC tienen el deber de informar acerca de las negociaciones de la OMC a las entidades interesadas de sus países, dándoles la oportunidad de participar en consultas cuando sea necesario.



-
El Canadá se ha comprometido a integrar el desarrollo sostenible en su política interior y exterior.  El examen de los efectos ambientales de las políticas y los programas, que se denomina Evaluación Ambiental Estratégica, es un importante instrumento para la adopción de decisiones encaminadas a promover el desarrollo sostenible.  El Canadá realizará una evaluación de esa naturaleza en previsión de la próxima ronda de negociaciones comerciales multilaterales en la OMC.  Estimamos que sería útil que los Miembros que evalúen la nueva ronda desde una perspectiva ambiental den a conocer a otros Miembros de la OMC sus orientaciones y conclusiones.  Este intercambio permitiría poner de relieve las posibles repercusiones ambientales, tanto positivas como negativas, de las medidas previstas en el curso de la nueva ronda de negociaciones, sin centrarse en países en particular.  Tendría también la ventaja de evitar que distintos países tengan que realizar las mismas actividades, lo que permitiría aprovechar al máximo los recursos y contribuiría a mejorar la coordinación de las políticas entre los ministerios de comercio y medio ambiente, tanto en los países desarrollados como en los países en desarrollo.



-
Cuestiones de política específicas:  El Canadá apoya la realización de otros estudios para aclarar la relación entre las medidas comerciales y las normas de la OMC, por un lado, y los acuerdos multilaterales sobre el medio ambiente (AMUMA), por otro.  Aunque hasta la fecha no se ha impugnado en la OMC ninguna medida de los AMUMA, y a pesar de que la jurisprudencia de la OMC sobre la materia se ha desarrollado considerablemente en los últimos años, sigue existiendo incertidumbre jurídica, por lo que sería prudente, tanto por razones ambientales como por razones comerciales, abordar esta cuestión.  Un enfoque basado en "principios y criterios" que aclarara las normas actuales de la OMC, tal vez en forma de declaración interpretativa o ministerial, ayudaría a los grupos especiales de la OMC a determinar la legitimidad de las medidas comerciales de los AMUMA y a los negociadores internacionales de AMUMA a analizar el uso adecuado de medidas comerciales en AMUMA específicos.



-
El Canadá estima también que convendría examinar, en los foros apropiados, si las disciplinas comerciales multilaterales pertinentes pueden fortalecerse para que se tenga en cuenta la creciente utilización de normas internacionales voluntarias basadas en los ciclos de vida.  El hincapié que el Canadá hace en el ecoetiquetado, la certificación y la normalización refleja la realidad y la inquietud de muchas empresas en muchos sectores, evidente en los debates internacionales, sobre la forma en que estas cuestiones afectan al comercio de toda una serie de mercancías en los países desarrollados y los países en desarrollo.



-
Es importante reconocer que la liberalización del comercio favorece el crecimiento económico tanto en los países desarrollados como en los países en desarrollo.  La riqueza generada por la mejora del acceso a los mercados para los países en desarrollo incrementa su capacidad de adoptar políticas conducentes al desarrollo económico, a una mayor igualdad social y a una mejor protección del medio ambiente.  En el curso de la próxima ronda de negociaciones de la OMC, la adopción de políticas de desarrollo sostenible requerirá necesariamente esfuerzos encaminados a sacar provecho de los vínculos existentes entre la liberalización del comercio, el desarrollo económico y la protección del medio ambiente.



-
La determinación de los vínculos entre la liberalización del comercio y la mejora de la protección del medio ambiente en diversos sectores puede contribuir al logro del desarrollo sostenible.  Se ha demostrado que el recurso a gran escala a subvenciones comerciales en el sector agropecuario, especialmente las subvenciones a la exportación, tiene efectos perjudiciales para el medio ambiente.  Las subvenciones al sector de la pesca, que contribuyen al exceso de capacidad y obstaculizan la utilización sostenible de los recursos marinos, pueden también causar distorsiones del comercio.  En el sector forestal, las distorsiones del comercio derivadas de la aplicación de aranceles más elevados a productos con valor añadido repercuten en la capacidad de los países exportadores afectados para administrar sus bosques en forma sostenible.  Una mayor liberalización del comercio de productos y servicios ambientales aumentaría también la capacidad de todos los países del mundo para hacer frente a problemas ambientales.  Tanto en éste como en otros sectores, la eliminación o reducción de las medidas que distorsionan el comercio puede contribuir a la protección del medio ambiente.


Cuba

WT/GC/W/387
-
Los Ministros, deben considerar que los siguientes elementos son importantes y deben tomarse en cuenta para el futuro trabajo de la OMC.




-
El Comité de Comercio y Medio Ambiente, en cada análisis que realicen, deberá incluir las consecuencias sobre el desarrollo sostenible de los países en desarrollo, como única manera de garantizar su crecimiento económico unido a una mejor protección ambiental.




-
Los Comités de Acceso a los Mercados y Obstáculos Técnicos al Comercio, contribuirán a alcanzar el desarrollo sostenible, como uno de los objetivos de la OMC, al velar que no se impongan obstáculos innecesarios ni se tomen medidas unilaterales bajo el amparo de la protección ambiental, de manera que afecte el acceso a los mercados para los países en desarrollo.  En este contexto, las exigencias de incorporar los métodos y procedimientos de producción en el producto final serán inaceptables.




-
El Grupo de Trabajo propuesto en el tema de Transferencia de Tecnologías, deberá considerar las vías efectivas que los países en desarrollo tendrían para acceder a tecnologías limpias para el medio ambiente, y de esta forma contribuir a su desarrollo sostenible.




-
El Comité de Comercio y Desarrollo en coordinación con el Comité de Comercio y Medio Ambiente, deberá evaluar el tipo de asistencia técnica que requieran los países en desarrollo para el cumplimiento de objetivos concretos encaminados a su crecimiento económico y eliminación de la pobreza, como elementos esenciales para alcanzar su desarrollo sostenible, de manera que se destinen fondos específicos de la cooperación técnica para estos fines.



Comunidades Europeas
WT/GC/W/194
-
Enfoque general:  Las políticas comerciales y ambientales deben apoyarse mutuamente para favorecer el desarrollo sostenible.  Es importante superar ideas erróneas;  el Simposio de Alto Nivel sobre Comercio y Desarrollo celebrado en marzo de 1999 fue un paso útil en esta dirección.  El desarrollo de la política ambiental a escala mundial ha dado lugar a una mayor utilización de medidas comerciales con fines ambientales.  El grado en que las normas actuales de la OMC dan cabida a esas medidas comerciales puede ser todavía provechosamente aclarado.  Desde el punto de vista tanto del medio ambiente mundial como del sistema comercial abierto y, por consiguiente, de todos los Miembros de la OMC, conviene evitar conflictos mediante aclaraciones y no imponer además una carga excesiva a los grupos especiales o al Órgano de Apelación.  Una relación más clara entre el comercio y el medio ambiente fomentará el recurso a medidas menos restrictivas del comercio en el punto de interrelación entre comercio y medio ambiente. Una mayor claridad con respecto a los AMUMA respaldará los esfuerzos multilaterales en pos de la solución de problemas ambientales internacionales.



-
Por lo que atañe a los objetivos, la OMC ya reconoce el objetivo global del desarrollo sostenible;  en Seattle los Ministros deben reafirmarlo como punto de referencia central para la propuesta ronda.  Es preciso que las consideraciones ambientales se tengan en cuenta a todo lo largo de las negociaciones con miras a disponer al final de la ronda de un resultado global en el que se puedan identificar consecuencias favorables para el medio ambiente en las partes pertinentes del conjunto final.  Por consiguiente, la cuestión es cómo definir una serie limitada de temas específicos en partes apropiadas de las negociaciones.



-
Todo programa debe y puede organizarse de manera que se satisfagan los intereses comerciales de cada participante, en particular los intereses legítimos de los países en desarrollo, y se promueva el desarrollo sostenible.  Con este fin, es menester que la nueva ronda acreciente al máximo el potencial para sinergias positivas entre la liberalización del comercio, sobre todo en materia de acceso a los mercados, la protección del medio ambiente y el desarrollo económico.



-
Elementos concretos:  Concretamente, en consonancia con lo establecido en el Simposio de Alto Nivel sobre Comercio y Desarrollo, celebrado en Ginebra el 15 de marzo, la Comunidad sugiere que los Miembros se centren en la siguiente serie limitada de temas:


-
Mayor claridad jurídica en cuanto a la relación entre las normas de la OMC y las medidas comerciales adoptadas en virtud de acuerdos multilaterales sobre medio ambiente (AMUMA).  Los AMUMA siguen constituyendo la mejor manera de abordar problemas internacionales en materia de medio ambiente.  El hecho de que toda medida comercial que puedan contemplar haya sido negociada y acordada en un contexto multilateral es en sí una garantía contra medidas unilaterales y su uso con fines proteccionistas.  En consecuencia, debe buscarse un consenso para la inclusión en las normas de la OMC de las medidas comerciales adoptadas en virtud de los AMUMA.


-
Aclaración de la relación entre las normas de la OMC y los procesos y métodos de producción no relacionados con los productos, en particular de la compatibilidad con las normas de la OMC de los programas de etiquetado ecológico basados en el enfoque del ciclo de vida. Para que ello tenga éxito habrá que definir normas de procedimiento claras y no discriminatorias a efectos del establecimiento y administración de esos programas.  Sujeto a estas importantes salvaguardias de procedimiento, las normas de la OMC deben dar margen para utilizar esos instrumentos basados en el mercado, no discriminatorios y no proteccionistas como un medio para alcanzar objetivos ambientales.


-
Examen de la necesidad de aclarar la relación entre las normas comerciales multilaterales y los principios ambientales básicos, particularmente el principio cautelar.  Es preciso garantizar el correcto equilibrio entre medidas prontas y proporcionadas, cuando se justifican, y la evitación de precauciones injustificadas, teniendo presente que el concepto básico del principio cautelar ya figura en varias disposiciones clave de la OMC, por ejemplo en los Acuerdos MSF y OTC.


-
Fomento de la cooperación entre la OMC y los organismos internacionales competentes, sobre todo el PNUMA, el Banco Mundial, la UNCTAD y las secretarías de los AMUMA. Esa cooperación debe, entre otras cosas, contribuir a la creación de capacidad en los países en desarrollo.



-
A fin de respaldar su enfoque con respecto a la nueva ronda, la Comisión ha pedido que se haga una evaluación del impacto potencial de su programa para la nueva ronda en el desarrollo sostenible.  Este examen proporcionará a la Comunidad una base más clara para analizar las repercusiones ambientales y económicas de la nueva ronda a lo largo de las negociaciones, de conformidad con el compromiso recogido en el primer párrafo del preámbulo del Acuerdo por el que se establece la OMC.  El examen de la sostenibilidad también brindará una oportunidad de dialogar con la sociedad civil sobre esas cuestiones.


Kenya
WT/GC/W/233
-
Kenya se opone a cualquier intento de utilizar medidas ambientales como obstáculos al comercio.  Kenya observa y reconoce que el artículo XX del GATT de 1994 es lo suficientemente flexible para permitir excepciones que se acomoden a las cuestiones ambientales.  Este artículo permite que se utilicen medidas comerciales, consideradas incompatibles con otras obligaciones en el marco de la OMC, para conseguir, entre otras cosas, la protección del medio ambiente.  Además, las condiciones que contiene dicho artículo proporcionan a los nuevos sistemas de la OMC un equilibrio de intereses encaminado a impedir la utilización abusiva de tales excepciones.



-
En opinión de Kenya, el medio ambiente y sus normas dependen de la etapa de desarrollo de la economía.  Por tanto, imponer a los países en desarrollo de bajos ingresos las normas ambientales aplicadas en países adelantados aumentaría artificialmente en el interior sus costos de producción y suprimiría en el exterior su ventaja comparativa en el sector de exportación.

Noruega
WT/GC/W/176
-
Objetivos/principios generales por los que han de regirse todas las esferas de negociaciones:


-
Deberá acrecentarse la capacidad de respuesta del sistema de la OMC a través de la integración de las inquietudes ambientales y el fomento de una acción basada en la cooperación entre la OMC y otras organizaciones internacionales con miras a promover el desarrollo sostenible.


-
Deberán considerarse y/o analizarse los efectos que una mayor liberalización o nuevos proyectos de acuerdos pueden tener sobre la sostenibilidad.


-
Debería invitarse a otras organizaciones internacionales como el PNUMA, la FAO, la UNCTAD y la ISO, a que asistan a las reuniones de los órganos negociadores y a que aporten contribuciones cuando sea pertinente.



-
Posibles temas para las negociaciones:


-
Incorporación específica de los instrumentos relacionados con el comercio acordes con los acuerdos multilaterales sobre el medio ambiente (AMUMA) y etiquetado ecológico voluntario al sistema de la OMC.


-
El objetivo de las negociaciones sobre esos dos temas debe ser clarificar las disposiciones existentes de la OMC y elaborar nuevas disciplinas.



-
Además, la Declaración Ministerial debería contener una referencia al objetivo del desarrollo sostenible, incluyendo principios ambientales y de desarrollo tal como se reflejan en la Declaración de Río, en particular el principio de precaución, el principio de quien contamina paga y el derecho al desarrollo.



-
Las inquietudes de los países en desarrollo también deben ser tenidas en cuenta en la esfera del comercio y el medio ambiente.  Noruega prevé que el principio de trato diferenciado y más favorable a los países en desarrollo se trate por separado en la Declaración Ministerial.


Suiza
WT/GC/W/265
-
Las negociaciones tendrán por finalidad reforzar la coherencia entre las políticas comerciales y ambientales, i) aclarando la relación entre el sistema multilateral de comercio y los acuerdos multilaterales sobre el medio ambiente mediante el establecimiento de principios, normas o procedimientos apropiados y ii) elaborando instrumentos que tengan más en cuenta los principios básicos de la protección del medio ambiente y las cuestiones actuales derivadas de las interdependencias entre comercio y medio ambiente.


Estados Unidos
WT/GC/W/304

Utilización del Comité de Comercio y Medio Ambiente para promover una ronda que contribuya a un desarrollo sostenible

-
Objetivo:  Lograr que las negociaciones contribuyan a un desarrollo sostenible mediante, entre otras cosas, la promoción del libre comercio de manera que sea compatible con normas ambientales elevadas y las sirva de apoyo.



-
Propuesta:  Los Ministros piden al Comité de Comercio y Medio Ambiente (CCMA) que, en el marco de su mandato, sirva de foro para la identificación y el examen de las vinculaciones existentes entre los elementos del programa de las negociaciones y el medio ambiente y la salud pública.  El CCMA deberá examinar sistemáticamente y con transparencia todas las esferas objeto de negociación de manera escalonada.  Tras un primer examen de la totalidad de las esferas objeto de negociación, el CCMA seguirá examinando todas las cuestiones de manera que su labor pueda evolucionar a medida que evolucionen las negociaciones.  El CCMA identificará y examinará las cuestiones, pero no tratará de llegar a conclusiones ni de negociar esas cuestiones en el propio Comité.  En lugar de ello, presentará un informe de sus debates a los Miembros y a los grupos de negociación pertinentes.  Las negociaciones sobre esas cuestiones serán responsabilidad de los grupos de negociación pertinentes.



-
En el plano nacional, los exámenes de los posibles efectos de la ronda en el medio ambiente, tanto positivos como negativos, constituyen un medio importante de identificar las interconexiones entre el comercio y el medio ambiente.  Los Estados Unidos realizarán un examen por escrito para la nueva ronda, en una etapa del proceso suficientemente temprana para tenerlo en cuenta al formular nuestras posiciones nacionales, que estará basado, entre otras cosas, en contribuciones públicas.  Animamos a todos los Miembros de la OMC a que hagan lo mismo y nos complace observar que algunos otros Miembros han anunciado ya su intención de realizar exámenes de ese tipo.  Consideramos que sería útil compartir unos con otros los resultados de esos exámenes.




Búsqueda de oportunidades que beneficien a ambos sectores

-
Objetivo:  Contribuir a un desarrollo sostenible mediante la identificación y explotación de esferas en las que la liberalización del comercio ofrezca especiales perspectivas de reportar también beneficios directos para el medio ambiente.  Hasta ahora, entre las esferas especialmente prometedoras en ese sentido que se han identificado figuran las siguientes:  1) eliminación de las subvenciones que contribuyan a un exceso de capacidad en el sector de la pesca;  2) continuación de la reforma en la esfera de las subvenciones a los productos agropecuarios, con inclusión de la eliminación de las subvenciones a la exportación;  y 3) eliminación de las restricciones del comercio de productos y servicios relacionados con el medio ambiente.  La lista, sin embargo, no es en modo alguno exhaustiva.  Debe animarse a los Miembros a identificar y aprovechar en la nueva ronda oportunidades similares de lograr un "doble dividendo".



-
Propuesta relativa a las subvenciones a la pesca:  Los Ministros piden el establecimiento de disciplinas encaminadas a eliminar las subvenciones que contribuyan a un exceso de capacidad en el sector de la pesca.  Esta labor deberá realizarse en consulta con la Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentación (FAO).



-
Propuesta relativa a las subvenciones en el sector de la agricultura:  Los Ministros piden 1) la eliminación de las subvenciones a la exportación de productos agropecuarios y 2) la continuación de la transición de esos programas nacionales de subvención que fomentan el deterioro de los recursos naturales y distorsionan el comercio basada en el marco establecido en la Ronda Uruguay.  Debe mantenerse el llamado "compartimento verde" de subvenciones con efectos insignificantes o nulos en el comercio.



-
Propuesta relativa a los productos y servicios relacionados con el medio ambiente:  Los Ministros piden la eliminación de las restricciones del comercio de productos y servicios relacionados con el medio ambiente y señalan la contribución que puede hacer a este respecto la participación en la iniciativa de liberalización arancelaria acelerada.



D.
Obstáculos Técnicos al Comercio

Comunidades Europeas
WT/GC/W/274
-
En 1997, durante el primer examen trienal del Acuerdo, el Comité de Obstáculos Técnicos al Comercio observó que varios problemas no estaban resueltos ni mucho menos.  Muchos Miembros de la OMC tienen interés en hacer más mejoras reales.  La nueva ronda puede crear el firme compromiso político necesario para progresar sustancialmente.  Es una oportunidad ideal para fortalecer las actuales disposiciones, aclarar varias cuestiones pendientes y ampliar el alcance de determinadas disposiciones del Acuerdo sobre Obstáculos Técnicos al Comercio (OTC).



-
Fortalecimiento de las actuales disposiciones:  El Acuerdo OTC ha cumplido sólo una función limitada en el examen de la causa fundamental de las diferencias comerciales.  Hasta la fecha, las cuestiones reglamentarias se habían examinado principalmente desde el punto de vista de la posibilidad de que constituyeran restricciones encubiertas al comercio.  Poco se ha hecho para tratar los efectos negativos para el comercio de una reglamentación legítima, en particular a nivel multilateral.  La nueva ronda brinda la oportunidad de promover la cooperación en materia de reglamentación en mayor medida en el Acuerdo OTC y de incluir orientaciones más explícitas sobre la buena práctica en materia de reglamentación, teniendo en cuenta el trabajo en curso en otros foros.  Esas orientaciones deben promover la desreglamentación y al mismo tiempo estimular a los fabricantes a utilizar normas internacionales como medio de demostrar que cumplen las prescripciones.  También se debe fomentar un intercambio más sistemático de información entre encargados de la reglamentación.



-
Las instituciones con actividades de normalización de algunos Miembros no habían aceptado o cumplido el Código de Buena Conducta del Acuerdo.  Hacen falta incentivos más eficaces para promover la adopción del Código.



-
Los Miembros de la OMC, especialmente los desarrollados, junto con las instituciones internacionales competentes, deben proporcionar mayor asistencia técnica para fortalecer la capacidad de los países en desarrollo de perfeccionar su infraestructura de modo que puedan cumplir mejor sus obligaciones en el marco del Acuerdo sobre Obstáculos Técnicos al Comercio y participar en la elaboración de normas internacionales.



-
Aclaración de las actuales definiciones y disposiciones:  La promoción de normas internacionales es una cuestión clave en el Acuerdo OTC.  Los Miembros de la OMC, como signatarios del Acuerdo, habían contraído el compromiso de utilizar normas internacionales en sus reglamentos técnicos.  Sin embargo, sobre este particular existen opiniones distintas.  Para lograr la coherencia en la aplicación del Acuerdo, hay que aclarar varias disposiciones y definiciones.  Ante todo, es preciso fortalecer la condición de normas internacionales, y la relación entre el Acuerdo y las orientaciones internacionales en materia de evaluación de la conformidad.  Es importante establecer una distinción precisa entre normas internacionales y de otro tipo.  Se deben intensificar los incentivos para la utilización de normas internacionales.



-
La función que desempeñan las instituciones internacionales con actividades de normalización es determinante para facilitar el comercio.  Sin embargo, el Código de Buena Conducta del Acuerdo OTC relativo a las normas no se aplica a las instituciones internacionales con actividades de normalización.  Para ayudar a esas instituciones se podría elaborar algún tipo de principios sobre cuestiones como transparencia, equilibrio de intereses, imparcialidad y responsabilidad.  Se deben definir las funciones respectivas de las instituciones con actividades de normalización a diferentes niveles (regional, nacional, local, etc.).



-
Para garantizar la aplicación coherente del Acuerdo es preciso aclarar varias cuestiones y términos, incluidos el concepto de proporcionalidad de las medidas y "las medidas menos restrictivas del comercio".



-
La salud, la seguridad del consumidor, y las cuestiones de medio ambiente también deben abordarse, de una manera que asegure un equilibrio apropiado entre el derecho de tomar medidas para lograr esos objetivos, y la obligación de evitar restricciones desproporcionadas.



-
Ampliación del alcance de determinadas disposiciones del Acuerdo:  El número de entidades que participan en los procedimientos de evaluación de la conformidad, sea a nivel mundial, regional o nacional, es muy grande, por lo que hay muchas posibilidades de que se dupliquen los esfuerzos, no se intercambie información y se establezcan procedimientos excesivamente complicados.  Es prioritario, pues, lograr una mayor coordinación y cooperación.  Además, en materia de procedimientos de evaluación de la conformidad existen considerables diferencias entre los Miembros de la OMC.  La armonización internacional de los procedimientos de evaluación de la conformidad debe promoverse aún más, incluida la armonización de los criterios de certificación por terceros.  La autocertificación debe fomentarse activamente por ser, en principio, el procedimiento de evaluación de la conformidad menos restrictivo del comercio, siempre y cuando:  1) se tenga suficientemente en cuenta la salud, la seguridad del consumidor, y las cuestiones de medio ambiente;  y 2) se tomen en consideración la vigilancia del mercado y las cuestiones de responsabilidad por los productos.  Los procedimientos de acreditación también se deben armonizar cuando proceda.



-
El etiquetado ha pasado a ser una cuestión de política comercial en varias esferas diferentes, por ejemplo los textiles y los productos alimenticios.  La apreciación del nivel de información, que el consumidor necesita y que se transmite a través del etiquetado de los productos, varía considerablemente de un país a otro.  Como posible medio para reducir sospechas y el riesgo de establecer reglamentaciones subjetivas o restrictivas del comercio se debe estudiar más a fondo la posibilidad de elaborar directrices multilaterales sobre etiquetado.



-
Como parte de esta empresa y como se indicaba en el documento titulado "Enfoque de las CE con respecto al comercio y medio ambiente", se debe considerar la definición de normas claras y no discriminatorias a efectos del establecimiento y administración de programas de etiquetado ecológico basados en el enfoque del ciclo de vida, salvaguardando al mismo tiempo la integridad de dicho enfoque.  Así se deberían poder alcanzar objetivos ambientales utilizando instrumentos basados en el mercado, no discriminatorios y no proteccionistas.



-
Por último, el Acuerdo OTC se debe desarrollar más para incluir disposiciones relativas a la facilitación del comercio, como se explica en el documento titulado "Enfoque de la UE para la facilitación del comercio".


Japón
WT/GC/W/241
-
El Acuerdo OTC establece principios internacionales para eliminar los obstáculos técnicos al comercio, y resulta indispensable, para el desarrollo de la economía mundial en el próximo siglo, que el Acuerdo funcione sin problemas con el apoyo de todos los países Miembros.  Por otra parte, el Acuerdo OTC contiene varias disposiciones sencillas, y habría que aclarar algunos elementos del Acuerdo para garantizar su funcionamiento normal.  En especial, las normas internacionales son uno de los elementos más importantes del Acuerdo OTC, y convendría llevar a cabo debates aclaratorios sobre temas tales como las medidas necesarias para garantizar la transparencia, el carácter abierto y la imparcialidad de los procedimientos de elaboración de normas internacionales, o para determinar qué requisitos deben cumplir las normas ya elaboradas para ser consideradas normas internacionales en el Acuerdo.  Por consiguiente, el Japón propone examinar la posibilidad de que en las próximas negociaciones se hagan las aclaraciones citadas supra.



E.
Aspectos de los Derechos de Propiedad Intelectual relacionados con el Comercio (ADPIC):

Comunidades Europeas
WT/GC/W/193
-
La inclusión de la propiedad intelectual en la Ronda Uruguay representó un gran avance en materia de normas multilaterales relativas a los aspectos de los derechos de propiedad intelectual relacionados con el comercio.  Por primera vez, la propiedad intelectual quedó bajo el amparo de los principios básicos de la OMC, como el de la nación más favorecida.  Asimismo, las disposiciones fueron sometidas al sistema integrado de solución de diferencias de la OMC en el ámbito de las normas sustantivas, al igual que en el de la aplicación.



-
El Acuerdo sobre los ADPIC no se concibió como instrumento estático, sino como instrumento capaz de adaptarse a nuevas realidades.  En él se prevé un "programa incorporado".  Además, la iniciación de una nueva ronda brinda la oportunidad de examinar elementos del Acuerdo sobre los ADPIC que conviene modificar.  Sin embargo, la nueva ronda empezará en un momento en que llegarán a su término los períodos de transición a disposición de los países en desarrollo a los efectos de la aplicación del Acuerdo sobre los ADPIC.



-
Debe tenerse en cuenta, desde luego, que el acervo que comporta el Acuerdo sobre los ADPIC constituye una base de la que hay que partir en busca de mayores mejoras de la protección de los derechos de propiedad intelectual.  Han de quedar por consiguiente excluidas de las futuras negociaciones toda reducción del nivel de las normas y toda concesión de nuevos períodos de transición.



-
Es preciso que al tiempo que se introducen modificaciones en el Acuerdo sobre los ADPIC se preserve un equilibrio entre los intereses de todos los países así como entre los usuarios y los titulares de los derechos.  En primer lugar, deben examinarse más a fondo las cuestiones dejadas de lado por falta de consenso al final de la Ronda Uruguay.  En el caso de las patentes, por ejemplo, los dos sistemas que rigen actualmente la presentación de solicitudes de patente (el de la primera inscripción frente al de la primera invención) dan lugar a una carga innecesaria para los inventores.  En segundo lugar, cabe aprovechar algunos nuevos avances en materia de propiedad intelectual registrados fuera de la OMC que han conseguido un mayor consenso internacional.  Por ejemplo, en el ámbito del derecho de autor, se ha alcanzado en la OMPI un consenso internacional sobre varias cuestiones relativas al derecho de autor y los derechos conexos en el contexto de la sociedad de la información.



-
Además, será necesario tomar decisiones en cuanto al seguimiento del programa incorporado, que con casi total seguridad no quedará ultimado antes de la Conferencia Ministerial que se celebrará en Seattle, sobre todo por lo que se refiere a las indicaciones geográficas (registro multilateral de los vinos, bebidas espirituosas y otros productos).


Japón
WT/GC/W/242
-
La protección apropiada y efectiva de los derechos de propiedad intelectual es importante para la promoción de la liberalización y la facilitación del comercio y las inversiones.  El Acuerdo sobre los ADPIC, concertado en la Ronda Uruguay, es un importante progreso por ser el primer instrumento que estipula normas mínimas de protección de los derechos de propiedad intelectual.  Primero y ante todo, cada Miembro debe garantizar la aplicación plena del Acuerdo sobre los ADPIC y el funcionamiento eficaz de la legislación nacional.  Además, en la próxima ronda de negociaciones que se iniciará el año próximo, se necesita introducir algunas mejoras en el Acuerdo sobre los ADPIC, acordes al nuevo desarrollo tecnológico y a las nuevas necesidades sociales.  En especial, a fin de lograr un mayor desarrollo económico de los países Miembros, incluidos los países en desarrollo, los Miembros deberían estudiar la armonización de los sistemas de protección de los derechos de propiedad intelectual, así como medidas apropiadas contra la falsificación.  También sería beneficioso considerar la posibilidad de incorporar oportunamente al Acuerdo sobre los ADPIC nuevos tratados o convenios suscritos en otros foros que proporcionen un mayor nivel de protección de los derechos de propiedad intelectual.


F.
Productos forestales y pesqueros

Japón
WT/GC/W/221
-
Objetivos:  Los productos forestales y pesqueros son recursos naturales perecederos que, si bien son renovables, pueden agotarse si no se les aplica una gestión adecuada.  Los objetivos de las futuras negociaciones sobre dichos productos deberán consistir en establecer un conjunto de normas y disciplinas que contribuyan a la utilización sostenible de los recursos mediante la promoción de unas adecuadas conservación y gestión de recursos, que sean además justas y equitativas tanto para los países exportadores como para los importadores.



-
Principales aspectos que habrá que tener en cuenta:  Cuando en las próximas negociaciones se aborde el tema de los productos forestales y pesqueros, es fundamental que se tengan en cuenta una gran variedad de factores relativos a dichos productos, dado que se trata de recursos naturales perecederos.  Entre dichos factores se encuentran el examen de las cuestiones ambientales mundiales y de las deliberaciones y normas de otras instancias internacionales pertinentes.



-
a) Productos forestales:  Los productos forestales son, de diversas maneras, de utilidad pública, utilidad que se mantiene y aprovecha mediante una gestión adecuada, que incluye la de las actividades forestales.



-
Dado que las zonas forestales están disminuyendo en todo el mundo, desde la celebración de la Cumbre para la Tierra, ha aumentado la sensibilización sobre los problemas ambientales de alcance mundial.  Uno de los retos importantes que hay planteados en el mundo es la consecución de una ordenación forestal sostenible, por lo cual en las negociaciones sobre el comercio de productos forestales, hay que obrar con sumo cuidado para no entorpecerla.



-
La actual reglamentación sobre el comercio no establece disciplinas suficientes con respecto a las medidas con repercusiones negativas para el comercio adoptadas por los países exportadores, como las relativas a las restricciones a la exportación de madera en rollo.  Es preciso examinar más detenidamente esas medidas a fin de que las negociaciones sean realmente equitativas.



-
En tales circunstancias, los debates sobre cuestiones relativas al acceso a los mercados deberán estar encaminados a establecer disciplinas sobre dichas medidas en frontera que faciliten la utilización de los recursos forestales en beneficio público, mediante el mantenimiento y el desarrollo de las industrias forestales y de la madera tanto en los países exportadores como en los importadores.



-
b) Productos pesqueros:  Los debates sobre las cuestiones relativas al acceso a los mercados de los productos pesqueros deberán ir dirigidos a establecer disciplinas sobre aquellas medidas en frontera que no fomenten las actividades pesqueras de las flotas con pabellón de complacencia (PDC), que someten a una explotación excesiva a las reservas pesqueras como consecuencia de unas operaciones de pesca en las que se ignoran las medidas que deben aplicarse a la gestión de los recursos. En los debates se deberán tener en cuenta factores tales como el cumplimiento por parte de todos los países de las obligaciones relativas a la conservación y buena gestión de los recursos pesqueros, la necesidad de asegurar un suministro estable de dichos recursos y la función que desempeñan las pesquerías y las comunidades pesqueras en los respectivos países.


-
Deberá abordarse la cuestión de las subvenciones a la pesca como parte de un proceso destinado a identificar todos los factores que obstaculicen una utilización sostenible de los recursos pesqueros, y buscar soluciones que garanticen la utilización sostenible de dichos recursos. Deberán reconocerse plenamente los aspectos positivos de las subvenciones a la pesca que contribuyen a la utilización sostenible de los recursos pesqueros, cuya función corresponde a la Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentación (FAO), que cuenta con una amplia experiencia en lo que respecta a la ordenación pesquera.  La OMC deberá tener plenamente en consideración dicha labor cuando estudie la forma de abordar el tema de las subvenciones a la pesca.  Hay que señalar asimismo que otros factores negativos, como una ordenación pesquera ineficaz y las operaciones de pesca de las flotas de pabellón de complacencia, dificultan gravemente la utilización sostenible de los recursos pesqueros.  Hay que procurar por todos los medios encontrar soluciones a estos problemas.



-
Foro para las negociaciones:  Con respecto a los productos forestales y pesqueros, que son recursos naturales perecederos, es indispensable examinar todos los factores pertinentes de forma exhaustiva, prestando la debida atención a las cuestiones ambientales de alcance mundial y a las relacionadas con la conservación y gestión de los recursos, a fin de garantizar una utilización sostenible de los mismos.  Para permitir dicho examen exhaustivo, habría que crear un grupo que se dedicara a los productos forestales y pesqueros, independientemente de otros productos no agrícolas.

Corea
WT/GC/W/368
-
Considerando el carácter único de los productos pesqueros y forestales y las funciones que cumplen, Corea propone que durante las próximas negociaciones se establezca un grupo separado de negociación sobre dichos productos.  Con ello, se atenderá mejor a las importantes peculiaridades de dichos sectores, lo cual permitirá, en primer lugar, ocuparse de ellos de manera exhaustiva y, en segundo lugar, establecer un equilibrio de intereses entre países importadores y exportadores.



-
Corea cree que los elementos que figuran a continuación justifican la creación de un grupo separado de negociación.  Los Miembros de la OMC deberían tenerlos en cuenta debidamente al ampliar la liberalización del comercio.




A.  Pescado y productos pesqueros
-
Ordenación sostenible:  Primero, para fundar el debate sobre unas bases sólidas, los países Miembros tienen que examinar las posibilidades de la capacidad de producir pescado y productos pesqueros de manera sostenible.  El examen debería realizarse especie por especie y basarse en los datos y los estudios preparados por las organizaciones internacionales pertinentes, como los de la FAO sobre las reservas pesqueras mundiales y la acuicultura.



-
Dado el carácter perecedero de los recursos pesqueros, es necesario controlar adecuadamente la pesca excesiva y debe fomentarse la acuicultura.  En consecuencia, a diferencia de lo que sucede en otros sectores industriales, es necesario reconocer plenamente el papel de los Estados en la ordenación sostenible de los recursos del sector pesquero y permitir que lo desempeñen.



-
En este sentido, hay que establecer una distinción entre las subvenciones que llevan a un exceso de capacidad pesquera y las que contribuyen a la conservación de los recursos pesqueros. 

-
Funciones públicas:  El sector pesquero proporciona una valiosísima fuente de ingresos a las comunidades rurales de las islas y las zonas costeras.  El mantenimiento de las actividades pertinentes es esencial para asegurar la viabilidad de las comunidades que están directa o indirectamente relacionadas con la cohesión social nacional.



-
En algunos países y regiones, especialmente en los países en desarrollo, los productos pesqueros constituyen además una parte significativa de la dieta de las personas como fuente principal de proteínas de origen animal.  En ese sentido es fundamental garantizar un suministro estable y mantener un nivel adecuado de producción local.  Por consiguiente, en el sector pesquero son necesarias ciertas funciones estatales para asegurar la viabilidad rural y un suministro estable de alimentos. 




-
Acceso a los mercados:  En las próximas negociaciones sobre pesquerías, debemos tratar de establecer un equilibrio de intereses entre países exportadores e importadores, teniendo en cuenta las necesidades de conservación y las funciones únicas que desempeña el sector, así como la expansión del comercio.  Además, la liberalización del comercio en el sector pesquero debe realizarse de una manera adaptada a las distintas circunstancias de cada país.  Una liberalización demasiado ambiciosa puede acarrear consecuencias preocupantes para los pescadores independientes pobres, y problemas sociales indeseables.




B.  Productos forestales
-
Ordenación sostenible y protección del medio ambiente:  Los recursos forestales son perecederos y su explotación imprudente agotará unos recursos sumamente valiosos.  Por ello, los recursos forestales deben ordenarse de manera sistemática y eficaz de acuerdo con un planteamiento a largo plazo.  Tanto los países exportadores como los importadores deben concertar esfuerzos en favor de la ordenación sostenible de unos recursos forestales limitados.



-
El tamaño de los bosques ha ido menguando debido al exceso de explotación maderera y agrícola de las zonas forestales.  En la comunidad internacional cada vez está más generalizada la opinión de que la destrucción de los bosques tiene repercusiones desastrosas en todos los ecosistemas.  Las normas del comercio internacional deberían reflejar esa realidad. 




-
Funciones públicas:  Los recursos forestales proporcionan una serie de beneficios públicos como la conservación de las tierras y de las fuentes de agua, evitan la erosión del terreno y cumplen funciones de salud y recreativas.  En ciertos países con zonas forestales limitadas o agotadas, los gobiernos han subvencionado la creación de bosques artificiales o proyectos de reforestación para conseguir esos beneficios.  Por ello, las transferencias estatales destinadas a promover la ordenación forestal sostenible deben considerarse desde un punto de vista distinto al de las subvenciones que dan lugar a la tala excesiva y al agotamiento de los recursos, o al de las subvenciones para los productos industriales.



-
Acceso a los mercados:  Los objetivos y la orientación de las negociaciones deberían determinarse de suerte que se equilibren los intereses de los países exportadores e importadores de madera, con una evaluación de cómo repercute la apertura de los mercados en la ordenación forestal sostenible, y de los efectos de las limitaciones de las exportaciones mantenidas por los países exportadores sobre el libre comercio.

G.
Adhesiones, y modalidades de participación en las próximas negociaciones de los países que no hayan completado sus negociaciones de adhesión a finales de 1999

Comunidades Europeas
WT/GC/W/153
-
La perspectiva de la celebración de nuevas negociaciones multilaterales ha hecho aún más apremiante la necesidad de concluir tantas negociaciones de adhesión como sea posible.  La CE considera que, aunque el alcance de las mismas depende en primer lugar de los propios esfuerzos de cada país solicitante, los Miembros de la OMC pueden facilitar el proceso.  A continuación se exponen tres propuestas de la CE sobre el modo en que convendría proceder en los próximos meses:


i)
Desarrollo de un procedimiento de "vía rápida" para los países menos adelantados (PMA) en el marco del proceso de adhesión.


ii)
Aceleración del proceso de adhesión de todos los países solicitantes que hagan esfuerzos manifiestos por armonizar la legislación interna con las prescripciones de la OMC y por presentar ofertas de acceso a los mercados apropiadas y, en caso necesario, mejoradas.


iii)
Acuerdo sobre las modalidades de participación en las próximas negociaciones multilaterales de aquellos países que no hayan completado sus negociaciones de adhesión a finales de este año.



-
i)
Procedimiento de vía rápida para los PMA:  Siete PMA se encuentran en alguna de las fases de la adhesión:  Vanuatu, Nepal, Sudán, Tonga, Camboya, Laos y Samoa.  Creemos que estas adhesiones podrían acelerarse si se acuerda con los Miembros de otros grupos de trabajo al respecto de la OMC un conjunto de criterios mínimos cuyo cumplimiento garantice a esos países una adhesión rápida.  Se podría prever un enfoque flexible y simplificado aplicable a todos los PMA que acelere el proceso de adhesión de todos ellos sin discriminación alguna.



-
La CE sugiere que, sin perjuicio de la necesaria adaptación de las condiciones de adhesión en función de cada candidato, se consideren los siguientes elementos:


-
Aranceles industriales:  Los PMA podrían consolidar estos aranceles a un nivel general de alrededor del 30 por ciento por un período máximo de cinco años (a saber, hasta el 1º de enero de 2004), quedando en pie la posibilidad de acordar un número limitado de aranceles más altos para productos "excepcionales".


-
Sector agropecuario:  Los PMA podrían apuntar a un nivel general del 40 por ciento.  No debe pedírseles que contraigan compromisos de reducción en lo que respecta a la ayuda interna y a las subvenciones a la exportación.  Sus compromisos en estas esferas deberían inscribirse directamente en sus listas.  Todo problema relacionado con productos específicos de los PMA tendría que resolverse de manera flexible.


-
Servicios:  Se podría pedir a los países menos adelantados que contrajesen compromisos al menos en tres sectores de servicios.  Por lo que respecta a los compromisos horizontales, la CE concede gran importancia a compromisos efectivos en el Modo 3 (presencia comercial), en especial en lo que se refiere a la participación de capital extranjero y a las prescripciones en materia de empleo, al igual que en el Modo 4 (movimiento de personal).


-
Conformidad con las normas de la OMC:  Los Miembros de la OMC podrían acordar la aplicabilidad automática de los períodos de transición convenidos en la Ronda Uruguay para los PMA a los efectos del pleno cumplimiento de los Acuerdos de la OMC.  No obstante, se esperaría que los países solicitantes proporcionasen un programa de trabajo para completar la realización de la armonización en la esfera legislativa.  Habría que intensificar los esfuerzos de asistencia técnica para garantizar el cumplimiento del mismo.



-
La aplicación concreta de estos objetivos se adaptaría por supuesto a las circunstancias particulares de cada país solicitante.



-
La CE considera que la OMC y sus Miembros deberían prestar especial atención a la satisfacción de las necesidades de asistencia técnica de estos PMA para el cumplimiento de los compromisos contraídos en la OMC.



-
ii)
Respuesta a la intensificación de los esfuerzos de todos los países en proceso de adhesión por cumplir los criterios de adhesión:  La posibilidad de completar una negociación de adhesión depende de los esfuerzos del país que la solicita.  En muchos casos se necesita un mandato más amplio y ofertas de apertura del mercado mejoradas para poner a los países en proceso de adhesión al nivel de los compromisos de los actuales Miembros de la OMC.



-
Los Miembros de la OMC pueden responder a dichos esfuerzos intensificando las negociaciones de acceso a los mercados y aplicando cierta flexibilidad y creatividad en lo que respecta a la puesta en práctica de los compromisos.  Sin embargo, ha de entenderse, por supuesto, que se trata de una flexibilidad aplicable únicamente en el marco de las normas:  el precio de una adhesión rápida no puede ser la distorsión del sistema de la OMC.



-
La CE acoge con satisfacción los esfuerzos realizados por la Secretaría de la OMC y por algunos Miembros de ésta por hacer frente al aflujo de solicitudes ya en curso e invita a que en los próximos meses se sigan dedicando los debidos recursos a los países que hacen auténticos esfuerzos por completar sus negociaciones de adhesión.



-
iii) Participación en las próximas negociaciones multilaterales:  Aunque tanto los países en proceso de adhesión como los Miembros de la OMC pongan el máximo empeño, sigue siendo probable que haya diferentes países que no se hayan adherido todavía a la OMC en el momento en que se inicie la nueva ronda de negociaciones.  La CE considera que las disposiciones requeridas para que estos países participen en las negociaciones y se adhieran posteriormente a la OMC deben adoptarse oportunamente y quedar claramente establecidas por la Conferencia Ministerial.  La CE considera que los elementos clave de esas disposiciones serían los siguientes:


-
Participación en las negociaciones:  Podrían participar en ellas los países que ya hayan comunicado a los Miembros en una reunión ordinaria del Consejo General la intención de negociar las condiciones de su adhesión, y cuya solicitud haya sido aceptada por el Consejo General.


-
Negociaciones de acceso a los mercados:  A los países en proceso de adhesión se les otorgaría la condición de observador-participante en las negociaciones, como se hizo durante la Ronda Uruguay.



-
Los países en proceso de adhesión quedarían sujetos a las mismas condiciones jurídicamente vinculantes que los Miembros de la OMC en lo que respecta a los posibles compromisos de statu quo y de desmantelamiento.



-
Los países en proceso de adhesión consignarían en listas sus compromisos como los Miembros de la OMC, pero sin derecho de veto sobre el posible resultado.


-
Negociaciones sobre nuevas normas:  A los países en proceso de adhesión también se les otorgaría en este caso la condición de observador-participante, con derecho a participar en todos los grupos de trabajo y a presentar propuestas, pero sin derecho de veto sobre el resultado.  (Se señala que durante la Ronda Uruguay se excluyó a los países en proceso de adhesión de la participación en las negociaciones relacionadas con la modificación o aplicación de disposiciones del Acuerdo General o en la negociación de nuevas disposiciones.  (MIN.DEC, Parte I, F b)).  La participación en las negociaciones sobre el comercio de servicios quedó sujeta a las mismas prescripciones que la participación en las negociaciones relacionadas con el Acuerdo General.)


-
Conformidad con las normas no modificadas de la OMC:  El proceso de examen del régimen comercial de los países en proceso de adhesión, actualmente a cargo de los grupos de trabajo multilaterales, continuaría aunque probablemente con menos frecuencia que hasta ahora.



-
Es posible que algunos países finalicen sus negociaciones bilaterales y consoliden compromisos de acceso a los mercados durante la ronda de negociaciones multilaterales.  En tal caso, los grupos de trabajo correspondientes podrían completar los trámites bien durante la Ronda o tras su conclusión.



Fiji, Islas Salomón y Papua Nueva Guinea

WT/GC/W/378
-
Que, en la primera reunión del Grupo de Trabajo, los Miembros de la OMC reconozcan formalmente la condición de países menos adelantados a los PMA que hayan solicitado su adhesión, y que se apliquen automáticamente y sin que medie negociación alguna todas las disposiciones en materia de trato especial y diferenciado de los Acuerdos de la OMC.




-
Que se concedan, automáticamente y sin que medie negociación alguna, a todos los PMA en proceso de adhesión a partir de la fecha de adhesión los mismos períodos transitorios para el cumplimiento de las obligaciones en el marco de la OMC de las que se benefician los PMA que son Miembros de la OMC.




-
Que el proceso de adhesión de los PMA se complete en dos reuniones, como máximo, del Grupo de Trabajo.




-
Que sólo se lleven a cabo negociaciones bilaterales a petición de los abastecedores principales, de conformidad con los principios enunciados en el artículo XXVIII y en el Entendimiento relativo a la interpretación del artículo XXVIII.




-
Que no se solicite a los PMA que asuman obligaciones en relación con la participación en los acuerdos plurilaterales.




-
Que el alcance de los compromisos en materia de acceso a los mercados de los PMA en proceso de adhesión corresponda al de los compromisos de los Miembros de la OMC de tamaño y nivel de desarrollo similares.



H.
Asistencia técnica/Creación de capacidad/Coherencia

Kenya en nombre del Grupo Africano
WT/GC/W/299
-
Esta propuesta tiene por objetivo abordar dos cuestiones:

a)
el fortalecimiento de las actividades de asistencia técnica de la OMC;


b)
los aspectos financieros de las actividades de asistencia técnica de la OMC.



-
El Grupo Africano desearía proponer lo siguiente:


a)
Los Miembros de la OMC deberían reafirmar su compromiso de que la asistencia técnica es una actividad fundamental de la OMC.  La asistencia técnica debería llevarse a cabo de forma que contribuya a lograr eficazmente los objetivos anteriormente acordados.


b)
Los Miembros desarrollados de la OMC, y en particular los principales interlocutores comerciales, deberían comprometerse firmemente a proporcionar los recursos extrapresupuestarios adecuados para la asistencia técnica. Se debería tener por objetivo incrementar los fondos disponibles para la asistencia técnica en un 50 por ciento (con respecto al gasto total previsto para 1999 que asciende aproximadamente a 9,4 millones de francos suizos) para cuando comiencen las futuras negociaciones.  Esos fondos se utilizarán para atender las necesidades crecientes de los países en desarrollo y de los países menos adelantados en el sistema multilateral de comercio.  Asimismo, se debería lograr un aumento adicional del 50 por ciento para cuando concluya el proceso de negociaciones, con lo que el total de los desembolsos presupuestarios asignados a la asistencia técnica se situaría en torno a 20 millones de francos suizos cuando finalizara el proceso de negociaciones.


c)
Una parte cada vez mayor de la asistencia técnica se debería financiar con cargo al presupuesto ordinario.  El objetivo debería ser cubrir las necesidades actuales de asistencia técnica (aproximadamente 9,4 millones de francos suizos) con cargo al presupuesto ordinario, de forma progresiva y mediante la asignación de cantidades anuales iguales.  Este objetivo se debería lograr en un período de tres años.


d)
Además, todo superávit del presupuesto de la OMC se debería asignar a las actividades de asistencia técnica.


e)
Se deberían incrementar significativamente los recursos humanos de que dispone la Secretaría para prestar asistencia técnica, sobre todo en la División de Cooperación Técnica.


f)
Se debería prestar especial atención al fortalecimiento de la asistencia en la esfera de la solución de diferencias, así como a la mejora de la utilización de la tecnología de la información en distintos aspectos relacionados con las actividades de asistencia técnica.


g)
Los Miembros de la OMC deberían comprometerse firmemente a convenir en un plan de acción para las actividades de asistencia técnica, a fin de abordar aquellas dificultades con que tropiezan los países en desarrollo en la aplicación de los Acuerdos de la Ronda Uruguay que puedan superarse mediante la prestación de asistencia técnica.  Además, los acuerdos futuros deberían incorporar un plan de acción para las actividades de asistencia técnica asociado a las necesidades de los países en desarrollo para su aplicación.


h)
La situación comercial de África y de los países menos adelantados y la disminución de su parte en el comercio mundial han sido una fuente de gran preocupación para todos los Miembros de la OMC.  Por consiguiente, se debería seguir dando prioridad a las necesidades de asistencia técnica de África, de los países menos adelantados y de otros Miembros de la OMC de bajos ingresos, habida cuenta en particular de que se trata de los países menos integrados en el sistema multilateral de comercio.


i)
Los Miembros de la OMC deberían realizar un examen crítico anual de las actividades de asistencia técnica en el Consejo General durante "un día de reflexión" dedicado a esta cuestión.  Este examen se basaría en los informes y recomendaciones presentados por los órganos subsidiarios de la OMC (en particular el Comité de Comercio y Desarrollo y el Comité de Asuntos Presupuestarios, Financieros y Administrativos) sobre las cuestiones relacionadas con las actividades de asistencia técnica que hayan examinado.  También se pediría a la Secretaría que preparara un informe completo sobre las actividades de asistencia técnica que incluyera las dificultades encontradas y las posibles formas y medios de superarlas.  El Grupo Africano considera que ello contribuiría al logro de un enfoque más coherente de la asistencia técnica de la OMC.  Ello también contribuiría a garantizar que la asistencia técnica se ajustara mejor a las necesidades de los países en desarrollo.  En ese examen se podría considerar, entre otras cosas, lo siguiente:



-
la planificación de las actividades de asistencia técnica;



-
la financiación de la asistencia técnica;



-
la mejora de los métodos de supervisión y evaluación;



-
la coordinación de la asistencia técnica con la de otras organizaciones y, en particular, la de organizaciones subregionales.


Bangladesh, Canadá, Dinamarca, Noruega, Países Bajos, Suecia y Suiza
WT/GC/W/259 y Add.1
-
La Tercera Conferencia Ministerial de la OMC, en Seattle, confirma de nuevo la importancia de la cooperación técnica como actividad integral de la OMC.  Por consiguiente, todos los Miembros deben compartir la responsabilidad de financiar esas actividades.  La Conferencia decide que, en principio, la asistencia técnica se financie con cargo al presupuesto ordinario.  La asistencia técnica se centrará en las necesidades relacionadas con la aplicación de los Acuerdos y Declaraciones Ministeriales de la OMC y con la integración de los países en desarrollo en el sistema internacional de comercio.  Además, la Conferencia Ministerial decide que la financiación adicional de la asistencia técnica se posibilitará mediante el aumento del presupuesto ordinario existente y no mediante reasignaciones.  El aumento del presupuesto necesario para atender por lo menos la actual demanda anual de asistencia técnica, es decir, 10 millones de francos suizos, se escalonará a lo largo de un período de tres años que comenzará el año 2000.  Los Ministros reconocen que esto no excluye posibles contribuciones extrapresupuestarias.


Bangladesh, Estados Unidos, Lesotho, Nigeria, Senegal y Zambia
WT/GC/W/276/

Rev.1
-
Los Ministros acuerdan establecer un programa de acción para dar una nueva orientación y prioridad a la asistencia técnica y al apoyo que se presta para el desarrollo de capacidades a los Miembros de la OMC para facilitar su integración en el sistema de comercio.  Los Ministros piden al Director General que, en cooperación con los Presidentes del Comité de Comercio y Desarrollo y del Consejo General, emprenda un nuevo programa de acción para fortalecer y mejorar la capacidad de la OMC para trabajar con otras instituciones internacionales en la prestación de esa asistencia a los Miembros, en particular a los menos adelantados.  En el nuevo programa de acción se mejorará el Marco Integrado para los países menos adelantados al promoverse una mayor coherencia entre las instituciones y prestarse especial atención a las eficiencias entre los países donantes en la ejecución de sus programas;  se asegurará que esos programas estén impulsados por la demanda y respondan a las necesidades e intereses de los beneficiarios;  y se explorará el establecimiento de un programa especial de asociados para el desarrollo para ayudar a los países menos adelantados a coordinar las actividades de seguimiento.  Sobre la base de esa experiencia, los Miembros aplicarán al final los conceptos incorporados en el Marco Integrado a un nuevo marco separado para el desarrollo de capacidades y la prestación de asistencia técnica destinado a un mayor número de Miembros de la OMC que sean países menos adelantados o economías en transición



-
Programa de acción:  A más tardar en julio del 2000, los Miembros finalizarán una evaluación de los mecanismos actuales de desarrollo de capacidades y prestación de la asistencia técnica y formularán propuestas al Consejo General para su consideración del Marco Integrado actual, para lo cual deberán:


-
examinar la aplicación del Marco Integrado para los países menos adelantados y proponer las mejoras que se puedan introducir en el programa;


-
evaluar la viabilidad de un programa de asociados para el desarrollo destinado a los países menos adelantados para ayudar a esos países a utilizar plenamente el Marco Integrado;


-
mejorar la cooperación entre las organizaciones intergubernamentales internacionales en la identificación y prestación de la asistencia técnica con el fin de lograr la participación del mayor número posible de organizaciones intergubernamentales internacionales en el nuevo programa de acción, en particular de las que ya participan en el Marco Integrado;


-
conseguir que la asistencia para el desarrollo de capacidades con el fin de atender las necesidades "de la oferta" y/o de reglamentación, así como otras necesidades en materia de infraestructura se examinen adecuadamente para que se adopten las medidas ulteriores oportunas;


-
incorporar a los donantes bilaterales y a los proveedores de asistencia técnica a las actividades del nuevo programa de acción, con inclusión del Marco Integrado y explorar las formas de mejorar la coherencia en la interacción entre los donantes bilaterales, las organizaciones intergubernamentales internacionales, incluidas las organizaciones intergubernamentales regionales, y la comunidad de organizaciones no gubernamentales;


-
esforzarse por establecer un marco global para la financiación de la asistencia técnica, sobre la base de una evaluación de las necesidades prioritarias, de los mecanismos de financiación actuales (incluidos los desembolsos) y de otras posibles fuentes de financiación, para garantizar la utilización efectiva de los recursos y su sostenibilidad a largo plazo, incluida la capacidad del asesor especial para coordinar el Marco Integrado con los recursos humanos y de otro tipo que sean adecuados;


- 
establecer un mecanismo para el examen y evaluación periódicos de las actividades relativas al desarrollo de capacidades y la asistencia técnica, que podrá incluir la presentación periódica al Consejo General de informes sobre los progresos realizados o informes de seguimiento del Director General, de un Director General Adjunto o del Asesor Especial;


-
tener en cuenta los progresos realizados en la aplicación del Marco Integrado para los países menos adelantados, a fin de considerar la creación de un mecanismo integrado, separado y distinto, para la coordinación y prestación de la asistencia técnica a otros países menos avanzados y economías en transición, empleando cuando sea posible los conceptos utilizados en el Marco Integrado.


Canadá
WT/GC/W/349
-
El Canadá ha estudiado detenidamente las preocupaciones planteadas el pasado año por los países en desarrollo. Reconocemos con ellos la importancia de que todos los países desarrollados y en desarrollo participen plenamente de los beneficios y obligaciones de la OMC.  También compartimos su opinión de que las nuevas negociaciones deben abordar los retos con que tendrían que enfrentarse los países en desarrollo para ajustarse a un sistema multilateral de comercio mejorado.  No hay duda de que los intereses de los países en desarrollo deberán ocupar un lugar particular en el programa de la Conferencia de Seattle.



-
Tenemos intención de presentar una propuesta sobre la coherencia en la que se esbozarán las estrategias institucionales internacionales elaboradas para hacer frente a algunas de las preocupaciones de los países en desarrollo.  A continuación se abordan otras propuestas de acción nacional, regional e internacional. 




-
El Canadá reconoce que para que los países en desarrollo consideren la ronda como un éxito es esencial un resultado positivo en cuanto al acceso a los mercados en la esfera de los productos industriales, la agricultura y los servicios.  Por consiguiente, deben ser objeto de negociación las cuestiones relativas al acceso a los mercados, incluidas las que revisten especial interés para los países en desarrollo.  Es necesario considerar urgentemente, como ya lo han solicitado otros países, la necesidad de mejorar el acceso a los mercados de los productos procedentes de los países menos adelantados.  Instamos a todos los Miembros de la OMC, incluidos los países en desarrollo más avanzados, a que hagan los esfuerzos que les correspondan para mejorar el acceso a los mercados de las exportaciones de los países menos adelantados. 




-
El Canadá considera que la facilitación del comercio debería servir de complemento a las negociaciones sobre el mejoramiento del acceso a los mercados.  Las disposiciones de la OMC tendentes a simplificar y aclarar los procedimientos comerciales pueden redundar en beneficio de todos los Miembros, en particular de los países en desarrollo.  Facilitan el acceso a los mercados mundiales, especialmente para las pequeñas y medianas empresas y los países pequeños y medianos.  Además generan economías de costes directas para los importadores y exportadores, fomentan el aumento de las inversiones, contribuyen a la creación de capacidad y dan lugar a economías de costes y mayores ingresos para los gobiernos.  Por último, son beneficiosas para los consumidores de todos los países.  El Canadá considera que el programa de facilitación del comercio de la OMC debe ser respaldado por la asistencia técnica y la creación de capacidad.



-
Ha habido amplios debates sobre las medidas especiales y diferenciadas y sobre las necesidades y circunstancias particulares que pueden justificar tales medidas.  En opinión del Canadá, lo esencial es llegar a un entendimiento común sobre la forma de traducirlas en disposiciones que fomenten el desarrollo.  Cada vez es más evidente que las medidas especiales y diferenciadas serán útiles sobre todo en la medida en que permiten a los países ajustarse al comercio internacional y experimentar un crecimiento económico.  Para los Miembros de la OMC, la mejor manera de lograr un beneficio recíproco es que todos asuman el mismo nivel de compromiso;  aunque en determinados casos puedan ser distintos, todos los caminos deberían tener la misma meta final:  el lograr una sola categoría de Miembros. Entretanto, las medidas diferenciadas deben considerarse en el contexto del fortalecimiento de la capacidad y la facilitación de la aplicación.


-
La asistencia técnica relacionada con el comercio es un instrumento esencial de la ayuda prestada a los países en desarrollo para alcanzar el objetivo de su plena integración en el sistema multilateral de comercio.  El Canadá sigue dando prioridad a la aplicación del marco integrado, como enfoque integrado y basado en la demanda, y, por lo tanto, contribuye a financiar la organización de ciertas mesas redondas que forman parte de dicho marco.  El Canadá considera que el proceso del marco integrado empieza a dar resultados y que su aplicación en otras partes del mundo ayudaría a los países en desarrollo a cumplir las obligaciones que les corresponden en el marco de la OMC.  El Canadá reconoce que el financiamiento de la asistencia técnica de la OMC es insuficiente;  por esta razón, ha copatrocinado una propuesta tendente a aumentar el presupuesto de la Secretaría asignado a la asistencia técnica relacionada con el comercio.  Reconocemos también que es imprescindible determinar con mayor precisión las necesidades de dicha asistencia y, a este respecto, tomamos nota de la propuesta formulada por Kenya de duplicar el presupuesto de la OMC en esa esfera.  El Canadá considera también particularmente útil la creación de un Centro de Asesoramiento sobre Derecho de la OMC que ayudará a los países en desarrollo a promover sus derechos de conformidad con los Acuerdos de la OMC.



-
Con una sola medida o un solo instrumento no se podrán atender satisfactoriamente las preocupaciones legítimas de los países en desarrollo.  Sin embargo, el Canadá opina que un enfoque equilibrado que abarque las cuestiones de acceso a los mercados, las medidas especiales que contribuyen a la creación de capacidad y a la promoción del crecimiento económico, y la aplicación selectiva de la facilitación del comercio y de la asistencia técnica relacionada con el comercio, ayudará a los países en desarrollo a participar más plenamente de los beneficios que se derivan de la pertenencia a la OMC.


Canadá
WT/GC/W/360
-
El Canadá propone que los Ministros se comprometan en Seattle a promover una mayor coherencia de las políticas económicas y las políticas conexas.  Inspirándose en las decisiones y declaraciones existentes, los Ministros deberían acordar establecer un grupo de trabajo encargado de informar a la siguiente Conferencia Ministerial sobre:


a)
las opciones para aumentar la cooperación entre la OMC y otras organizaciones económicas internacionales con miras a promover la coherencia de las políticas internacionales en materia de comercio, finanzas y desarrollo;


b)
la relación entre las políticas comerciales y otros aspectos de la gestión adecuada de la economía a nivel nacional;


c)
las opciones para potenciar la contribución de la asistencia técnica relacionada con el comercio y otros tipos de asistencia técnica al fomento de la capacidad en los países en desarrollo;


d)
las formas de mejorar la eficacia de los procesos de supervisión multilateral de diversas instituciones económicas internacionales y de potenciar su mutua vinculación;


e)
las relaciones entre las opciones en materia de política comercial, de desarrollo, social y ambiental en el contexto de las experiencias de todos los Miembros de la OMC y de los problemas que afrontan para ajustarse a la globalización.



-
El grupo de trabajo, con especial atención a los problemas de los países en desarrollo y al riesgo de marginalización de los países menos adelantados, deberá fomentar el intercambio de información y los debates sobre la experiencia de los Miembros de la OMC a este respecto;  un análisis de la experiencia adquirida hasta el momento podría ser una valiosa aportación a la labor del grupo.


Cuba

WT/GC/W/386
-
En Seattle los miembros deberán ratificar la responsabilidad de la Organización Mundial del Comercio en la prestación de la asistencia técnica  necesaria  a los países en desarrollo para ayudarlos en su proceso de inserción al sistema multilateral de comercio.  En este sentido, la Tercera Conferencia debe asignar los gastos por este concepto al presupuesto regular de la organización, no mediante la relocalización de los recursos dentro del presupuesto general sino mediante la canalización de nuevos fondos.  Asimismo, se deberá incrementar los recursos que se administran a través del fondo fiduciario.




-


A partir de la experiencia acumulada la institución deberá  dirigir los esfuerzos en esta área de trabajo hacia la búsqueda de una mayor eficiencia en la prestación de asistencia técnica, sobre la base de la demanda de los beneficiarios, particularmente, mediante el uso de la tecnología de la información y que esta contribuya a la preparación de los países en desarrollo y menos adelantados a enfrentar las próximas negociaciones comerciales en la OMC.



Comunidades Europeas
WT/GC/W/297
-
El desarrollo de capacidades y la coherencia en la formulación de la política económica a escala mundial

Una mayor coherencia de las políticas es esencial para promover un marco de política económica abierto y estable para integrar a los países en desarrollo en la economía mundial.  Para eso se requiere una cooperación más estrecha entre las organizaciones internacionales en las esferas relacionadas con el comercio a fin de mejorar la complementariedad y la capacidad de apoyo mutuo de las políticas para respaldar la liberalización del comercio.



-
En la Declaración de la Ronda Uruguay sobre la contribución de la OMC al logro de una mayor coherencia en la formulación de la política económica a escala mundial, los Ministros reconocen que la coherencia entre los aspectos estructurales, macroeconómicos, comerciales, financieros y de desarrollo de la formulación de la política económica acrecienta la eficacia de estas políticas.  La Declaración se basa en el apoyo mutuo entre la liberalización del comercio, la mayor estabilidad de los tipos de cambio, la reforma de la política macroeconómica, y un flujo suficiente y oportuno de recursos hacia los países en desarrollo, así como esfuerzos para tratar los problemas de la deuda.



-
Fue por esos motivos que los Ministros pidieron que la OMC promoviera y desarrollara la cooperación con el FMI y el Banco Mundial con el fin de lograr una mayor coherencia en la formulación de la política económica a escala mundial.  En 1996/97, la OMC concluyó acuerdos de cooperación con ambas organizaciones, que comprenden consultas regulares entre las instituciones y un intercambio más sistemático de información.



-
En los preparativos de una nueva ronda de amplias negociaciones comerciales, la Declaración de la Ronda Uruguay y los acuerdos de cooperación existentes con las instituciones de Bretton Woods deberán seguir aplicándose a través de iniciativas concretas para lograr coherencia y ayudar a establecer un marco abierto y estable de políticas económicas que facilite la integración de los países en desarrollo en el comercio mundial, su desarrollo económico y social y la reducción de la pobreza.  Al mismo tiempo, hace falta considerar la interacción entre diferentes políticas encaminadas al desarrollo sostenible y mantener a la vez las distintas competencias de las diferentes instituciones internacionales.



-
Es con ese objetivo que la CE propone:  i) que se elabore un programa de trabajo de la OMC sobre coherencia en la formulación de la política económica a escala mundial y que dicho programa se presente en la Declaración Ministerial de Seattle.  Sugerimos que ese programa de trabajo gire en torno a los tres ejes que se describen a continuación, con la posibilidad de añadir nuevos elementos cuando proceda;  ii) que las organizaciones internacionales competentes, mediante la Ministerial de Seattle, confirmen su compromiso de formular una política económica a escala mundial más coherente con el objeto de favorecer la integración de los países en desarrollo en la economía mundial.



-
Un enfoque coordinado para el desarrollo de la capacidad relacionada con el comercio:  El concepto de desarrollo de la capacidad relacionada con el comercio va más allá de las actividades tradicionales de asistencia técnica de la Secretaría de la OMC.  Se puede hacer una distinción entre tres tipos de actividades de desarrollo de la capacidad relacionada con el comercio:  1) la asistencia técnica relacionada con el comercio para comprender y aplicar mejor las normas de la OMC, de modo que el país en desarrollo mismo pueda explotar al máximo las oportunidades que ofrece el sistema multilateral de comercio, por ejemplo en la esfera de la solución de diferencias.  Este tipo de asistencia técnica relacionada con el comercio es la función que corresponde a los programas de capacitación de la Secretaría de la OMC;  2) la asistencia técnica relacionada con el comercio para mejorar la capacidad de los países en desarrollo de adoptar y aplicar leyes y reglamentos nacionales con el fin de cumplir sus obligaciones en el marco de la OMC, por ejemplo en la esfera de los ADPIC.  Otras organizaciones y organismos internacionales cuyas capacidades en nuevos sectores de política complementan los conocimientos y las capacidades de la Secretaría de la OMC participan a menudo en esos programas, por ejemplo la UNCTAD, el Banco Mundial, la OMPI y la OMA;  3) la asistencia técnica relacionada con el comercio para mejorar la capacidad comercial de determinado sector, país o región (cuando esté en marcha un proceso de integración regional), por conducto de reformas en lo que se refiere a la oferta.  Esta categoría incluye una gran variedad de medidas y sectores, por ejemplo, formación técnica, desarrollo industrial, creación de capacidades sectoriales y programas de apoyo, y puede o no estar relacionada principalmente con el comercio.



-
Un enfoque más general con respecto al desarrollo de la capacidad sólo se puede aplicar efectivamente sobre la base de la coordinación entre donantes y la plena participación de los países en desarrollo.  Esto se ha reconocido en la Reunión de Alto Nivel sobre iniciativas integradas para el fomento del comercio de los países menos adelantados mediante la creación de un Marco Integrado para la asistencia técnica relacionada con el comercio en apoyo de los países menos adelantados (el Marco Integrado), en el que se prevé la coordinación entre donantes y un enfoque basado en la participación y orientado a la demanda.  La CE considera que estos principios fundamentales se podrían hacer extensivos a otros países en desarrollo, utilizando la experiencia y los conocimientos adquiridos mediante la aplicación del Marco Integrado.  Al hacerse extensivos los principios del Marco Integrado, la atención podría centrarse en dos objetivos:  a) ayudar a los países en desarrollo a cumplir los compromisos existentes en el marco de la OMC;  y b) determinar las necesidades de fomento de la capacidad en relación con compromisos en una nueva ronda de negociaciones comerciales.  Cuando proceda, también se debería proporcionar ayuda a los países en desarrollo en proceso de adhesión a la OMC para el desarrollo de capacidades relacionadas con el comercio.



-
Un nuevo enfoque para el desarrollo de capacidades debería asegurar que al concertar un acuerdo en la OMC éste vaya acompañado del establecimiento de un marco destinado a facilitar la aplicación en función de las necesidades específicas de cada país.  Para ello haría falta i) que en cada acuerdo se definan las medidas que deben adoptarse para la aplicación, por ejemplo, introducción de legislación, creación de un órgano administrativo, informatización, prestación de servicios administrativos, etc.;  ii) que cada país en desarrollo Miembro determine sus necesidades específicas al respecto, en cooperación con los donantes internacionales correspondientes.  Dado que las necesidades efectivas de asistencia técnica son específicas de cada país, según el nivel de desarrollo y la reglamentación y el régimen comercial existentes en el país, las necesidades de asistencia técnica no se estipularían en el acuerdo mismo, sino que se determinarían en relación con el acuerdo.  De esa forma también se facilitaría la vigilancia de la aplicación de los programas de desarrollo de capacidades.  La vigilancia podría llevarse a cabo informando regularmente al Comité competente de la OMC.



-
La CE acogería con satisfacción que las organizaciones internacionales, en particular las que participan en el Marco Integrado, asumieran un claro compromiso de intensificar y coordinar mejor el desarrollo de la capacidad relacionada con el comercio.  Para la CE y sus Estados miembros, este desarrollo es un elemento fundamental de las políticas de cooperación para el desarrollo.  Estamos dispuestos a proporcionar nuestro pleno apoyo.



-
Mejorar la cooperación y la transparencia en apoyo de la liberalización del comercio:  Las medidas autónomas de liberalización del comercio, en el contexto de los programas del FMI y el Banco Mundial o por iniciativa propia de un Miembro, contribuyen al logro de los objetivos del sistema multilateral de comercio y redundan en beneficio de todos los Miembros.  El reconocimiento en la OMC de las medidas autónomas de liberalización daría un incentivo para aplicar y mantener tales medidas y ayudaría a evitar la postergación de las necesarias reformas de política comercial.



-
Los Miembros de la OMC deberían reconocer la contribución hecha por las medidas autónomas de liberalización del comercio en régimen NMF, siempre y cuando se garantice el carácter duradero de la liberalización.  Debería reconocerse a la consolidación de las anteriores medidas autónomas de liberalización del comercio NMF como una contribución a la nueva ronda de negociaciones comerciales.  También se alienta a los Miembros a que notifiquen las reformas autónomas de política comercial en pro del objetivo de la transparencia y para beneficiarse de un reconocimiento en la OMC.



-
El Fondo Monetario Internacional y el Banco Mundial también pueden desempeñar una función importante en apoyo de las medidas de liberalización del comercio convenidas en una nueva ronda de negociaciones comerciales.  El FMI había contribuido en el pasado al análisis de la pérdida de ingresos en relación con la liberalización del comercio y podría ayudar apoyando la necesaria reforma fiscal para evitar posibles pérdidas de ingresos resultantes de reducciones arancelarias.  La importante contribución de las medidas de desarrollo de la capacidad se ha tratado anteriormente.  El Banco Mundial puede, entre otras cosas, seguir contribuyendo mediante análisis y asistencia, junto con otras organizaciones que participan en el Marco Integrado.



-
Los compromisos de liberalización de los Miembros en el marco multilateral pueden ser un elemento importante de las reformas duraderas que introduzcan los países en materia de política económica y que tengan una repercusión en las políticas macroeconómicas y de desarrollo.  La CE consideraría muy positivo que el Fondo Monetario Internacional y el Banco Mundial al establecer programas reconocieran, autónomamente y dentro de sus respectivas competencias, las medidas de liberalización adoptadas por los países en el marco multilateral.



-
El Mecanismo de Examen de las Políticas Comerciales de la OMC puede añadir valor a otras actividades internacionales de examen mediante una evaluación general de las políticas comerciales y la interacción de las políticas económicas y de desarrollo con la política comercial.  Se debería examinar la posibilidad de promover una mayor sinergia entre el MEPC y los procesos de examen de otras instituciones.  Por ejemplo, los informes del MEPC podrían incluir referencias a las recientes consultas del FMI en el marco del artículo IV o a las reformas de política comercial introducidas en el contexto de los programas del FMI o del Banco Mundial.  Una cooperación más estrecha entre las Secretarías sobre este asunto ayudaría a promover la sinergia.  También habría que tratar de promover un papel más activo del FMI y el Banco Mundial en los exámenes del MEPC, así como de la Secretaría de la OMC por lo que se refiere a los aspectos comerciales de las consultas en el marco del artículo IV.



-
Promover la complementariedad de la actuación de las organizaciones internacionales en apoyo de la coherencia de las políticas:  En la economía mundial globalizada hay una interacción cada vez mayor entre diferentes esferas de política.  Cada institución internacional tiene sus propias esferas de competencia e instrumentos para cumplir sus funciones.  La OMC tiene competencia en el ámbito del comercio y las políticas relacionadas con el comercio, aunque quizás convendría que considerara la relación entre el marco de normas de la OMC y otras políticas que repercuten en el comercio.  Lo que no debe perderse de vista es que cada institución tiene que seguir actuando autónomamente de conformidad con su mandato y evitando cualquier elemento de condicionalidad cruzada.  Sin embargo, es necesario promover la complementariedad de las políticas de las instituciones pertinentes en apoyo del objetivo general, que consiste en integrar a todos los países en la economía mundial.



-
Se podría prestar mayor atención a los esfuerzos en favor de la consecución de objetivos comunes y complementarios.  El análisis político conjunto de las cuestiones que inciden en la labor de distintas organizaciones internacionales podría ser un medio útil para la aplicación de políticas coherentes.  Cada institución contribuiría con elementos de su ámbito de competencia.  Los resultados del análisis conjunto podrían examinarse en cada organización internacional, que centraría su atención en las esferas donde tenga particular competencia.  Este análisis conjunto complementaría los actuales debates informales en materia de políticas y ayudaría a crear un entendimiento común que serviría de base y en el que se centraría la acción de las instituciones.  También podría aumentar la transparencia de las decisiones de política de las instituciones y facilitar su interacción.  Según el tema que ha de considerarse, en el análisis político conjunto podrían participar diferentes instituciones.



-
En la aplicación de los acuerdos entre la OMC y las instituciones de Bretton Woods se debería dar mayor importancia al análisis conjunto de políticas.  También debería tomarse en consideración cualquier interfaz con sectores de política de otras organizaciones internacionales, por ejemplo, la UNCTAD, el PNUD, la OMA, la OIT, el PNUMA, la OMPI, la FAO, la OMS, analizando la manera en que la promoción de la complementariedad y el apoyo mutuo de las políticas puede contribuir al logro de los objetivos de desarrollo sostenible, integración de los países en desarrollo en la economía mundial y expansión del comercio de una manera equitativa, que permita una amplia distribución de sus beneficios.  La Comunidad presentará en breve un documento sobre la forma de tratar esta dimensión más amplia de la complementariedad en la labor de diferentes organizaciones internacionales.


Comunidades Europeas

WT/GC/W/391
-
En su comunicación de fecha 28 de julio de 1999 (WT/GC/W/297), la CE anunció que presentaría un documento con sugerencias sobre la manera en que la promoción de la complementariedad y el apoyo mutuo de las políticas puede contribuir al logro de los objetivos de desarrollo sostenible, integración de los países en desarrollo en la economía mundial y expansión del comercio de una manera equitativa, que permita una amplia distribución de sus beneficios.  En el presente documento se analiza brevemente la necesidad de reforzar la cooperación internacional en esta esfera.  También se dan algunas sugerencias sobre la manera en que la OMC, en cooperación con otras organizaciones internacionales, puede contribuir a una mejor comprensión de las interacciones entre la política comercial y otras políticas para abordar con mayor eficacia los desafíos que plantea el proceso de globalización.





Aumento de la cooperación internacional para abordar los desafíos de la globalización

-
La globalización es un proceso resultante de la evolución tecnológica y de una creciente interdependencia.  La tendencia a la globalización y, por ende, a una mayor interdependencia ha incrementado la necesidad de someter a un continuo examen la idoneidad de las instituciones y de las normas para fomentar los valores comunes, mejorar las oportunidades y reducir los riesgos.  La OMC puede desempeñar un papel importante a ese respecto.  Sin embargo, la política comercial sólo es uno de los aspectos del conjunto de políticas que afectan a la interdependencia global.  En una economía mundial integrada, las políticas comerciales, financieras, económicas, sociales, ambientales y de desarrollo adquieren una dimensión global e interactúan cada vez más entre sí.




-
La necesidad de abordar la interdependencia de las políticas desde un enfoque global ha sido reconocida por la comunidad internacional, especialmente durante el último ciclo de grandes conferencias de las Naciones Unidas y del Programa de las Naciones Unidas para el desarrollo.  Todos esos documentos se basan en un enfoque integrado respecto del desarrollo sostenible, que reconoce la interdependencia y el apoyo mutuo del desarrollo económico, el desarrollo social y la protección del medio ambiente.  La propia OMC identifica el desarrollo sostenible como uno de los objetivos del sistema multilateral de comercio.




-
La interdependencia de las políticas centra también el debate político sobre la mundialización que está teniendo lugar en países de todos los niveles de desarrollo.  Si bien en general suelen reconocerse las ventajas de la apertura de la economía, también se es muy consciente de que se necesitan respuestas más fuertes en materia de políticas para evitar los altos costos de la inestabilidad financiera, promover una distribución más equitativa de las ventajas del crecimiento y preservar y proteger el medio ambiente.  La lucha contra la pobreza y contra la marginación de muchos países menos adelantados y de algunos países en desarrollo es una destacada prioridad que requiere no sólo la adopción de medidas a nivel nacional, sino también el refuerzo de la cooperación internacional.




-
Aunque la liberalización y la formulación de normas en la esfera del comercio y en esferas relacionadas con el comercio pueden contribuir en gran medida a una mayor equidad y estabilidad de la economía mundial, también es necesario que se adopten medidas financieras, sociales, ambientales y relativas al desarrollo en los planos nacional e internacional.  Hay que progresar paralelamente en cada una de esas áreas para mejorar la gestión de la economía mundial y para reforzar el apoyo del público al sistema multilateral de comercio.




-
En el debate público sobre la mundialización se esgrime a veces el argumento de que sería deseable detener o incluso invertir el proceso de liberalización basado en normas.  Esto dificultaría, y no favorecería, el objetivo de promover el desarrollo económico y aumentar la equidad social y los niveles de protección del medio ambiente.  Un sistema de comercio abierto y basado en normas es esencial para dotar a las transacciones internacionales de un marco transparente y previsible, lo cual es un requisito básico para el desarrollo y la integración en la economía mundial.  Por ello, consideramos que de lo que se trata es de desarrollar y mejorar el sistema multilateral de comercio sin que se interrumpan los esfuerzos para reforzar la cooperación internacional en otros aspectos del desarrollo sostenible.  Sólo así se podrá seguir avanzando hacia una mejor gestión de la economía mundial, con el objetivo general de mejorar la calidad de vida de todos.  Otro requisito para una mejor gestión sería el de reforzar la cooperación entre las organizaciones internacionales más fuertes, así como la transparencia y el diálogo con la sociedad civil.




-
En el debate público sobre la mundialización se esgrime a veces el argumento de que sería deseable detener o incluso invertir el proceso de liberalización basado en normas.  Esto dificultaría, y no favorecería, el objetivo de promover el desarrollo económico y aumentar la equidad social y los niveles de protección del medio ambiente.  Un sistema de comercio abierto y basado en normas es esencial para dotar a las transacciones internacionales de un marco transparente y previsible, lo cual es un requisito básico para el desarrollo y la integración en la economía mundial.  Por ello, consideramos que de lo que se trata es de desarrollar y mejorar el sistema multilateral de comercio sin que se interrumpan los esfuerzos para reforzar la cooperación internacional en otros aspectos del desarrollo sostenible.  Sólo así se podrá seguir avanzando hacia una mejor gestión de la economía mundial, con el objetivo general de mejorar la calidad de vida de todos.  Otro requisito para una mejor gestión sería el de reforzar la cooperación entre las organizaciones internacionales más fuertes, así como la transparencia y el diálogo con la sociedad civil.




-
En su última alocución pública como Director General, Renato Ruggiero subrayó que la OMC no puede funcionar aislándose de las preocupaciones del mundo en que existe e hizo hincapié en la necesidad de establecer un nuevo marco político para la mundialización.  A medida que avanzan los preparativos para lanzar una nueva ronda de negociaciones comerciales, es importante tener presente esta perspectiva más amplia.  En la segunda parte de este documento, sugerimos algunas medidas que podrían adoptarse para mejorar la comprensión y el diálogo sobre la contribución de la política comercial a otros aspectos más amplios de la economía mundial y para reforzar la cooperación entre las organizaciones internacionales.





Medidas para aumentar la contribución de la OMC a una mejor gestión de la globalización a través de la cooperación con otras organizaciones internacionales y el diálogo con la sociedad civil

-
La función central de la OMC es promover la liberalización progresiva y el establecimiento, la administración y la observancia de las normas sobre la política comercial y las políticas relacionadas con el comercio.  La nueva ronda de negociaciones comerciales ofrece una oportunidad para lograr una mayor apertura de los mercados y el establecimiento de normas que apoyen la capacidad de los gobiernos para hacer frente a los desafíos que plantea la internacionalización de las transacciones comerciales, y que tengan plenamente en cuenta la dimensión del desarrollo.  La mejor forma de conseguirlo es mediante la celebración de negociaciones amplias sobre el acceso a los mercados, el establecimiento de nuevas disciplinas en las esferas relacionadas con el comercio (inversiones, competencia, facilitación del comercio) y la introducción de mejoras en las normas de la OMC existentes.




-
Esta importante función de la OMC en la esfera del comercio no debe confundirse.  No es la competencia ni la vocación de la OMC establecer normas en esferas no comerciales de las que se ocupan otras organizaciones internacionales, ni velar por su cumplimiento.  Al mismo tiempo, es evidente que la OMC no puede ignorar las relaciones entre su marco de normas y las medidas con efectos sobre el comercio adoptadas en aplicación de otras políticas.  Algunas normas de la OMC inciden en las políticas adoptadas por los gobiernos para la protección de la salud, de los consumidores o del medio ambiente y, en esos casos, es particularmente importante garantizar que no se comprometa en modo alguno el derecho de mantener normas exigentes a nivel nacional.  En otros casos, resulta necesario aclarar la interfaz entre las normas de la OMC y las medidas comerciales adoptadas en el marco de otros acuerdos, como por ejemplo los acuerdos multilaterales sobre medio ambiente.  Además, la dimensión del desarrollo es un importante aspecto de la formulación de normas en la OMC y, aunque ésta no es una institución de cooperación para el desarrollo, es necesario examinar la manera de aumentar su capacidad de contribuir a la asistencia técnica relacionada con el comercio.  Todos esos ejemplos de interdependencia de las políticas se relacionan con la formulación de normas y han de ser objeto de estrecha cooperación entre las organizaciones internacionales.




-
Sin embargo, la interacción entre las políticas tiene una dimensión más amplia que afecta más al perfil político de la OMC.  En la mayoría de países, el debate político sobre la política comercial gira en torno a la cuestión de hasta qué punto la apertura de los mercados y un sistema basado en normas contribuyen a los objetivos más amplios del progreso social y el desarrollo sostenible.  Se plantean cuestiones en relación con las consecuencias de la inestabilidad financiera para la política comercial, la contribución de la apertura de los mercados a la erradicación de la pobreza y la reducción de las desigualdades o la relación entre la liberalización del comercio y las tendencias del empleo y los mercados laborales.  Todas esas cuestiones se tratan principalmente en instituciones ajenas a la OMC, pero forman parte de un debate más amplio sobre las políticas, del que la OMC no puede sustraerse.




-
La Comunidad considera que al aumentar la capacidad de la OMC de contribuir al diálogo más amplio sobre la globalización desde el punto de vista de las políticas se fortalecería a la OMC como institución y aumentaría el apoyo al sistema multilateral de comercio.  Además, vale la pena que el debate sea a nivel multilateral para asegurarse de que refleje los puntos de vista de los países de todos los niveles de desarrollo.  Por consiguiente, la Comunidad desea sugerir las siguientes medidas que apuntan principalmente a mejorar la capacidad de la OMC en el diálogo sobre las políticas mediante el refuerzo de la cooperación con otras organizaciones internacionales y la interacción con la sociedad civil:


a)
Reconocimiento de la interdependencia de las políticas:  La Declaración de Marrakech sobre la coherencia y la Declaración Ministerial de Singapur reconocen la importancia que revisten para el sistema de comercio las políticas tendientes a promover una mayor estabilidad financiera, aliviar la carga de la deuda, proteger el medio ambiente y velar por el respeto de las normas fundamentales del trabajo.  Desde entonces se han producido avances importantes en todas esas esferas, incluido el consenso que ha surgido en recientes conferencias de las Naciones Unidas sobre un enfoque integrado respecto del desarrollo sostenible, la adopción de nuevos convenios relativos al medio ambiente, la Declaración de la OIT relativa a los principios y derechos fundamentales en el trabajo, e iniciativas recientes sobre la deuda.  Los Ministros deberían subrayar la necesidad de una aplicación más vigorosa de esos instrumentos y de las iniciativas en materia de políticas como parte de los esfuerzos generales para promover el desarrollo sostenible y para abordar mejor los desafíos que plantea el proceso de globalización.


b)
Mejora de la capacidad del Consejo General de la OMC para promover el diálogo sobre las políticas:  El Consejo General debería servir regularmente de foro para el diálogo sobre los acontecimientos importantes que afectan al sistema de comercio, incluidos los resultantes de la interdependencia global, desde el punto de vista de las políticas.  El Consejo podría examinar además las modalidades y la periodicidad de esos diálogos sobre las políticas, cuya importancia debería ser suficiente para fomentar la participación de los funcionarios superiores basados en las capitales.


c)
Refuerzo de la cooperación entre las organizaciones internacionales:  Para promover la complementariedad de las políticas es esencial una cooperación más estrecha entre las organizaciones internacionales.  La OMC ha concluido acuerdos de cooperación con el FMI y el Banco Mundial y participa en el Marco Integrado para la prestación de asistencia técnica relacionada con el comercio a los PMA.  En su comunicación relativa al desarrollo de capacidades y la coherencia, la CE ha propuesto una serie de medidas destinadas a aumentar la cooperación en la aplicación y ulterior desarrollo de esas iniciativas en apoyo de la liberalización del comercio y la integración de los países en desarrollo en el sistema de comercio.  También es necesario reforzar la cooperación con otras organizaciones multilaterales.  Es preciso dar seguimiento a la Declaración Ministerial de Singapur en la que se pide la colaboración entre las Secretarías de la OMC y la OIT.  Análogamente, habría que incrementar la cooperación existente con el PNUD con el fin de mejorar la comprensión de la interfaz entre el comercio y el medio ambiente.  Podría solicitarse al Director General que estableciera contactos con los directores de la OIT y el PNUD a fin de examinar medios para mantener contactos más regulares y aumentar la cooperación, e informar a los Miembros sobre los resultados de tal cooperación.  La cooperación también podría facilitarse mediante el reconocimiento de la condición de observador sobre una base de reciprocidad.


d)
Diálogo con la sociedad civil:  El mantenimiento de un diálogo periódico con organizaciones de la sociedad civil puede contribuir a mejorar la comprensión del proceso de globalización y de las respuestas apropiadas en materia de políticas.  Se han adoptado o se están examinando una serie de medidas para mejorar la transparencia en las actividades de la OMC.  La Comunidad ya ha presentado propuestas de amplio alcance sobre cuestiones relativas a la transparencia que deberían ser objeto de decisión en Seattle.  Es necesario que la información y el diálogo con la sociedad civil continúen y se intensifiquen una vez iniciada la ronda.  Si bien la contribución principal se hará a nivel nacional, la OMC debe desempeñar una función de apoyo, lo que incluiría el acceso a los documentos de la OMC, sesiones regulares de información organizadas por la Secretaría y un diálogo informal continuo con los Miembros de la OMC.  Además, el Consejo General debería considerar otros medios para mejorar las oportunidades de diálogo con las organizaciones de la sociedad civil.  Por su parte, la Comunidad proseguirá e intensificará, durante la nueva ronda, su diálogo interno con la sociedad civil.


e)
Foro permanente de trabajo OIT/OMC conjunto sobre temas comerciales, laborales y relacionados con la globalización:  La interacción entre la política comercial y el desarrollo social es una cuestión que interesa sumamente a los países, independientemente de su nivel de desarrollo.  Es necesario promover una mejor comprensión, entre otras cosas, de la relación entre la política comercial, la liberalización del comercio, el desarrollo (incluida la lucha contra la pobreza) y los derechos laborales fundamentales.  Por consiguiente, se propone el establecimiento de un foro de trabajo OIT/OMC conjunto para examinar esas cuestiones.  Esta iniciativa estaría en conformidad con la Declaración Ministerial de Singapur, en la que se toma nota "de que las Secretarías de la OMC y la OIT proseguirán su actual colaboración".  También resultaría particularmente oportuno, de cara al período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de las Naciones Unidas, examinar la aplicación de los resultados de la Cumbre Mundial sobre Desarrollo Social celebrada en Copenhague y de la Cuarta Conferencia Mundial sobre la Mujer celebrada en Beijing.  El foro permitiría entablar un diálogo de fondo entre todas las partes interesadas, incluidos los gobiernos, los empresarios, los sindicatos y otras organizaciones internacionales pertinentes (como la UNCTAD o el Banco Mundial) y podría preparar una reunión a nivel ministerial que se celebraría en el 2001 y que la UE estaría dispuesta a acoger.  Al presentar esta iniciativa, la UE desea reafirmar su firme oposición y rechazo a cualquier enfoque basado en la aplicación de sanciones o a la utilización de los derechos laborales con fines proteccionistas.  Además, no debe cuestionarse en absoluto la ventaja comparativa de los países, en particular de los países en desarrollo de bajos salarios.



Kenya
WT/GC/W/233
-
Debería prestarse más asistencia a los países en desarrollo en las esferas siguientes:


-
supresión de obstáculos en materia legislativa, institucional y de recursos humanos, para mejorar la participación en los programas de la OMC y asegurar el cumplimiento de los Acuerdos;


-
identificación de nuevas oportunidades comerciales cuyo fin sea aumentar el volumen, el valor y la gama de exportaciones de los países en desarrollo y menos adelantados;


-
exhortación a los países desarrollados a que estudien la condonación de las deudas de los países en desarrollo y menos adelantados.  Este esfuerzo podría contribuir a liberar recursos escasos que podrían así destinarse al desarrollo del comercio internacional.


I.
Comercio;  finanzas y deuda

Indonesia, Malasia, República Dominicana y Tailandia
WT/GC/W/347
-
Se propone que se establezca en la OMC un grupo de trabajo para estudiar la relación entre el funcionamiento del actual sistema financiero y monetario mundial y su repercusión en el comercio internacional y el sistema multilateral de comercio, incluida la dimensión de desarrollo.
-
El grupo de trabajo debería centrarse, entre otras cosas, en las reformas que tal vez sean necesarias para i) salvaguardar el sistema multilateral de comercio de las nuevas perturbaciones financieras y monetarias externas, ii) proporcionar certidumbre y previsibilidad a la continua expansión del comercio, y iii) lograr que los Miembros se beneficien realmente de los nuevos esfuerzos de liberalización.


Ecuador
WT/GC/W/356

y Add.1
-
La Tercera Conferencia Ministerial de la Organización Mundial del Comercio deberá disponer la creación de un Grupo de Trabajo con el objeto de iniciar el examen exhaustivo de la relación entre el comercio y la deuda externa de los países en desarrollo con miras a sugerir soluciones dentro de un marco de respeto a la formulación de políticas coherentes frente a sus necesidades y construir un sistema multilateral de comercio que refuerce tales economías.


J.
Transparencia

Canadá
WT/GC/W/350
-
El Canadá propone que los Ministros, reunidos en Seattle, se comprometan a aumentar la transparencia de la OMC, de tal manera que:


a)
se consigne una parte del presupuesto de la Secretaría de la OMC para la financiación de iniciativas regulares de difusión (como simposios, seminarios y el sitio de la OMC en la Web), para promover en los sectores públicos y privados el conocimiento de la OMC, así como de los beneficios de la liberalización del comercio y la inversión;  y


b)
se distribuyan los documentos de trabajo de la Secretaría, las comunicaciones oficiales de los Miembros, los proyectos de orden del día y de actas de las reuniones, con muy limitadas excepciones, como documentos de distribución general, en cuanto estén disponibles y en los tres idiomas de la OMC. 




-
El Canadá propone asimismo que los Ministros, reunidos en Seattle, se comprometan a aumentar la transparencia del sistema de solución de diferencias de la OMC.  El Canadá considera que las siguientes medidas contribuirían significativamente a ampliar el conocimiento de la opinión pública, así como a reforzar su apoyo al sistema de la OMC basado en normas, sin afectar a su naturaleza intergubernamental:


a)
solicitar a los Miembros que den a conocer públicamente sus comunicaciones en el marco de los Grupos Especiales y del Órgano de Apelación;


b)
dar traslado a las partes en una diferencia de los informes definitivos en cuanto la parte correspondiente a las "constataciones y conclusiones" del informe final esté disponible en los tres idiomas de la OMC.  Al mismo tiempo, la parte correspondiente a las "constataciones y conclusiones", se distribuirá como documento sin carácter reservado;


c)
publicar la parte "descriptiva" de los informes definitivos como documento de distribución general en el idioma en que se haya redactado, al mismo tiempo que la parte correspondiente a las "constataciones y conclusiones".



-
El Canadá participa activamente en el proceso de examen del ESD, en cuyo marco también se examina la transparencia del sistema de solución de diferencias de la OMC.  Las propuestas del Canadá expuestas supra no tienen por objeto prejuzgar los posibles resultados del examen del ESD.



-
Como primera medida, el Canadá propone que los Ministros, reunidos en Seattle, se comprometan a adoptar el siguiente párrafo de la Declaración Ministerial de Seattle:


"Reconociendo la necesidad de una mayor transparencia para mejorar el conocimiento de la OMC por parte del público y de los particulares, convenimos en mejorar la transparencia de las actividades de la OMC poniendo en marcha iniciativas de divulgación de mayor continuidad y asegurando que se pongan más documentos de la OMC a disposición del público, así como de todos los Miembros, en forma oportuna."


K.
Biotecnología

Canadá
WT/GC/W/359
-
Establecer un grupo de trabajo sobre biotecnología en la OMC con el mandato de considerar la idoneidad y eficacia de las normas vigentes, así como la capacidad de los Miembros de la OMC para aplicar adecuadamente esas normas.  Un año después de su establecimiento, el grupo de trabajo presentaría sus constataciones al órgano directivo (que se establecería en Seattle), junto con las conclusiones que estimara oportunas.


Japón
WT/GC/W/365
-
Los organismos modificados genéticamente han sido objeto de numerosos debates en los foros internacionales, en particular en la Organización de Cooperación y Desarrollo Económicos (OCDE), en la Comisión del Codex Alimentarius FAO/OMS, así como en el Convenio sobre la Diversidad Biológica.  El comunicado de la Cumbre de Colonia, de junio pasado, declaraba que los resultados del examen llevado a cabo en reuniones de expertos de la OCDE en biotecnología e inocuidad de los alimentos se comunicarían en la siguiente Cumbre.



-
En esas circunstancias, se hace necesario que la OMC examine la cuestión del comercio de los productos genéticamente modificados en aspectos tales como sus relaciones con los Acuerdos de la OMC, teniendo en cuenta al mismo tiempo los resultados y los progresos alcanzados en los debates de dichos foros internacionales y en otras partes. Al examinar las cuestiones relacionadas con los organismos genéticamente modificados deberán tenerse en cuenta los siguientes aspectos:


(1)

deberán reconocerse adecuadamente las grandes posibilidades de la ingeniería genética;


(2)

el impacto de la ingeniería genética y sus aplicaciones en las esferas del medio ambiente y la salud humana deberán ser cuidadosamente evaluados, basándose en los conocimientos científicos y técnicos más avanzados;  y


(3)

deberá atenderse adecuadamente a la preocupación de los consumidores por la utilización de la ingeniería genética.



-
A la luz de los aspectos mencionados, el Japón ha adoptado las siguientes medidas en relación con los OMG:


(1)

promover activamente la investigación y el desarrollo para lograr una utilización adecuada y eficaz de la ingeniería genética;


(2)

comprobar la inocuidad de los OMG, de conformidad con las directrices pertinentes, para no causar daños al medio ambiente y a la salud humana;


(3)

adoptar una política dirigida a introducir un sistema de etiquetado para alimentos modificados genéticamente, mientras se asegura la inocuidad de los OMG;  tras dos años de deliberaciones basadas en un amplio espectro de opiniones recogidas en varios sectores de la sociedad, se adoptó dicha política con el propósito de elaborar medidas viables, fiables y adecuadas para facilitar información a los consumidores.



-
En la propuesta que presentó en junio del presente año, para las próximas negociaciones de la OMC sobre la agricultura, el Japón planteaba el establecimiento de un foro adecuado para tratar nuevas cuestiones, en particular los OMG.  Dicho foro celebraría debates desde una perspectiva amplia para analizar la situación actual de los OMG, examinar las cuestiones que es preciso abordar y estudiar su relación con los Acuerdos de la OMC.



-
La propuesta se ha basado en dos razones.  En primer lugar, los nuevos retos como el de los OMG, que tienen un gran ámbito de aplicación, requieren ser examinados desde una perspectiva amplia, ya que están relacionados no solamente con el Acuerdo sobre la Agricultura, sino con otros Acuerdos de la OMC.  En segundo lugar, se consideró necesario determinar las cuestiones que han de abordarse en relación con los Acuerdos pertinentes de la OMC.



-
Como foro para dichos debates desde una perspectiva amplia (de ahora en adelante denominado "grupo de examen de nuevas cuestiones, incluidos los OMG"), sería adecuado formar un grupo que fuera, por ejemplo, un subgrupo de un grupo de negociación independiente sobre la agricultura para identificar temas de las cuestiones que plantean los OMG en relación con los alimentos.  Es conveniente que este subgrupo lleve a cabo sus debates dentro de un plazo razonable.



-
Aunque los temas que habrían de considerarse en el examen mencionado se estudiarán más adelante, podrían citarse los siguientes, a título de ejemplo:


(1)

¿Cuál es la situación actual de los Miembros en lo que respecta a su evaluación de la inocuidad de los OMG y el etiquetado de los alimentos que contienen OMG?  ¿De qué forma pueden identificarse los temas pertinentes de debate para poder examinar esos asuntos?


(2)

¿Cuál sería la forma adecuada para que la OMC tratara los contenidos y resultados de los debates de otros foros internacionales?


(3)

¿Pueden los Acuerdos pertinentes de la OMC (MSF, OTC y ADPIC) que pueden estar relacionados con cuestiones de OMG, dar respuesta a esas cuestiones que se plantean?  De no ser así ¿cuáles son los problemas a ese respecto?



L.
Las economías pequeñas

Barbados, Dominica, Fiji, Granada, Islas Salomón, Jamaica, Lesotho, Mauricio, Papua Nueva Guinea, Santa Lucía y Trinidad y Tabago
WT/GC/W/361

Acceso preferencial

-
Cabe recordar que los productos exportados por esos países generalmente disfrutan de acceso preferencial a los mercados de los países desarrollados en el marco del Sistema Generalizado de Preferencias (SGP) y otros arreglos como la Iniciativa de la Cuenca del Caribe, CARIBCAN, el Convenio de Lomé, etc.  Estos acuerdos preferenciales han sido de importancia vital para su comercio, su crecimiento económico sostenido y sostenible y su estabilidad, así como por su contribución a la creación de capacidad institucional.

-
Los beneficios derivados de esos arreglos se están erosionando, lo que a su vez afecta a la capacidad competitiva.  Dadas las nuevas condiciones del comercio internacional, uno de los objetivos importantes de la labor futura en la OMC debe ser examinar la forma en que la estabilidad y predecibilidad que esos acuerdos han ofrecido puede aprovecharse para fomentar la integración gradual y sin sobresaltos de las economías pequeñas en el sistema de comercio mundial.




-
En relación con el actual Sistema Generalizado de Preferencias, que ofrece acceso preferencial, debe solicitarse a la Secretaría de la OMC que prepare una lista refundida de productos cuya exportación interesa a las economías pequeñas.  Además, para hacer más significativo el acceso a los mercados, todos los países desarrollados deberían dar acceso en régimen de franquicia a los productos cuya exportación interesa a las economías pequeñas.
-
Acuerdos comerciales regionales:  Los acuerdos comerciales regionales representan un papel importante en la lucha contra la marginalización.  Ayudan a los pequeños Estados, en particular, desarrollar economías de escala, y como tal son peldaños eficaces para su integración en el sistema multilateral de comercio.  Por consiguiente, debe alentarse la concertación de acuerdos de esa naturaleza como parte del proceso conducente a la integración.



-
Agricultura:  La producción agropecuaria en algunas economías pequeñas se caracteriza por la dependencia de la exportación de unos pocos productos y la limitación del número de mercados para una parte importante de los ingresos por exportaciones agrícolas.  Muchas de esas economías dependen también en gran medida de las importaciones de alimentos para satisfacer sus necesidades nutricionales básicas, y son especialmente vulnerables a las fluctuaciones de la oferta y los precios.  Los mayores costos fijos de cada etapa de la cadena comercial (producción y comercialización), la pequeña magnitud de las operaciones y la vulnerabilidad ante las catástrofes naturales aumentan sustancialmente los riesgos y la incidencia de los fracasos empresariales.  De ahí la necesidad de que esos países generen ingresos de exportación estables y predecibles.



-
Por consiguiente, es necesario que las futuras normas prevean, entre otras cosas:


-
la adopción a nivel internacional de medidas para ayudar a esas economías cuando sufran los efectos de una catástrofe natural;


-
la asistencia para la diversificación viable y sostenible de la producción de artículos cuyo valor añadido puede aumentar.



-
Como muchas economías pequeñas dependen en gran medida de las importaciones de alimentos, todo aumento del precio de estas últimas conlleva graves consecuencias económicas y sociales.  Por tanto, las que son importadoras netas de alimentos tienen un interés vital en la aplicación efectiva de la Decisión de Marrakech de 1994 relativa a las medidas en favor de los países menos adelantados y los países en desarrollo importadores netos de alimentos.  Deben tomarse las medidas adecuadas para la inmediata aplicación de esa Decisión.  Además, en cualquier futuro acuerdo deben integrarse los siguientes aspectos:


i)

la necesidad de prestar atención prioritaria, en la futura liberalización del comercio agrícola, al acceso a los mercados de sus productos;


ii)

la prestación de asistencia técnica y financiera por los principales exportadores agrícolas e instituciones de desarrollo para mejorar la productividad agrícola; 



iii)

el establecimiento de un mecanismo para que cuando los precios de los alimentos superen un límite específico o la producción nacional de alimentos caiga por debajo de un cierto límite se facilite financiación en condiciones favorables.



-
Acuerdo sobre los Textiles y el Vestido (ATV):  Habida cuenta de su nivel de desarrollo, varias economías pequeñas han podido, mediante grandes inversiones, desarrollar una importante rama de producción de textiles y prendas de vestir.  De hecho, esa rama de producción desempeña un papel importante por lo que respecta al empleo y los ingresos, y contribuye al crecimiento económico y la estabilidad sociopolítica.  Las medidas normativas y los arreglos institucionales vigentes en los países productores y en los países importadores han concedido ventajas comparativas y competitivas claramente visibles.  Los esfuerzos desplegados en ese sentido no deben verse frustrados, y para ello hay que adoptar medidas que consoliden y potencien la competitividad lograda.  En este contexto deben tomarse las siguientes medidas:


i)
otorgamiento de préstamos en condiciones de favor por el Banco Mundial y otras instituciones financieras para la renovación/racionalización/



rehabilitación de las unidades de producción mediante el uso de la tecnología más idónea y avanzada;


ii)
asistencia técnica para la adaptación de la producción a las tendencias cambiantes del diseño y la moda y para la comercialización de esos productos.


Todas estas medidas tienen que entenderse en el contexto de un enfoque innovador de la asistencia técnica, financiera y de otra naturaleza en un marco integrado de cooperación, coordinación y coherencia de las actividades de la comunidad internacional y sus instituciones, así como en el contexto global de la interdependencia en el sistema multilateral de comercio.  En ese sentido debe observarse en todos sus aspectos la Declaración Específica integrada en el Acuerdo de Marrakech "sobre la contribución de la Organización Mundial del Comercio al logro de una mayor coherencia en la formulación de la política económica a escala mundial".



-
Si no se adoptan esas medidas y arreglos, las economías pequeñas no podrán diversificar sus actividades económicas. 




-
Trato especial y diferenciado en el sistema de la OMC:  nivel de protección arancelaria:  Desde hace aproximadamente dos decenios, la mayoría de las economías pequeñas han aplicado políticas comerciales abiertas y liberales.  En muchos casos se ha producido autónomamente una liberalización que aún no se ha reconocido al evaluar el equilibrio de los compromisos contraídos por esos países.  Las medidas adoptadas en ese sentido incluyen reducciones arancelarias.



-
En la mayoría de esos países los ingresos por derechos de aduana siguen representando una gran proporción de los ingresos públicos totales.  Cualquier disminución del nivel de esos ingresos derivada de nuevas reducciones arancelarias podría obligar a un gran número de gobiernos a reducir sus gastos presupuestarios.  Las reducciones pueden afectar -y de hecho ya han afectado- incluso a servicios esenciales para el desarrollo económico, como la enseñanza, la sanidad y la infraestructura, con los consiguientes riesgos y consecuencias.  Los datos de que se dispone demuestran, entre otras cosas, que el dinamismo de los ingresos públicos está muy limitado por:  a) el número de habitantes;  b) la base relativamente reducida de la política de ingresos y de las actividades económicas generadoras de ingresos;  y c) la falta de elasticidad del sistema impositivo.




-
Habida cuenta de lo anterior, es esencial que se ofrezca a las economías pequeñas la flexibilidad necesaria para reducir los niveles arancelarios sin perjuicio de lo que consideren necesario para:  i) su crecimiento sostenido y su desarrollo equilibrado;  ii) el mantenimiento de la competitividad de sus productos;  y iii) el mantenimiento del impulso hacia el desarrollo.  Esa flexibilidad requiere libertad para determinar el calendario de las reducciones.



-
También sería necesario consagrar en las normas los siguientes principios aplicables a las economías pequeñas:


-
que no estén obligadas a contraer compromisos de reducción arancelaria y a consolidar los tipos reducidos más allá de lo que consideren realista y compatible con sus necesidades comerciales, de desarrollo y financieras, durante el tiempo que sea necesario;


-
que el nivel de las reducciones arancelarias se base, entre otras cosas, en una evaluación específica de su capacidad efectiva para aplicar a recursos comerciales como las medidas antidumping y de salvaguardia. 




-
Subvenciones:  Las normas que regulan el uso de subvenciones en el sector industrial, contenidas en el Acuerdo sobre Subvenciones y Medidas Compensatorias, prohíben en términos generales el otorgamiento de subvenciones a la exportación de productos industriales.  Para aplicar esas normas, los países en desarrollo disponen de un período de transición de ocho años (es decir, hasta enero del 2003).  Además, el Anexo VII del Acuerdo permite cierta flexibilidad. 




-
Dadas las dificultades con que inevitablemente tropiezan las economías pequeñas para desarrollar una base industrial viable, y habida cuenta de la baja proporción que sus exportaciones representan en el comercio mundial, debería permitirse a esas economías la misma flexibilidad.



-
Los países importadores pueden imponer derechos compensatorios a los productos que reciben subvenciones recurribles si tras una investigación se establece que sus importaciones están causando daños a la industria nacional.  No pueden imponerse esos derechos si la subvención otorgada es de minimis.  En el caso de los países en desarrollo, se considera que una subvención es de minimis si su nivel no supera el 2 por ciento del valor unitario calculado.  Dados los problemas especiales de las economías pequeñas, y la consiguiente dificultad que tienen para introducirse en los mercados, el nivel de minimis debería aumentarse.  Las economías pequeñas estiman también que esto debería aplicarse igualmente a los niveles de minimis en el Acuerdo sobre Salvaguardias. 




-
Servicios:  Las economías pequeñas, debido a la limitación de sus recursos naturales y de los mercados nacionales, ven en el sector de los servicios una importante avenida para futuras exportaciones y para el crecimiento económico.  En ese contexto es preciso destacar que el artículo IV del AGCS tiene para ellas especial importancia, y que en virtud del mismo artículo los países desarrollados se obligaron a asumir compromisos de acceso a los mercados en sectores importantes para los países en desarrollo.



-
Las nuevas negociaciones deben imprimir una orientación práctica al artículo IV del AGCS, y a esos efectos dar prioridad a la eliminación de obstáculos en sectores de interés para las exportaciones de los países en desarrollo.  Además, los países desarrollados deberían contraer, entre otros, los siguientes compromisos:


i)
ofrecer incentivos para mejorar el acceso de las economías pequeñas a la tecnología, los canales de distribución y las redes de información, especialmente por medio del comercio electrónico;


ii)
asegurarse de que se toman medidas concretas en materia de capacidad para prestar asistencia al sector de los servicios de las economías pequeñas.



-
El establecimiento de disciplinas en el marco del AGCS debe tener en cuenta las necesidades particulares de esas economías, que hacen una vez más hincapié en que es menester formular y aplicar las políticas con flexibilidad, en consonancia con los objetivos nacionales para el desarrollo de la capacidad de producción y exportación.



-
Por último, reiteramos que debe prestarse especial atención a las necesidades de acceso a los mercados de las economías pequeñas en desarrollo, cuyo futuro progreso económico, dadas las dificultades con las que, por razón de su magnitud, tropiezan para establecer una base industrial, depende en gran medida del sector de los servicios.


Jamaica y Mauricio
WT/GC/W/373
-
Los gobiernos de varios países pequeños han solicitado con insistencia que las normas comerciales internacionales y las ayudas al desarrollo conexas se ajusten en mayor medida al objetivo de su integración en el sistema multilateral de comercio y a su nivel global de desarrollo económico.  Las esferas en las que las normas comerciales pueden adaptarse incluyen las siguientes:


-
Preferencias comerciales transitorias.  Los países que siempre han dependido de las preferencias comerciales otorgadas por sus principales interlocutores comerciales deberán concluir el proceso de preparación necesario para iniciar un comercio competitivo y abierto en el contexto de una economía mundializada, con el fin de fortalecer la posición competitiva de sus exportaciones tradicionales en dichos mercados.


-
Períodos transitorios más largos para la liberalización del comercio, a fin de que estos países dispongan de un margen más amplio para transformar sus estructuras de producción y comercialización y aumentar el personal calificado.


-
Adopción de medidas concretas para resolver la cuestión de la seguridad alimentaria en el caso de los países pequeños que sean países en desarrollo importadores netos de productos alimenticios.



-
Asistencia en la modernización de los sectores de los que dependan en gran medida estos países para la obtención de ingresos procedentes del empleo y de divisas, por ejemplo, el sector de los textiles y las prendas de vestir.


-
Disposiciones más flexibles para el establecimiento de acuerdos comerciales regionales que pueden desempeñar una función esencial en el avance del proceso de desarrollo y facilitar los primeros pasos hacia la integración de estos países en el sistema multilateral de comercio.


-
Umbrales más elevados para las subvenciones a la exportación que no estén sujetas a medidas compensatorias.



-
Los Ministros, habida cuenta del deseo de los países pequeños de integrarse en el sistema multilateral de comercio y reconociendo las particularidades de su comercio exterior y de su desarrollo económico, solicitan al Comité de Comercio y Desarrollo que elabore un programa de trabajo con el fin de resolver el problema de las limitaciones a que hacen frente estos países y que someta sus recomendaciones al Consejo General para su aprobación antes de la Cuarta Conferencia Ministerial.


M.
Comercio y normas del trabajo

Comunidades Europeas

WT/GC/W/383
-
La cuestión de los derechos laborales fundamentales ha ocupado el centro de los debates mantenidos recientemente en el Consejo de la UE.  De esos debates emergió la posición de la UE, refrendada por el Consejo de Ministros el 23 de octubre de 1999.  Por la presente, deseo transmitirle las conclusiones operativas y los objetivos que a mi juicio se extraen de la misma.




-
La relación entre la liberalización del comercio y, en un sentido más amplio, las normas fundamentales del trabajo interesa sumamente a la opinión pública.  La UE ha tratado de promover esas normas por medio de un enfoque basado en incentivos, en el marco de su sistema de preferencias generalizadas.  Durante el próximo examen de la "Cláusula de Habilitación" y de su renegociación deseamos recabar apoyo en la OMC para favorecer este tipo de enfoque basado en incentivos a efectos de la promoción de las normas fundamentales del trabajo.  Confiamos decididamente en que las decisiones que adopten los Ministros en Seattle lo permitirán.




-
En diciembre de 1996, en Singapur, la Conferencia Ministerial de la OMC determinó que la OIT era el órgano competente para establecer las normas fundamentales del trabajo y ocuparse de ellas.  En junio de 1998, la Conferencia Internacional del Trabajo adoptó una Declaración relativa a los principios y derechos fundamentales en el trabajo, en la que los 174 Estados miembros de la Organización se comprometían a respetar los principios inherentes a siete normas fundamentales del trabajo y a promover su aplicación universal.  En junio de 1999 se dio otro paso adelante con la adopción del Convenio y la Recomendación para la eliminación de las peores formas de trabajo infantil.  La UE considera muy positivos esos avances sustanciales logrados en la OIT y reconoce plenamente que ésta es y debe seguir siendo, el órgano competente para hacer progresos en esta esfera.




-
A ese respecto, la UE observa que la Declaración Ministerial de Singapur también hace referencia a la cooperación entre la OIT y la Secretaría de la OMC sin perjuicio de las normas y competencias distintivas de cada institución.




-
Hoy la UE desea dar mayor efectividad a esa cooperación.  Proponemos que la OIT y la OMC organicen un Foro permanente de trabajo OIT/OMC conjunto sobre temas comerciales, laborales y relacionados con la mundialización, para fomentar una mejor comprensión de los asuntos en juego a través de un diálogo de fondo entre todas las partes interesadas, incluidos los gobiernos, los empresarios, los sindicatos y otras organizaciones internacionales.  Este diálogo debería abarcar un estudio de la relación entre política comercial, liberalización del comercio, desarrollo y normas fundamentales del trabajo, y excluir expresamente las cuestiones relacionadas con las sanciones comerciales.




-
Le agradecería tuviera a bien distribuir esta carta a los Miembros de la OMC y entablar consultas con los Miembros con miras a la creación de este Foro conjunto OIT/OMC, y a la elaboración de las normas de procedimiento necesarias y de un programa de trabajo adecuado.  Consideraríamos sumamente positivo que la Tercera Conferencia Ministerial de la OMC adoptara una decisión con respecto al establecimiento de un foro de trabajo conjuntamente con la OIT.


-
No más tarde del año 2001, la UE se propone acoger una reunión a nivel ministerial que examinaría la labor realizada en dicho foro y conclusiones más apropiadas.



Estados Unidos

WT/GC/W/382
-
En la reunión que celebrarán en 1999 en Seattle, los Ministros de la OMC deberían acordar el establecimiento de un grupo de trabajo de la OMC sobre el comercio y el trabajo.  El grupo propuesto tendría un mandato claramente definido, funcionaría bajo la supervisión del Consejo General y elaboraría un informe que se presentaría a los Ministros para su consideración.




-
El fenómeno de la mundialización, incluida la inquietud por la seguridad en el empleo, ha despertado preocupación sobre los efectos del sistema multilateral de comercio en los niveles de vida y las oportunidades de empleo de los trabajadores y trabajadoras de todo el mundo.  Los Estados Unidos estiman que la OMC debería aportar una contribución importante a este debate.  El grupo de trabajo que proponemos constituye un vehículo apropiado para ello.



Kenya
WT/GC/W/233
-
Kenya sigue oponiéndose a que se vincule de ningún modo el comercio y las normas fundamentales del trabajo.



-
La postura de Kenya consiste en no relacionar la aplicación de las normas del comercio con el proceso de producción, pues esto parecería ser un método proteccionista más del mundo desarrollado ideado para afectar a los productos respecto a los cuales los países en desarrollo cuentan con una ventaja comparativa.  Por tanto, la colaboración entre la OMC y la OIT NO debería orientarse a reintroducir las normas fundamentales del trabajo en ningún foro de la OMC.


N.
Acceso de los países en desarrollo a los mercados de los países desarrollados en régimen arancelario preferencial

1.
Sistema Generalizado de Preferencias

Jamaica, Kenya, Pakistán, Sri Lanka, Tanzanía, Uganda, Zambia y Zimbabwe
Documento sin signatura (99)/3169 y Add.1
-
Una de las metas importantes de la futura labor de la OMC debería ser, por ende, la supresión efectiva de las limitaciones que impiden a los países beneficiarios de las preferencias aprovechar plenamente el acceso preferencial disponible en el marco del Sistema Generalizado de Preferencias, mediante:


-
el mejoramiento de las normas de origen aplicables en el marco del sistema, para que respondan mejor a las necesidades de los países beneficiarios de las preferencias, de ser necesario, armonizándolas;


-
el compromiso de no aplicar las restricciones intrínsecas, (como las limitaciones de los contingentes arancelarios y los criterios sobre países competitivos) a las importaciones originarias de los países en desarrollo;


-
la autorización de importar todos los productos originarios de los países menos adelantados en un régimen preferencial de franquicia arancelaria sin limitación alguna y la consolidación de dicho acceso preferencial;  y


-
el compromiso de no negar el acceso preferencial a los países que reúnan las condiciones de beneficiarse de la preferencia en el marco del sistema por motivos ajenos al comercio (por ejemplo, el no respeto de los derechos humanos o de los derechos de los trabajadores, a juicio del país que concede la preferencia).


2.
El Convenio de Lomé

Jamaica, Kenya, Pakistán, Sri Lanka, Tanzanía, Uganda, Zambia y Zimbabwe
Documento sin signatura (99)/3169 y Add.1
-
Habida cuenta de la importancia vital del acuerdo preferencial para las exportaciones de numerosos países en desarrollo del Commonwealth (pertenecientes a África, al Caribe y a la Región de Asia y el Pacífico, así como los países menos adelantados) sería necesario que efectivamente:


-
se autorizara la prórroga de las disposiciones de Lomé en virtud de una exención, durante un período de diez años, después del vencimiento del actual período de exención en febrero del año 2000;


-
ningún Estado miembro impugnara la exención concedida durante su período de validez.


3.
Necesidad de completar el acceso preferencial mediante reducciones adicionales aplicadas por los países desarrollados sobre la base NMF

Jamaica, Kenya, Pakistán, Sri Lanka, Tanzanía, Uganda, Zambia y Zimbabwe
Documento sin signatura (99)/3169 y Add.1
-
Las medidas internacionales adoptadas para el mantenimiento y mejoramiento de los sistemas preferenciales deberían completarse con esfuerzos que coadyuven a la eliminación o reducción efectivas de los derechos NMF, sobre todo respecto de productos:


-
excluidos del SGP:


-
objeto de tipos de derechos elevados o máximos;  o


-
sometidos a aumentos de tipos efectivos de protección en función de su grado de elaboración;



para los cuales se han deteriorado los márgenes preferenciales debido a las reducciones de los derechos efectuadas en el pasado en régimen NMF;  y


-
a los cuales es probable que los países que conceden la preferencia nieguen el trato preferencial mediante la aplicación de limitaciones intrínsecas del sistema SGP.

VIII.
PROPUESTAS HECHAS POR LOS MIEMBROS EN VIRTUD DE LOS 
APARTADOS a) i) Y a) iii) DEL PÁRRAFO 9 Y DEL APARTADO d) DEL PÁRRAFO 9 EN RELACIÓN CON EL ACCESO DE LOS PRODUCTOS INDUSTRIALES/NO AGROPECUARIOS A LOS MERCADOS

Australia
WT/GC/W/182
-
Australia propone que el marco para negociaciones amplias sobre aranceles aplicados a productos industriales/no agropecuarios comprenda una fórmula (que incluya amplias consolidaciones, reducción mínima/promedio máximo de los aranceles, reducciones de la progresividad y las crestas arancelarias y eliminación de los aranceles de puro estorbo y un sistema basado en aranceles ad valorem), enfoques sectoriales (consolidación de los programas "cero por cero" o de armonización existentes y adición de otros, incluida la Liberalización Arancelaria Acelerada) y negociaciones bilaterales basadas en peticiones y ofertas.


Comunidades Europeas
WT/GC/W/178
-
Tras los intentos de armonización sectorial de la Ronda Uruguay y las negociaciones posteriores a dicha Ronda, como las del sector de los productos de tecnología de la información, ha llegado el momento de emprender una negociación arancelaria global con el objeto de armonizar las estructuras arancelarias de todos los Miembros para todos los productos no agropecuarios, sin excepción alguna.  Dicho enfoque orientado a los resultados debería ser lo suficientemente flexible para permitir que los Miembros, que se encuentran en diferentes niveles de desarrollo, asuman plenamente ese compromiso.  Un sistema de bandas arancelarias, en el que se definieran tres bandas:  inferior, mediana y superior, a las que deberían corresponder todos los aranceles, ofrecería dicha flexibilidad sin que por ello quedara exceptuado ningún sector.  Tal sistema podría ir acompañado de unos objetivos arancelarios medios (simples/ponderados), diferentes según el nivel de desarrollo.  Y permitiría también, sin duda, una reducción mayor o incluso la supresión de aranceles correspondientes a productos específicos o categorías de productos.



-
Una negociación creíble sobre acceso a los mercados habrá de ir unida a una iniciativa no arancelaria global, a fin de impedir que preocupaciones no arancelarias contrarresten los beneficios de las nuevas reducciones arancelarias.  Sería necesario quizás que la iniciativa no arancelaria se fundara en un enfoque basado en normas, en el que se tuvieran en cuenta cuestiones horizontales como la valoración en aduana, el régimen de licencias, la determinación del origen, las normas en materia de seguridad de los productos y los procedimientos de certificación, pero que diera también cabida al examen caso por caso de medidas no arancelarias específicas.



-
Otro elemento de una negociación sobre acceso a los mercados debería ser el esfuerzo decidido por simplificar la estructura arancelaria de todos los Miembros, reduciendo la diferenciación arancelaria al nivel de 6 dígitos del SA, lo que supondría que ya no habría fracciones "ex" al nivel de los derechos correspondientes a líneas completas de 6 dígitos, lo que aportaría considerables beneficios a las administraciones de aduanas y a los comerciantes, ya que el nivel actual de diferenciación de la clasificación da lugar a un grado importante de inseguridad, cuando no de fraude.



-
Toda iniciativa arancelaria que se lleve a cabo durante la Ronda debe tener en cuenta las preocupaciones de los PMA.  Por consiguiente, la Comunidad pide a todos los países desarrollados que se comprometan desde el primer momento, en Seattle, a conceder antes del final de la Ronda a los productos procedentes de los países menos adelantados un acceso a los mercados en régimen de franquicia y sin contingentes.  Instamos a nuestros interlocutores en desarrollo más adelantados a que traten de asociarse a este empeño especial.



-
Las preferencias arancelarias en favor de los países en desarrollo siguen ofreciendo perspectivas reales de una mayor integración de estos países en el sistema multilateral de comercio. Proponemos que, durante la Ronda, los países desarrollados traten de conceder también de manera autónoma importantes márgenes de preferencia a los países en desarrollo, en sectores de productos de especial interés de exportación para esos países.  Aunque propugnamos la concesión de preferencias no recíprocas, consideramos que la voluntad de los países en desarrollo de asumir mayores consolidaciones arancelarias en régimen NMF, conforme al enfoque que se acaba de esbozar, contribuirá considerablemente a que los países donantes del SGP se esfuercen realmente por ampliar su actual sistema de preferencias.



-
Esperamos que, en la preparación de la Reunión Ministerial de Seattle, logremos alcanzar un nivel de entendimiento suficiente sobre los objetivos de la iniciativa relativa a los productos no agropecuarios, para que desde el comienzo de la Ronda puedan entablarse inmediatamente negociaciones efectivas.  Estamos firmemente convencidos de que en una Ronda de tres años, podrán negociarse resultados sustanciales.

Hong Kong, China
WT/GC/W/175
-
Las recomendaciones a la Conferencia Ministerial de 1999 relativas a la nueva ronda de negociaciones comerciales multilaterales deberían incluir lo siguiente:


-
Los Ministros acuerdan iniciar una nueva ronda de negociaciones arancelarias amplias sobre los productos industriales, con una meta ambiciosa, a fin de lograr un nivel de reducciones arancelarias muy superior al acordado en la Ronda Uruguay.


-
Las negociaciones deberán comenzar inmediatamente en el año 2000, y concluir cuando termine el plazo que acuerden los Miembros para la nueva ronda de negociaciones comerciales multilaterales, y la reducción/eliminación de aranceles que se acuerde se aplicará en forma progresiva, dentro de un plazo de [tres] años contados a partir de la conclusión de las negociaciones.


-
Deberá adoptarse en las negociaciones un enfoque sencillo y transparente de reducciones arancelarias basadas en una fórmula, sin exclusiones a priori, que incluya métodos adecuados para suprimir las crestas arancelarias, la progresividad arancelaria y los aranceles "de puro estorbo".  Asimismo, deberá aumentar el alcance de las consolidaciones arancelarias de todos los Miembros.


-
Deberán poder participar en las negociaciones todos los Miembros, y deberán tomarse debidamente en cuenta los intereses y necesidades de los países en desarrollo y los países menos adelantados Miembros.


Japón
WT/GC/W/243
-
Para el firme desarrollo del comercio mundial, el logro de un entorno comercial previsible y creíble es de suma importancia.



-
Desde ese punto de vista, las negociaciones relativas a los aranceles aplicados a los productos industriales deberían iniciarse con los objetivos de proseguir la reducción de los tipos arancelarios, incrementar el número de productos consolidados y simplificar y armonizar la estructura arancelaria entre los Miembros.



-
Se debería adoptar un enfoque global, en el que ningún sector quede excluido a priori de las negociaciones, a fin de que todos los Miembros, ya sean países en desarrollo, desarrollados o economías en transición, puedan beneficiarse de las negociaciones.



-
En cuanto a la modalidad, se debería adoptar un enfoque de reducciones basadas en una fórmula, en virtud del cual todos los Miembros deberían aplicar una fórmula para reducir sus tipos arancelarios hasta llegar a los tipos fijados como objetivo.  Esos tipos se fijarían de conformidad con la escala de desarrollo económico, prestando la debida atención a la situación de los países en desarrollo.  En algunos sectores comerciales importantes, conforme al acuerdo al que llegue cierto número de Miembros, incluidos los principales Miembros comerciantes, esta reducción general se debería ver complementada de forma efectiva por un método "cero por cero" y un enfoque de "armonización", etc.


Corea
WT/GC/W/284
-
En principio, las negociaciones sobre los aranceles deberían abarcar todos los productos industriales.  Determinados productos requieren, sin embargo, un trato especial y, por ende, conversaciones distintas.  Considerando la sensibilidad y las preocupaciones no comerciales relativas a los productos pesqueros y forestales, sería conveniente que se examinaran estos sectores de forma separada de las negociaciones arancelarias sobre productos industriales.



-
Fijar los objetivos de reducción arancelaria para la nueva ronda en niveles similares a los de la Ronda de Tokio o la Ronda Uruguay sería lo indicado.  También se debería ampliar el alcance de las consolidaciones arancelarias entre los Miembros para aumentar la previsibilidad de las modificaciones de los tipos arancelarios.



-
Los Miembros deberían abordar los problemas relativos a la estructura arancelaria.  Las crestas arancelarias que mantienen varios países deberían disminuirse sustancialmente.  Por consiguiente, sería preciso además, durante las negociaciones sobre el acceso a los mercados idear medios para evitar la progresividad arancelaria, en la medida de lo posible.  Esto se justifica por el hecho de que la protección efectivamente derivada de la progresividad arancelaria puede mantenerse elevada pese a que los tipos arancelarios sean bajos en términos absolutos.



-
En cuanto a los aranceles "de puro estorbo", la decisión de abolirlos incumbiría a cada Miembro.  Para adoptar esa decisión, los Miembros deberían ponderar factores como la compatibilidad con su sistema arancelario general, la conveniencia del impuesto y la proporción que representan los ingresos por concepto de aranceles "de puro estorbo" en el total de los ingresos aduaneros.  Si se quieren suprimir dichos aranceles, habrá que tener en cuenta que los Miembros pueden mostrarse reacios a reducir los aranceles generales porque así pueden convertirse en aranceles de "puro estorbo", y luego ser suprimidos.  Desde ese punto de vista, la supresión de los aranceles "de puro estorbo" tal vez no contribuya a la reducción arancelaria general de los productos industriales.


-
Para tratar eficazmente las cuestiones mencionadas asociadas con los niveles y la estructura arancelarios, en el marco de negociaciones arancelarias, parece apropiado el enfoque de reducciones arancelarias basadas en una fórmula.  Es más probable que un enfoque sectorial, producto por producto, cree un desequilibrio de intereses entre los Miembros.  La aplicación del enfoque de negociación basado en una fórmula debería propender a lograr los siguientes resultados:


-
reducción de los tipos arancelarios elevados y las crestas arancelarias aplicados por todos los Miembros (especialmente en el caso de los productos que tienen aranceles elevados);


-
reducción general de los tipos arancelarios aplicables a todos los productos;


-
reducción de la progresividad arancelaria;


-
facilitación y simplificación de la aplicación.



-
En cuanto a la liberalización autónoma del comercio, los Miembros deben ponerse de acuerdo para que se otorgue crédito a las reducciones autónomas de los aranceles consolidados y aplicados, al ser ambas beneficiosas para todos los interlocutores comerciales.  Dicho crédito es importante para estimular a los Miembros a que no posterguen intencionalmente reducciones de los tipos arancelarios.  Este tipo de postergación intencional con frecuencia retrasa inútilmente una liberalización comercial muy necesaria.



-
Otro aspecto estrechamente relacionado que debe considerarse es el del margen entre los tipos consolidados y los aplicados.  Como el margen suele ser el resultado de la liberalización autónoma, no se le debe necesariamente considerar una cuestión problemática.  Por lo que respecta a las negociaciones sobre los aranceles en la nueva ronda, los tipos consolidados deberían seguir siendo los tipos básicos, como en la Ronda Uruguay.



-
Los obstáculos no arancelarios también deben ser objeto de nuevas negociaciones.  El GATT de 1994 y otros acuerdos multilaterales sobre el comercio de productos incluyen varias disposiciones centradas en la reducción de los obstáculos no arancelarios.  Sin embargo, existen todavía varias formas de obstáculos no arancelarios no transparentes del comercio internacional, que reducen los beneficios de la liberalización del comercio obtenida mediante reducciones arancelarias.  Como tales, los obstáculos no arancelarios, particularmente los no transparentes, requieren en la nueva ronda tanta atención como los aranceles.



-
En caso de que resulte difícil eliminar completa e inmediatamente los obstáculos no arancelarios debido a problemas técnicos experimentados por los Miembros, será importante al menos introducir medidas reglamentarias que aumenten la transparencia y la previsibilidad a fin de reducir al mínimo sus efectos negativos.



-
Dada la importancia que reviste el acceso a los mercados para las economías en desarrollo, especialmente de los PMA, en las negociaciones sobre la ampliación del acceso a los mercados, es indispensable abordar las necesidades de los países en desarrollo.  Se requieren medidas de apoyo prácticas para mejorar el acceso de estos países a los principales mercados mundiales y facilitar su integración en el sistema multilateral de comercio.


Nueva Zelandia
WT/GC/W/211
-
Nueva Zelandia, como muchos otros Miembros de la OMC, propone que la Tercera Conferencia Ministerial que se celebrará en Seattle acuerde iniciar negociaciones relativas a los aranceles aplicados a los productos industriales (es decir, no agropecuarios).  Nueva Zelandia propone además que la Conferencia Ministerial acuerde modalidades de negociación que reflejen los siguientes principios:


a)

Todas las partidas arancelarias industriales deben ser objeto de negociaciones sobre liberalización, con el objetivo de procurar la reducción y, cuando sea posible, eliminar todos los aranceles aplicados a los productos industriales.  Al final de las negociaciones todos los aranceles aplicados a los productos industriales se deberán consolidar.


b)

Desde el comienzo se aceptaría que tanto los países desarrollados como los países en desarrollo Miembros negocien con vistas a los mismos objetivos, pero que se conceda a los países en desarrollo Miembros un período mayor de tiempo para alcanzar dichos objetivos.


c)

Además, las negociaciones deben procurar abordar las crestas arancelarias y, con carácter prioritario, tratar la cuestión de los aranceles de "puro estorbo" a través de la aplicación de fórmulas apropiadas.


d)

Las negociaciones deben procurar aprovechar el amplio trabajo ya realizado sobre iniciativas tales como la liberalización arancelaria acelerada.  Si no fuera posible alcanzar una masa crítica en relación con la liberalización arancelaria acelerada antes de Seattle, Nueva Zelandia sugiere que se proceda a la conclusión de acuerdos en estos ocho sectores -inicialmente como plurilaterales que representen una masa crítica del comercio mundial- prioritariamente durante las negociaciones comerciales posteriores a Seattle.  Quizás se podría extender este enfoque a otros sectores identificados como candidatos potenciales al "cero por cero". Los Miembros deberían proponerse acordar en 1999 que estos sectores constituyan la base para obtener prontos resultados en la nueva ronda.


e)

Además de la obtención de prontos resultados, también debe procurarse la supresión total de aranceles para otros sectores, o en general, al desarrollarse las negociaciones.



-
El resultado de las negociaciones llevadas a cabo sobre la base indicada podría presentar la siguiente configuración:


-
Prontos resultados:  En el año 2000 se llegaría a un acuerdo, que comenzaría a aplicarse en el 2001, relativo a un conjunto equilibrado de iniciativas de reducción "cero por cero"/sustanciales.  Estos resultados podrían cambiar radicalmente si no se logra un acuerdo sobre un todo único.


-
Otros acuerdos "cero por cero":  Se negociarán durante el curso normal de la ronda.  Su aplicación estaría prevista para el 2003, lo antes posible.


-
El resto:  De no ser posible un resultado "cero", se aplicaría a estos productos una fórmula o el sistema de peticiones y ofertas.


Noruega
WT/GC/W/185

-
Aunque en anteriores rondas de negociaciones se han reducido considerablemente los tipos arancelarios, sigue habiendo margen para introducir mejoras en esta esfera.  Por consiguiente, la próxima ronda debería incluir negociaciones sobre los aspectos tradicionales del acceso a los mercados,  que deberían abarcar todas las líneas arancelarias correspondientes a productos industriales, incluidos el pescado y los productos del pescado.  Para lograr que las negociaciones se traduzcan en un acceso efectivo a los mercados, habrá que tener además debidamente en cuenta los obstáculos no arancelarios y la facilitación del comercio.  Como parte de las negociaciones, deberán examinarse y/o revisarse los efectos de una mayor liberalización en la sostenibilidad.



-
Las negociaciones relativas a una mayor liberalización del comercio de productos industriales, con inclusión del pescado y los productos del pescado, deberían basarse en un enfoque global y completo, que entrañe a importantes mejoras del acceso a los mercados mediante reducciones considerables de los tipos arancelarios, como en la Ronda Uruguay.  Además, hay que tratar de obtener aranceles consolidados para un mayor número de productos y abordar de forma adecuada el problema de la progresividad arancelaria.  Se deberá tener en cuenta la necesidad de conceder un trato especial y diferenciado a los países en desarrollo, en particular a los PMA.



-
En la Ronda Uruguay, se consideraron crestas arancelarias los tipos arancelarios superiores al 15 por ciento.  A raíz de la Ronda Uruguay hubo una considerable reducción de las crestas arancelarias.  Habría que procurar reducirlas aún más.



-
En las anteriores rondas de negociaciones, numerosos tipos arancelarios se redujeron a niveles muy bajos sin ser eliminados.  Por lo general, se considera que un arancel igual o inferior al 2 por ciento es un arancel "de puro estorbo".  Estos aranceles pueden dar lugar a costos de recaudación superiores a los ingresos que generan, por lo que deberían suprimirse. 



-
Habría que tener debidamente en cuenta la necesidad de una conversión adecuada de los derechos que no sean ad valorem en tipos arancelarios ad valorem.



-
A menudo los aranceles se han consolidado en niveles superiores al nivel de los tipos arancelarios realmente aplicados.  Se debería prestar la debida atención a la cuestión del margen existente entre los tipos consolidados y los tipos aplicados.



-
Los obstáculos no arancelarios se han abordado en las anteriores negociaciones y deberían incluirse también en la próxima ronda de negociaciones sobre acceso a los mercados, sin por ello socavar las reglamentaciones internas legítimas relativas, entre otras cosas, al medio ambiente, la salud y la protección del consumidor.  Debería prestarse especial atención a la aclaración e interpretación de los Acuerdos vigentes de la OMC.  El objetivo debería ser eliminar las medidas no arancelarias que impiden indebidamente el acceso efectivo a los mercados una vez efectuadas las reducciones arancelarias.



-
Se han identificado numerosos obstáculos relacionados con el control en la frontera.  Ese tipo de obstáculos de procedimiento ha ido multiplicándose y ha dado lugar a un aumento del costo de las transacciones comerciales internacionales, lo que pone de manifiesto la necesidad de evaluar los procedimientos aduaneros existentes con miras a armonizar y simplificar las prescripciones en materia de documentación y los trámites aduaneros y, con ello, facilitar el comercio. 



-
Durante la Ronda Uruguay se propusieron numerosos acuerdos sectoriales.  En los casos en que se concluyeron, estos acuerdos fueron acuerdos "cero por cero" para los participantes.  En conexión con la próxima ronda de negociaciones se han presentado ya iniciativas de acuerdos similares y las negociaciones relativas a estos acuerdos sectoriales "cero por cero" deberían iniciarse en esferas de productos identificadas específicamente.


Singapur
WT/GC/W/196
-
Si bien las negociaciones deberían tener por finalidad lograr un conjunto de resultados equitativo y equilibrado, que englobe productos de interés para todos los Miembros, es de importancia crucial que estos resultados se alcancen en un breve período de tiempo, por ejemplo, tres años.



-
Las negociaciones arancelarias de la Ronda Uruguay se llevaron a cabo utilizando tres métodos:  i) el enfoque de "peticiones y ofertas", ii) las negociaciones sectoriales y iii) las reducciones basadas en una fórmula. Según el enfoque sectorial, en la mayoría de las propuestas se sugería la adopción del método "cero por cero", mientras que otras se basaban en el modelo de armonización arancelaria.  Aunque los Miembros podrían optar por una combinación de estos métodos o por un enfoque determinado, la modalidad que se elija debe tener por finalidad incrementar al máximo las ventajas de los Miembros de la OMC en general y reducir las distorsiones, tanto si se trata de crestas arancelarias como de progresividad arancelaria o de aranceles elevados. Podría abarcar una serie de propuestas sectoriales "cero por cero" y basarse en la labor llevada a cabo en otros foros como, por ejemplo, la Iniciativa de liberalización arancelaria acelerada del APEC, con lo que se evitaría tener que partir de cero cuando se tuvieran que determinar las modalidades de negociación. 




-
Por tanto, en la Conferencia Ministerial de Seattle los Ministros deberían hacer un llamamiento para que se celebraran negociaciones completas sobre los aranceles aplicados a los productos industriales, sin establecer excepciones a priori, y que tuvieran, entre otros, los objetivos siguientes:


-
reducciones arancelarias muy superiores a las acordadas en la Ronda Uruguay;


-
eliminación de la progresividad arancelaria, las crestas arancelarias y los aranceles "de puro estorbo";  y


-
ampliación del alcance de las consolidaciones arancelarias.


Suiza
WT/GC/W/266
-
Las negociaciones tendrán por finalidad eliminar los aranceles para el [X por ciento] como mínimo de las líneas arancelarias en el sector industrial y reducir sustancialmente los aranceles para las demás líneas arancelarias, incluida la eliminación o reducción sustancial de las crestas arancelarias, la progresividad arancelaria y la diferencia entre los aranceles consolidados y los aplicados.  Se ampliará significativamente el alcance de las consolidaciones arancelarias entre todos los Miembros.  Además, se reexaminará el concepto de derechos de primer negociador.  Las negociaciones tendrán también por finalidad dar un paso más en la eliminación progresiva de las medidas no arancelarias.


Estados Unidos
WT/GC/W/320
-
Que el objetivo de las negociaciones de la OMC sobre los aranceles aplicados a los productos no agropecuarios consista en potenciar al máximo las oportunidades de apertura de los mercados y en hacer más uniforme la estructura de las consolidaciones arancelarias de todos los Miembros de la OMC, basándose en la Iniciativa de liberalización arancelaria acelerada que estará finalizada en el momento de la Reunión Ministerial de 1999.  Los Miembros de la OMC están de acuerdo en que para lograr que se cumpla este objetivo se necesitarán una serie de modalidades y enfoques, y en que los principios por los que se rijan estas negociaciones:


-
conducirán al establecimiento de listas plenamente consolidadas, de acuerdo con lo que ya se ha convenido en las negociaciones sobre la agricultura de la Ronda Uruguay, y garantizarán que todos los participantes contribuyan a reducir las disparidades arancelarias actualmente existentes;


-
permitirán a los participantes ampliar la apertura de los mercados mediante modalidades específicas a convenir como por ejemplo, aunque no exclusivamente, las iniciativas de carácter sectorial y/o el aumento del alcance de la participación de los países en las iniciativas existentes ("cero por cero" y/o armonización);


-
reflejarán el debido reconocimiento a los Miembros por las reducciones consolidadas de los aranceles aplicados en el marco de recientes programas de liberalización autónomos; por las consolidaciones asumidas en el marco de la OMC desde la Ronda Uruguay (por ejemplo, el Acuerdo sobre Tecnología de la Información y la Iniciativa de liberalización arancelaria acelerada) y por la apertura general de los mercados;


-
preconizarán que la aplicación provisional de los resultados se considere parte integrante del equilibrio global de concesiones en materia de acceso a los mercados que se determine al término de las nuevas negociaciones;


-
respaldarán el uso de los tipos aplicados como base de la negociación e incorporarán procedimientos que abarquen las medidas no arancelarias y demás medidas que influyen en las condiciones de importación, por productos específicos y por sectores, según sea necesario para garantizar unas condiciones equitativas de acceso a los mercados;  y


-
permitirán que los Miembros menos adelantados obtengan, por distintos medios, un acceso mejorado a los mercados por parte de todos los demás Miembros de la OMC.



-
Plan de negociación inicial:  Para lograr este objetivo, los Miembros de la OMC:


-
encomiendan a la Secretaría de la OMC, por conducto del Comité de Acceso a los Mercados, la elaboración, a más tardar en la fecha x, de perfiles y análisis de datos que sirvan de ayuda a los Miembros en las negociaciones;


-
convienen en presentar propuestas sobre modalidades específicas para la aplicación del mandato establecido en la presente Decisión a partir del mes de enero del 2000;  y


-
acuerdan que cada Miembro de la OMC presente, a más tardar en la fecha y, una oferta general que se ajuste a los parámetros convenidos.


Jamaica, Kenya, Pakistán, Sri Lanka, Tanzanía, Uganda, Zambia y Zimbabwe
Documento sin signatura (99)/3169 y Add.1
-
Las normas que los países en desarrollo pueden adoptar para reducir los aranceles aduaneros y otros obstáculos al comercio en los sectores industrial y agropecuario, deberían determinarse teniendo en cuenta los siguientes factores:
-
Flexibilidad para determinar el nivel de las reducciones:  Determinar la amplitud de las reducciones arancelarias, así como los sectores que un país en desarrollo esté dispuesto a liberalizar más en el contexto de las negociaciones comerciales incumbirá a los distintos países habida cuenta, entre otras cosas, de:


1.
su nivel de desarrollo económico;


2.
su evaluación del nivel de protección necesario para el desarrollo viable y competitivo de la producción de los sectores tanto agropecuario como industrial;  y


3.
la medida en que el país ha logrado desarrollar el marco institucional necesario de conformidad con la normativa de la OMC, a fin de proteger al sector industrial de las prácticas comerciales desleales (como el dumping) utilizadas por los productores extranjeros.



-
Consolidación de los aranceles:  Además, los países en desarrollo deberían disponer de flexibilidad para consolidar sus aranceles en los sectores industrial y agropecuario, en niveles superiores a los tipos resultantes de las reducciones convenidas en las negociaciones, o para proceder a "consolidaciones a tipos máximos", por encima de los cuales no se aumenten los tipos arancelarios aplicados a determinados grupos de productos o sectores.



-
Crédito adecuado en relación con las medidas unilaterales de reducción de aranceles:  Los países desarrollados sólo reducen los aranceles en régimen NMF en el marco de negociaciones comerciales y no en forma unilateral.  No obstante, numerosos países en desarrollo después se haberse concluido la Ronda Uruguay debieron proceder a reducciones de sus aranceles "unilateralmente" en aplicación de los programas de reajuste estructural preconizados por el FMI o el Banco Mundial.  Después de finalizada la Ronda, otros países también han tomado medidas para reducir los aranceles y suprimir las restricciones cuantitativas mantenidas por motivos de balanza de pagos o por otras razones, en aplicación de sus programas de reforma económica.



-
En la Ronda Uruguay de negociaciones comerciales se aceptó el principio de que para determinar el nivel y el alcance de la reducción arancelaria que puede efectuar un país en desarrollo se debe proporcionar un crédito adecuado en relación con las reducciones realizadas unilateralmente.  Sin embargo, los países en desarrollo al hacer sus contribuciones no han podido valerse de tal principio, al no lograr establecer acuerdos sobre la forma de hacerlo operacional.  Sería por tanto necesario estudiar y examinar la manera de poder aplicar efectivamente el principio.  Un medio posible consistiría en conceder flexibilidad a los países en desarrollo en la selección del "año de base" escogido para determinar el nivel arancelario en función del cual procederían a las reducciones.  Ello quizás les permitiría utilizar los tipos arancelarios vigentes antes de haberse adoptado medidas importantes para reducir unilateralmente los aranceles aduaneros.



IX.
PROPUESTAS REFERENTES A LAS CUESTIONES RELATIVAS A LOS PÁRRAFOS 9 Y 10

Venezuela
WT/GC/W/279
-
Trato especial y diferenciado y espacios de políticas en la OMC:  dos elementos de la dimensión del desarrollo en el sistema multilateral de comercio:  En el contexto de las próximas negociaciones, la propuesta de Venezuela busca contribuir al debate ya iniciado en la OMC en relación con la necesidad de incluir la "dimensión del desarrollo" en estas negociaciones, como concepto que debe trascender el ámbito del principio de trato especial y diferenciado, tal como éste es concebido en la actualidad en el sistema multilateral de comercio.




-
Creemos que una labor fundamental que debe abordar la OMC en el futuro próximo es propiciar un debate sincero en relación con la "dimensión del desarrollo" a fin de imprimir un contenido sustantivo a este concepto y llevarlo a un plano concreto y pragmático.  Ello contribuirá a garantizar un mejor aprovechamiento de oportunidades para los países en desarrollo y, por ende, al fortalecimiento del sistema multilateral de comercio.



-
Algunos Miembros interpretan la dimensión del desarrollo como un principio de flexibilidad limitada que está suficientemente tratado por las actuales disposiciones de la OMC sobre trato especial y diferenciado, basado fundamentalmente en el otorgamiento de períodos de transición y la prestación de cooperación técnica a los países en desarrollo para que puedan ajustarse a las obligaciones dimanantes de los Acuerdos.  Sin embargo, la mayoría de los países en desarrollo consideran que hay que hacer mucho más que otorgar períodos de ajuste y proporcionar cooperación técnica para superar las limitaciones estructurales de su producción y comercio, y que no están en condiciones de asumir algunos de los compromisos relacionados con esas limitaciones que actualmente les imponen los Acuerdos.  Pareciera, pues, que el trato especial y diferenciado tal y como se concibe hoy en día es sólo uno de los elementos de lo que debería ser la dimensión del desarrollo en los acuerdos multilaterales.



-
La otra cara de la dimensión del desarrollo parece ser la preservación de espacios de políticas que existan o puedan crearse en el marco del sistema multilateral de comercio, a la cual ya hemos hecho referencia.  Para un país en desarrollo es necesario -y además es compatible con una economía de mercado- instrumentar políticas públicas orientadas a promover la competitividad y el dinamismo de los sectores de producción de bienes y servicios comerciables, los cuales no se garantizan sólo con la liberalización, la expansión de las exportaciones y un entorno macroeconómico estable.



-
En realidad, mientras el sistema multilateral de comercio no reconozca la legitimidad de algunos instrumentos de política orientados al mercado, cuyo uso puede ayudar a los países en desarrollo a lograr esos cambios estructurales y a mejorar su inserción en la economía global, no habrá una auténtica dimensión del desarrollo en dicho sistema.  El trato especial y diferenciado se concibe actualmente como un mero conjunto de "remedios" (esto es, períodos de transición y cooperación técnica) destinados a ayudar a los países en desarrollo a cumplir las obligaciones dimanantes de los acuerdos que en sí mismos no contemplan la dimensión del desarrollo.



-
Esta idea de "espacios de política" no es realmente nueva en el sistema de comercio multilateral.  Hay algunos ejemplos de medidas acordadas en el pasado a fin de preservar espacios para objetivos de política.  Se trata concretamente de los "compartimentos multicolores" agropecuarios, los plazos concedidos en el marco del Acuerdo sobre los Textiles y el Vestido, y las subvenciones no recurribles, que pueden considerarse espacios de política creados para responder a las necesidades de algunos países Miembros.  Por consiguiente, no debería considerarse no viable la posibilidad de preservar o de crear espacios para las necesidades e intereses diferentes que expresen otros Miembros.



-
Acciones concretas:  La dimensión del desarrollo (es decir, las disposiciones relativas al trato especial y diferenciado y los "espacios de políticas") debería considerarse una cuestión transversal que afecta no sólo a la aplicación de los acuerdos en vigor, sino también a aquellos acuerdos que se están examinando en el marco del programa incorporado, así como a los nuevos ámbitos en los que podrían iniciarse negociaciones.



-
A fin de asegurar que la dimensión del desarrollo así considerada es debidamente tomada en cuenta en estas negociaciones, se propone incluirla como un mandato general de la Tercera Conferencia Ministerial. Este objetivo podría lograrse a través de las siguientes acciones concretas:


-
En la revisión de la aplicación de los acuerdos existentes, así como en las negociaciones previstas dentro del programa incorporado (párrafo 9 a) de la Declaración Ministerial de Ginebra), se hace necesario identificar y reconocer aquellos instrumentos de política orientados al mercado que ya existen en los acuerdos o que pueden ser introducidos en ellos, bajo la condición de que sean compatibles con los principios generales de la OMC.  Este ejercicio no prejuzgará la necesidad de mejorar las disposiciones en materia de trato especial y diferenciado tal como están concebidas en la actualidad.


-
Ante la eventual negociación de nuevos temas (párrafos 9 b) y 9 d) de la Declaración Ministerial de Ginebra), se hace necesario reconocer aquellos instrumentos de políticas orientados al mercado que puedan ser incorporados en los acuerdos resultantes, bajo la condición de que sean compatibles con los compromisos ya existentes en la OMC.  Este ejercicio no prejuzgará -ni de ninguna manera sustituirá- la formulación de medidas específicas en materia de trato especial y diferenciado.



-
Por último, en relación con el futuro programa de trabajo de la OMC (párrafo 10 de la Declaración Ministerial de Ginebra), se propone la creación de un Grupo de Trabajo orientado a los siguientes objetivos:


-
Hacer el seguimiento de las medidas tomadas en el cumplimiento del mandato descrito anteriormente.


-
Desarrollar la idea de que la dimensión del desarrollo en el sistema multilateral de comercio debe expresarse en dos grandes conjuntos de instrumentos presentes en varios acuerdos:  el trato especial y diferenciado (TED), por una parte y el Espacio de Políticas de Desarrollo (EPD), por la otra.


-
Identificar y analizar instrumentos de política orientados al mercado, existentes en los acuerdos o que puedan introducirse en ellos, que podrían incluirse en esas dos categorías a condición de que sean compatibles con los principios generales de la OMC.



-
En cualquier caso, el Grupo de Trabajo debe orientar sus labores de forma realista.  A este respecto, no sería aceptable una solución en la cual se permita a los países en desarrollo aplicar instrumentos de política que violen conceptos clave del multilateralismo o que sean incompatibles con Acuerdos de la OMC ya existentes -incluidos los que prohíben la utilización de instrumentos de política con efectos de distorsión del comercio.  Se podría aceptar, por ejemplo, que el Grupo centrara sus actividades en instrumentos de política que puedan aplicarse en una economía orientada al mercado y contribuir realmente a la consecución de los objetivos de desarrollo. 




-
Además, el Grupo debería analizar qué se busca con la aplicación de determinado instrumento de política, por qué es útil y en qué condiciones se considera legítimo aplicarlo.



-
En síntesis, creemos que la preservación de "espacios de política" es compatible no sólo con el sistema multilateral de comercio, sino también con la posibilidad de crear climas nacionales propicios a los flujos de comercio e inversión internacionales.  Un trabajo conjunto de todos los Miembros de la OMC para reconocer, legitimar e instrumentalizar esos espacios podría reforzar el sistema multilateral de comercio.  En este contexto, parece justificado promover una "plataforma conceptual" que facilite la convergencia de los intereses y las posiciones de los países desarrollados y en desarrollo y, con ello, la posibilidad de diseñar programas y métodos de negociación conducentes a soluciones que consistan en "ganar-ganar".



X.
PROPUESTAS REFERENTES A LAS CUESTIONES RELATIVAS AL PÁRRAFO 10 (ULTERIOR ORGANIZACIÓN Y GESTIÓN DEL PROGRAMA DE TRABAJO DE LA OMC, CON INCLUSIÓN DE SU ALCANCE, ESTRUCTURA Y CALENDARIOS)
Argentina; Australia; Chile; Corea; Costa Rica; Hong Kong, China; Hungría; Marruecos; México; Nueva Zelandia; República Checa; Singapur;
Suiza; Tailandia y Uruguay
WT/GC/W/230


-
Que, en Seattle, los Ministros inicien una ronda de negociaciones comerciales multilaterales enderezada a la liberalización gradual del comercio de bienes y servicios y la mejora y, cuando así se acuerde, el perfeccionamiento de las normas de la OMC para que se alcance un equilibrio general entre los intereses de todos los Miembros.  La ronda deberá concluir no más tarde de tres años después de su comienzo.  Las negociaciones serán iniciadas, dirigidas y concluidas como un todo único.  Los Ministros deben reunirse cuando la ronda vaya por la mitad, para evaluar los progresos, y al final de la misma, para ponerse de acuerdo acerca de sus resultados.  Entre las conferencias ministeriales, el Consejo General debe celebrar una reunión extraordinaria para orientar las negociaciones.


Barbados, Cuba, Egipto, Guatemala, Haití, Honduras, India, Indonesia, Jamaica, Malasia, Mauricio, Pakistán, República Dominicana, Sri Lanka, Trinidad y Tabago, Uganda y Venezuela
WT/GC/W/375
-
Principios:  El programa de trabajo se llevará a cabo de manera abierta, transparente y manejable, a fin de garantizar la participación de todos los Miembros de la OMC.

-
Las cuestiones principales relativas a la aplicación se resolverán por medio de Decisiones Ministeriales adoptadas en cuanto parte de la Declaración Ministerial.  De las restantes cuestiones relativas a la aplicación se deberá ocupar el Consejo General a más tardar el 1º de enero del 2001.

-
El principio de trato diferenciado y más favorable para los países en desarrollo tendrá carácter vinculante, con objeto de que ese principio se traduzca en ventajas concretas para ellos desde el punto de vista del acceso a los mercados y se adapte estrechamente a sus políticas de desarrollo.  Los costos derivados de la aplicación de los Acuerdos Comerciales Multilaterales en el plano nacional se considerarán parte integrante de las negociaciones.




-
Se tomará en consideración la situación particular de las pequeñas economías menos adelantadas, estructuralmente débiles y vulnerables.



-
Se reconocerán como concesión hecha por los países en desarrollo las medidas autónomas de liberalización adoptadas a partir del 1º de enero de 1995. 




-
Desde este mismo momento hasta la conclusión formal del programa de trabajo, los Miembros no adoptarán ninguna medida que reduzca las oportunidades actuales de acceso a los mercados de los países en desarrollo, con inclusión de las que se derivan del acceso preferencial.



-
Hasta la conclusión del programa de trabajo futuro y la entrada en vigor de sus resultados, los países en desarrollo Miembros no estarán sujetos a los procedimientos de solución de diferencias en relación con los acuerdos que hayan de aplicarse tras un período de transición que finalizará el 31 de diciembre de 1999.



-
Organización:  Se confiarán al Comité de Agricultura y al Consejo del Comercio de Servicios, respectivamente, las negociaciones objeto de mandato sobre agricultura y sobre servicios, de las que se encargarán bajo los auspicios del Consejo General.



-
Toda otra cuestión incluida en el futuro programa de trabajo será considerada por el Consejo General o delegada a un órgano o mecanismo pertinente ya establecido bajo sus auspicios.

Países del ALCEC y Letonia
WT/GC/W/218
-
Los Ministros convienen en iniciar una ronda de negociaciones comerciales multilaterales.  El alcance de la ronda incluiría las negociaciones prescritas en las esferas de los servicios y la agricultura y los aranceles aplicados a los productos no agropecuarios.  Las negociaciones incluirán también las cuestiones identificadas en la Reunión Ministerial de Singapur, el perfeccionamiento de las normas de la OMC, los aspectos relacionados con la aplicación y otras cuestiones con respecto a las cuales se podría llegar a un consenso.  Deberá prestarse especial atención a la ayuda para la integración de los países menos adelantados en el sistema de la OMC.  Los resultados de las negociaciones deberían adoptarse en su totalidad y aplicarse a todos los Miembros de la OMC para garantizar a las partes un equilibrio ventajoso, en términos generales, entre los derechos y las obligaciones.  La nueva ronda de negociaciones tendrá una duración máxima de tres años.


Honduras, Pakistán y República Dominicana
WT/GC/W/255
-
Alcance del futuro "programa de trabajo":  El alcance del "programa de trabajo" previsto en el párrafo 10 de la Declaración Ministerial de Ginebra ha de "resultar" de lo que "antecede", es decir, los párrafos anteriores, incluidos los párrafos 8 y 9.
-
Con arreglo al párrafo 8, se habrá de convenir en una "evaluación" del estado de la aplicación de los Acuerdos de la Ronda Uruguay.  Es una tarea que debe realizarse antes de poder iniciar el "futuro" programa de trabajo.



-
En el párrafo 9 se indica la jerarquía jurídica y política de las cuestiones que se abordarían en el futuro programa de trabajo. Se debe mantener la claridad con respecto a la diferente índole jurídica y política de las cuestiones enumeradas en la Declaración Ministerial de Ginebra, a saber:


i)
Cuestiones relativas a la aplicación - párrafo 9 a) i).  Con arreglo al orden jerárquico de la Declaración Ministerial de Ginebra, a estas cuestiones corresponde el más alto nivel de compromisos jurídicos y políticos.


ii)
Cuestiones del programa incorporado - párrafos 9 a) ii) y iii).  Los Estados Miembros se han comprometido a iniciar las negociaciones o llevar a cabo exámenes ya acordados en Marrakech.


iii)
Cuestiones relativas a Singapur - párrafo 9 b) respecto de las cuales se contrajo el compromiso de proceder a su examen sobre la base de un programa de trabajo.  Las negociaciones sobre dichas cuestiones requerirían un nuevo consenso.


iv)
Seguimiento de la Reunión de Alto Nivel sobre los países menos adelantados -párrafo 9 c).  Hay amplio acuerdo para dar un impulso decisivo a las necesarias medidas de seguimiento.





v)
Otras cuestiones - párrafo 9 d).  Esas "nuevas cuestiones" no se habían determinado, ni acordado.  Numerosas delegaciones han formulado algunas propuestas, por ejemplo sobre los aranceles aplicados a los productos industriales.  Pero, otras propuestas han sido consideradas "no admisibles" por la mayoría de los Miembros, como por ejemplo, las encaminadas a vincular las normas del trabajo o el medio ambiente con el comercio.



-
El párrafo 11 de la Declaración Ministerial de Ginebra preveía la finalidad de que en el futuro programa de trabajo se lograse el equilibrio general de intereses de todos los Miembros.  No había acuerdo sobre una nueva "ronda" de negociaciones y menos aún sobre un "todo único".  Los preparativos en curso son para el futuro programa de trabajo, mencionado en el párrafo 10 de la Declaración Ministerial de Ginebra.  No existe consenso para que se estructure el futuro programa de trabajo en forma de otra "ronda".



-
En cambio, el futuro "programa de trabajo" abarcaría el examen de por lo menos tres diferentes "núcleos" temáticos:


-
Cuestiones pendientes sobre la aplicación de los Acuerdos de la Ronda Uruguay o resultantes de la misma:  Las cuestiones relativas a la aplicación deberían resolverse teóricamente antes de la Conferencia de Seattle.  Pero, si algunas de esas cuestiones quedan pendientes, la Conferencia de Seattle debería establecer un mecanismo especial, bajo los auspicios del Consejo General para resolverlas en el plazo de un año.  Esas cuestiones no deben formar parte del "equilibrio de intereses" que ha de establecerse en el futuro "programa de trabajo" (puesto que no debe haber un "doble pago" por la misma concesión hecha en el marco de los Acuerdos de la Ronda Uruguay).


-
Las cuestiones del programa incorporado y otras cuestiones aceptadas para las negociaciones:  Dichas cuestiones, es decir, las negociaciones sobre la agricultura y los servicios, los exámenes previstos en los mandatos, y algunas otras, constituirían el núcleo del futuro "programa de trabajo".  Cualesquiera "otras" cuestiones que se admitieran para negociar en este "programa de trabajo" requieren un acuerdo por consenso.  A ese efecto, deberían cumplir cuatro criterios (expuestos durante los preparativos para la Conferencia Ministerial de Singapur), a saber:




a)
estar relacionada con el comercio;




b)
no forzar la capacidad de absorción del sistema de la OMC;




c)
estar "lista" para su examen;




d)
no aumentar la asimetría existente entre los países desarrollados y los países en desarrollo con respecto a los beneficios en materia de acceso a los mercados.



-
En el marco de este "núcleo" del futuro programa de trabajo habrá de establecerse el "equilibrio de intereses".  Hasta cierto punto, ese equilibrio de intereses, dentro de cada sector o acuerdo, podría introducirse mediante disposiciones de trato "especial y diferenciado" para los países en desarrollo.  Pero lograr un "equilibrio general de intereses" exigiría que las negociaciones abarcaran esferas de especial interés comercial para los países en desarrollo, tales como las crestas arancelarias y la progresividad arancelaria en los sectores de los productos agropecuarios e industriales;  la liberalización de los sectores de servicios de interés para los países en desarrollo, incluidos el movimiento de las personas físicas, el fortalecimiento de salvaguardias contra la utilización abusiva de medidas antidumping, etc.

-
Cabe señalar que será preciso considerar numerosas cuestiones de interés económico para los países en desarrollo en el proceso preparatorio de Seattle a efectos de su adecuada inclusión en el futuro "programa de trabajo".  Entre ellas figuran:  a) la interacción entre las políticas comerciales y las políticas relativas a asuntos financieros y monetarios;  b) cuestiones de comercio y de deuda;  c) los precios de los productos básicos y la relación de intercambio;  d) el establecimiento de un mecanismo de compensación por la erosión de preferencias;  e) medidas unilaterales y extraterritoriales;  f) transferencia de tecnología;  g) salvaguardias para los países en desarrollo;  h) el crédito por las medidas autónomas de liberalización.

-
"Otras cuestiones":  Con relación a las cuestiones que no sean objeto de un acuerdo en Seattle sobre su inclusión en las negociaciones, en el futuro programa de trabajo se podía prever la continuación de una labor exploratoria y educativa. 




-
Estructura del futuro programa de trabajo:  La estructura del futuro programa de trabajo dependerá obviamente del acuerdo concertado con respecto a su "alcance".  El "programa de trabajo" debe ser conducido por el Consejo General o realizado bajo su égida, con reuniones periódicas a nivel ministerial para examinar los progresos cumplidos y/o adoptar decisiones.



-
Parece esencial que las cuestiones relativas a la "aplicación" se resuelvan, en lo posible, antes o en ocasión de la Conferencia de Seattle.  Para tratar las cuestiones de aplicación que pueden haber quedado pendientes, se debería establecer un mecanismo especial de negociación encargado de la labor correspondiente en el plazo de un año.  Para iniciar las negociaciones sobre otras cuestiones, aparte de la agricultura y los servicios y los exámenes previstos en el mandato, habría que esperar que se hayan resuelto las cuestiones relativas a la aplicación, salvo acuerdo en contrario. 




-
Las negociaciones sobre los sectores del programa incorporado, es decir, el sector agropecuario y los servicios, deberían encomendarse a los consejos existentes que se ocupan de los mismos bajo la supervisión del Consejo General.  Los consejos podrían celebrar reuniones ad hoc mientras conducen las negociaciones.  Podrían crear órganos subsidiarios para confiarles esferas o aspectos específicos de las negociaciones.



-
De las negociaciones relativas a cualquier otra cuestión incluida en el futuro programa de trabajo podrían encargarse ya sea el propio Consejo General o un mecanismo establecido bajo sus auspicios.



-
Es prematuro considerar la cuestión de un "todo único".  Las cuestiones relativas a la aplicación deben resolverse antes de llegar a un acuerdo sobre cualquier "conjunto" de acuerdos interrelacionados.



-
Calendario:  No se puede fijar un calendario estricto para el futuro "programa de trabajo".  Como se ha indicado supra, las cuestiones relativas a la aplicación deberían resolverse en Seattle o, a lo sumo, un año después.  En todo caso, el calendario de tres años sugerido por algunos delegados quizás resulte demasiado corto para permitir que los países en desarrollo participen efectivamente en las negociaciones, además de salvaguardar y promover sus intereses.  Claro está, un nuevo conjunto de medidas o resultado desequilibrado acrecentaría la asimetría y el desequilibrio actuales del sistema multilateral de comercio.



-
Adopción de decisiones:  Las decisiones adoptadas en la Conferencia Ministerial de Seattle se podrían incorporar en una declaración o agrupar en decisiones sobre cuestiones específicas.

Egipto
WT/GC/W/216
-
Primero:  El ámbito:  Como se ha indicado en numerosas ocasiones anteriores, consideramos que debe otorgarse la máxima prioridad a abordar las cuestiones relativas a la aplicación, especialmente aquellas expuestas por países en desarrollo.  Esa consideración se basará, inter alia, en el resultado del examen del párrafo 8 de la Segunda Declaración Ministerial.  Esperamos poder encontrar soluciones significativas a las dificultades que experimentan los países en desarrollo en relación con cuestiones de aplicación con anterioridad a la Tercera Conferencia Ministerial.  No obstante, creemos que a pesar de que despleguemos los máximos esfuerzos, tal vez no sea posible concluir el examen de todas las cuestiones relativas a la aplicación con anterioridad a la celebración de la Conferencia.



-
Hasta la fecha, los Miembros de la OMC se han comprometido únicamente a iniciar las negociaciones previstas y a tratar los otros elementos del programa incorporado de conformidad con las disposiciones de los diversos Acuerdos con la debida antelación.



-
Es nuestro deseo proseguir los trabajos en fase de exploración en curso sobre las cuestiones iniciadas en Singapur con talante constructivo. 




-
No aceptaremos compromiso alguno de negociar nuevas cuestiones hasta que no haya finalizado el examen de las dificultades de aplicación de forma satisfactoria.



-
Deberá prestarse atención especial en el programa de trabajo futuro al seguimiento de la Reunión de Alto de Nivel sobre los Países Menos Adelantados.



-
Segundo:  La estructura:  Consideramos que debería establecerse un grupo de negociación en la Tercera Conferencia Ministerial con la finalidad de encontrar soluciones coherentes para las dificultades de aplicación, distintas de las expuestas en la esfera de la agricultura y el comercio de servicios.  Este grupo de negociación estudiará las dificultades que no podamos resolver antes de la Tercera Conferencia Ministerial.  El objetivo no es esclarecer los Acuerdos de la Ronda Uruguay sino abordar las dificultades que lleva consigo el proceso de aplicación.



-
Las negociaciones en los sectores de la agricultura y del comercio de servicios deberían tener lugar en el Comité de Agricultura y el Consejo del Comercio de Servicios, respectivamente, y el Consejo General debería encargarse de su supervisión.



-
El programa de trabajo iniciado en Singapur proseguirá con la celebración de reuniones menos frecuentes a fin de concentrarse más adecuadamente en las cuestiones relativas a la aplicación y las negociaciones en los sectores de la agricultura y del comercio de servicios.



-
Tercero:  El calendario:  Los trabajos del grupo de negociación relativos a la aplicación deberán estar acabados antes de finalizar el año 2000.



-
En lo que concierne a las negociaciones en los sectores de la agricultura y del comercio de servicios, proponemos que se efectúe un examen de los progresos alcanzados en esas negociaciones dos años después de su inicio.  En ese momento, oportunamente, sería posible que los Miembros de la OMC estudiasen un plazo máximo realista para la terminación de esas negociaciones.



-
Cuarto:  Estimamos que el ámbito, la estructura y el calendario del programa de trabajo futuro debería ser realista y estar elaborado de forma que tomase en consideración los limitados recursos de que disponen la mayoría de los países en desarrollo y, especialmente, los PMA.



-
Nos reservamos el derecho de formular propuestas adicionales concernientes a diversos elementos de la organización y la gestión del programa de trabajo futuro.


Japón
WT/GC/W/291
-
Principios generales:  The following should be pursued during the next multilateral trade negotiations.  Las próximas negociaciones comerciales multilaterales deberían:


a)
ser globales y responder a las múltiples preocupaciones de todos los Miembros de la OMC, incluidos los países en desarrollo Miembros;


b)
llevarse a cabo como un todo único;


c)
desarrollarse durante un período de tres años, aproximadamente.



-
Alcance y objetivos de las negociaciones:  Numerosos Miembros de la OMC han manifestado ya la opinión de que debería darse a las próximas negociaciones una base amplia a fin de responder a los intereses y las preocupaciones de todos los Miembros de la OMC, ya sean países desarrollados o en desarrollo.  Habida cuenta de ello, así como de la necesidad de cumplir las expectativas sobre el papel de la OMC en el contexto de economías en proceso de mundialización, deberíamos determinar ahora el alcance de las negociaciones, considerando los siguientes elementos.  En esta etapa no debería excluirse a priori las negociaciones de ningún sector específico.



-
i) Aplicación y normas


Las cuestiones relativas a la aplicación y las normas pueden desglosarse en:


a)
cuestiones derivadas de la insuficiencia de recursos humanos o de limitaciones de la capacidad institucional (es decir, cuestiones relativas a la asistencia técnica);


b)
cuestiones relativas a la falta de claridad de las disposiciones actuales;


c)
cuestiones que requieren la modificación de las disposiciones actuales.



-
Algunas cuestiones correspondientes a los puntos b) y c) deberían abordarse durante las próximas negociaciones.

-
ii) Agricultura


Es importante establecer una serie de normas y disciplinas justas y equitativas para todos los Miembros que permitan la coexistencia de los diversos tipos de agricultura.  Al elaborar estas normas y disciplinas, debería, entre otras cosas, asegurarse:


-
la debida atención a la seguridad alimentaria y a otros aspectos de la multifuncionalidad del sector agropecuario;


-
la rectificación del desequilibrio en materia de derechos y obligaciones en el marco de las normas de la OMC, entre los países exportadores e importadores.



-
iii)
Servicios


Es importante lograr una liberalización progresiva teniendo en cuenta los intereses de cada uno de los Miembros.



-
iv) Aranceles aplicados a los productos industriales;  productos forestales y pesqueros


Las negociaciones sobre los aranceles aplicados a los países industriales deberían iniciarse fijando objetivos tales como la mayor reducción de los tipos arancelarios y el aumento de los productos consolidados.  En cuanto a las negociaciones sobre los productos forestales y pesqueros, debería prestarse la debida atención a las cuestiones ambientales mundiales y la explotación sostenible de los recursos naturales.



-
v) Respuesta de la OMC en un contexto de una economía mundializada


La mundialización de la economía en curso requiere que la OMC responda a las consiguientes expectativas de los Miembros.  Por lo tanto, durante las próximas negociaciones se deberían tratar determinadas cuestiones, como por ejemplo, las mencionadas en otras propuestas del Japón.



-
Estructura de las negociaciones:  La Conferencia Ministerial debería ser el principal órgano de supervisión de las próximas negociaciones.  Debería asumir la responsabilidad de su puesta en marcha, realizar exámenes provisionales y encargarse de la conclusión de las negociaciones en su conjunto.



-
Cabría considerar diversas opciones para la estructura efectiva de las negociaciones, y deberían proseguirse las deliberaciones, teniendo en cuenta factores como:


a)
la eficacia durante su celebración;  y


b)
la reducción de la carga de trabajo para los países en desarrollo Miembros.



-
Calendario:  Las negociaciones deberían completarse en un plazo de tres años, aproximadamente.



-
El cuarto período de sesiones de la Conferencia Ministerial debería tener lugar hacia mediados del 2001, a fin de examinar los resultados de las negociaciones celebradas hasta entonces y establecer directrices para el siguiente período de negociaciones de un año, o año y medio.



-
El quinto período de sesiones de la Conferencia Ministerial debería tener lugar a finales del 2002 para la conclusión de las negociaciones.




Otros asuntos que examinar

-
i) Atender a las preocupaciones de los países en desarrollo Miembros:  La participación activa en el sistema multilateral de comercio de los países en desarrollo es un elemento indispensable e importante para el desarrollo de estos países beneficioso para el propio sistema multilateral de comercio en su conjunto.  De ahí que en las próximas negociaciones, deberían tenerse debidamente en cuenta las preocupaciones de estos países habida cuenta de su situación y sus necesidades actuales, a fin de que los países desarrollados y los países en desarrollo puedan compartir los beneficios.  En particular, el Japón desearía señalar que muchos países en desarrollo han insistido en la necesidad de aclarar y reforzar las normas antidumping. 



-
ii) Comercio y medio ambiente:  En el curso de las próximas negociaciones debería prestarse la debida atención a la cuestión del medio ambiente.  También es necesario optar por un enfoque equilibrado, habida cuenta de que la relación entre comercio y medio ambiente, es un aspecto de las diversas cuestiones que corresponde tratar en el marco de la OMC.



-
iii) Puntos i) y ii) supra y su relación con la estructura de las negociaciones:  Ambos puntos (esto es, "Atender a las preocupaciones de los países en desarrollo Miembros" y "Comercio y medio ambiente") deberían recibir la atención necesaria.  A este respecto, el Japón ha presentado otra propuesta que preconiza el establecimiento de un grupo especial para los productos forestales y pesqueros, separado respecto de los productos no agropecuarios, que se haga cargo de las cuestiones ambientales mundiales y de la explotación sostenible de los recursos naturales.


Singapur
WT/GC/W/246

-
Alcance:  El alcance, por su propia naturaleza, tiene que ser establecido por las propuestas.  Ya se han presentado algunas propuestas que está abordando el Consejo General en reuniones extraordinarias.  En el año 2000 comenzarán las negociaciones sobre agricultura y servicios que han sido objeto de mandato. Estas negociaciones deben llevarse a cabo junto con la apertura del mercado en otras esferas, como los aranceles industriales, y la necesidad de elaborar nuevas normas para adaptarse a los rápidos cambios en el entorno comercial y la nueva tecnología.



-
La cuestión crucial es decidir cuál es el alcance que satisfacerá los intereses equilibrados de todos los Miembros de la OMC.  No todas las cuestiones están listas para ser objeto de negociación.  Es evidente que algunas están más adelantadas y se han estudiado más que otras, como es el caso de la agricultura y los servicios.  No obstante, hay cuestiones cuyo resultado final no puede preverse en este momento, pero que son lo suficientemente importantes como para no excluirlas de un conjunto equilibrado de negociaciones.  También hay que señalar la cuestión de la intensidad y el nivel de lo que ambicionamos lograr en cada cuestión de negociación.  Esto podría definirse ampliamente en los parámetros que tendremos que decidir en Seattle para cada tema de negociación.



-
Modalidades:  Las negociaciones de la Ronda Uruguay se realizaron sobre la base de un todo único con una fecha límite común.  Se necesitaron ocho años para concluirlas.  Por consiguiente, los Ministros decidieron en Marrakech que, para evitar un programa demasiado cargado y crisis periódicas, deberían reunirse una vez cada dos años.  Esto proporcionaría asimismo una válvula de escape que permitiría a los Ministros ajustar de vez en cuando el rumbo y la dirección.



-
Las negociaciones anteriores nos sirven de guía, pero la realidad es que, al menos en la práctica, se harían más progresos y se aseguraría la obtención de resultados si las negociaciones se condujeran como un todo único con una fecha límite establecida.  De otra forma, se avanzaría a menudo a paso de tortuga.



-
Sin embargo, las reuniones ministeriales bienales son una nueva institución que podríamos aprovechar para infundir de dos formas nuevo dinamismo al programa de trabajo y las negociaciones de la OMC.  En primer lugar, proporcionarían una ocasión durante el período intermedio para que los Ministros aprobasen los resultados de negociaciones que ya pueden darse por concluidas.  En segundo lugar, nos permitiría hacer balance y examinar los progresos hechos en las negociaciones y decidir lo que podría hacerse para impulsar ese proceso.



-
Cumplimiento de promesas anteriores:  Asimismo, es importante que la Declaración Ministerial de Seattle indique claramente los resultados de lo que nos habíamos propuesto hacer en las Reuniones Ministeriales de Singapur y Ginebra.  Quisiera volver a señalar lo siguiente:


-
En primer lugar, como se acordó en Ginebra en mayo del año pasado, necesitamos hacer una evaluación colectiva de la aplicación de lo que nos hemos comprometido a hacer durante la Ronda Uruguay, de los progresos que se han hecho a este respecto y, de las razones para estar satisfechos o no.  Tal vez necesitemos adoptar algunas decisiones colectivas sobre la forma de abordar los problemas sistémicos para resolver las profundas preocupaciones de los países en desarrollo.


-
En segundo lugar debe hacerse un informe de situación sobre el plan de acción para los países menos adelantados, que acordamos en Singapur y Ginebra.



-
Evaluación de los resultados:  A juicio de la delegación de Singapur, las reuniones ministeriales no deberían considerarse como meras reuniones de un consejo de administración.  En ellas se pueden adoptar decisiones que midan los progresos o los resultados en dos esferas:


-
La primera abarcaría desde simples decisiones domésticas como la renovación de los mandatos de los grupos de trabajo hasta aquéllas que mejorarían la eficacia del sistema de la  OMC, como las referentes a los procedimientos del sistema de solución de diferencias.


-
La segunda se referiría a los resultados de acceso a los mercados y los avances en las esferas de elaboración de normas de la OMC.



-
Señal destinada al mercado:  Por ultimo, pero no por eso menos importante, es vital que la Declaración de Seattle envíe al mercado una señal adecuada sobre lo que los Ministros de Comercio piensan acerca del entorno comercial internacional y las perspectivas para una mayor liberalización global.  Como mínimo, debería haber una confirmación del compromiso colectivo de los Ministros de mantener el impulso de la liberalización multilateral del comercio con la iniciación de una nueva ronda.



-
En conclusión, la delegación de Singapur quisiera hacer énfasis en que es necesario lograr que el alcance del conjunto equilibrado de negociaciones sea manejable y se obtengan resultados tangibles en un período razonable de tres años.  Esa sería la decisión más crucial que los Ministros tendrían que adoptar en Seattle.


Turquía
WT/GC/W/248
-
Alcance:  Turquía se adhiere a la celebración de negociaciones globales.  Entiende que un programa global abarca, además de las negociaciones comprendidas en el mandato, cuestiones nuevas como la facilitación del comercio y la competencia.  Además, consideramos que, habrá que tratar a fondo en la Declaración Ministerial de Seattle las cuestiones relativas a la aplicación en general y las preocupaciones concretas de los países Miembros en desarrollo.  Se deberá hacer especial hincapié en el fortalecimiento de las medidas necesarias para garantizar la integración significativa de los PMA en el sistema multilateral.



-
En opinión de Turquía, es importante que se definan sin ambigüedad y se incluyan específicamente en la Declaración Ministerial el alcance y el contenido de cada tema negociado, aparte de los temas incluidos en el mandato.  Así pues, antes de emprender las negociaciones, cada uno de los Miembros deberá conocer con precisión el contenido de cada tema de negociación y qué puntos concretos se negociarán.  Dicho de otra manera, una vez que se hayan iniciado oficialmente las negociaciones, no se deberá introducir en la negociación de un tema cuestiones adicionales, complementarias o laterales, aparte de las que se hayan definido con claridad en la Declaración Ministerial.



-
Calendario:  La duración de las próximas negociaciones influirá en gran medida en el alcance del programa de negociación.  Para llegar a resultados tempranos y equilibrados que beneficien a todos los Miembros, consideramos que es importante no pecar de ambición al sumar otras cuestiones a las negociaciones.  Por la experiencia de rondas multilaterales anteriores de negociaciones comerciales, esperamos que no sea irreal fijar un plazo de tres años para completar la próxima ronda.



-
Estructura de trabajo:  En cuanto a la organización del trabajo, opinamos que si se estableciese un Comité de Negociaciones Comerciales, dotado de una sola autoridad que supervise todo el proceso de negociación, se dispondría de un marco firme y práctico.  A nuestro parecer, este tipo de arreglo estaría más orientado a los resultados y facilitaría las negociaciones futuras.  Creemos que la práctica seguida con éxito al respecto durante la Ronda Uruguay ha sentado un buen precedente.  El Comité de Negociaciones Comerciales podría delegar la labor pertinente a los distintos comités existentes cuando lo considerase apropiado, o bien establecer nuevos comités, basándose en sus conocimientos especializados y competencia con respecto a las cuestiones planteadas, cuando sea necesario.



-
Principio de negociación:  Creemos que las negociaciones deben realizarse como un todo único.  No se deberán adoptar acuerdos individuales con miras a su aplicación hasta que todos los acuerdos hayan sido ratificados dentro de un todo único.  Este método permite aplicar un método equilibrado y un proceso más eficaz de compensación entre los sectores, ya que los Miembros se ven obligados a llegar a un acuerdo en todos los terrenos, comprendido el del programa de negociación, antes de la aplicación.  Por todo lo dicho, Turquía está a favor de la fórmula de un todo único, que tenga debidamente en cuenta los intereses divergentes y establezca salvaguardias razonables que protejan las preocupaciones de todos los Miembros.



XI.
DECISIONES QUE PODRÍAN ADOPTARSE EN SEATTLE
Comunidades Europeas
WT/GC/W/232
-
Trato de franquicia arancelaria para los productos procedentes de los países menos adelantados:  La Comunidad ha propuesto que los Ministros asuman en Seattle el compromiso de garantizar, a más tardar al finalizar la próxima ronda de negociaciones, un acceso a los mercados en régimen de franquicia arancelaria para prácticamente todos los productos procedentes de los países menos adelantados.  Este compromiso debería ser contraído por los países industrializados, si bien también debería invitarse a que contribuyan a los países en desarrollo más avanzados.  Las propias CE asumieron ya este compromiso en la Reunión de Alto Nivel sobre los países menos adelantados celebrada en 1997, y reiteraron su invitación a otros países en el Simposio de Alto Nivel sobre el Desarrollo, celebrado en marzo del presente año en la OMC, y en su propuesta a la reunión extraordinaria de mayo del Consejo General.



-
Sin duda, un compromiso de este tipo en Seattle constituiría un importante paso para garantizar un acceso preferencial a los países menos adelantados, y demostraría en la práctica el deseo de la OMC de ayudar a estos países a integrarse en el sistema de la Organización.  Concretamente, nuestra idea es que dicho compromiso sea aplicado por los diferentes Miembros de la OMC mediante medidas autónomas y de forma progresiva, pero dentro de una fecha límite que coincidiría con el final de la ronda.  El compromiso se basaría en el principio del trato especial y diferenciado a que se refiere la Parte IV del GATT. Cuestiones relativas a la transparencia 




-
Cuestiones relativas a la transparencia:  Hay una serie de iniciativas 
-independientes- sobre la transparencia respecto de las cuales convendría adoptar decisiones en Seattle.  Se trata de las siguientes:


a) Supresión del carácter reservado de los documentos y las consultas con la sociedad civil


-
El Consejo General debería llegar a una decisión antes de Seattle en relación con la aplicación de una política más amplia de supresión del carácter reservado de los documentos de la OMC.  Esta política incluiría la supresión más temprana del carácter restrictivo de las comunicaciones de los Miembros de la OMC, las notas informativas de la Secretaría y las actas de las reuniones de la Organización, además de las constataciones y conclusiones de los informes de los grupos especiales.  Hasta la fecha no se ha logrado el consenso sobre esta decisión, pero las CE tienen gran confianza en que se logre un acuerdo antes o en el curso de Seattle.


-
También se ha avanzado considerablemente en la mejora de las formas de diálogo en la OMC con las organizaciones de la sociedad civil.  Un ejemplo de ello son los simposios de alto nivel sobre el medio ambiente y el desarrollo.


-
En Seattle, debería ser posible:  i) dejar constancia de los avances en la mejora de la transparencia en la OMC gracias a una política más amplia de supresión del carácter restringido de los documentos y las formas de diálogo informales con la sociedad civil, que deberían proseguir e intensificarse una vez iniciada la ronda;  y ii) llegar a un acuerdo para estudiar la posibilidad de adoptar medidas adicionales destinadas a aumentar la transparencia de las actividades de la OMC, incluido el estudio de medios para mejorar el diálogo con las organizaciones de la sociedad civil.



b) Examen del ESD


-
En el contexto del examen del ESD, se está debatiendo la introducción de una serie de cambios en los procedimientos en materia de transparencia.  Entre ellas figuran:  a) la divulgación de las comunicaciones de los Miembros;  b) la apertura al público de las audiencias de los grupos especiales y del Órgano de Apelación;  c) un procedimiento para la presentación de comunicaciones escritas de personas o colectivos interesados de la sociedad civil.  Hay una gran resistencia por parte de muchos Miembros a introducir estos cambios en el ESD.  Existe la preocupación de que ello implique un cambio de la naturaleza intergubernamental del sistema de solución de diferencias de la OMC, así como que las ONG tengan más posibilidades de acceso que otros Miembros de la Organización.


-
Las CE son partidarias de una mayor transparencia en los procedimientos de solución de diferencias en el contexto general de la realización de un conjunto equilibrado de reformas del ESD, incluida la profesionalización de los grupos especiales.  Es necesario que antes de Seattle se llegue a un acuerdo sobre un conjunto amplio de reformas del ESD a fin de favorecer el apoyo generalizado a la mejora de la transparencia.  La transparencia en el contexto del examen del ESD debería considerarse una cuestión aparte de la cuestión más general de la transparencia tratada en el apartado a) anterior.


c) Transparencia en la contratación pública


-
La transparencia también se plantea como una cuestión específica en los debates sobre la contratación pública.


-
La transparencia es la base de un régimen de contratación pública estable y previsible.  Resulta beneficiosa para todos los participantes en el proceso de contratación, ya sea el gobierno como comprador, el gobierno como regulador, los proveedores potenciales, las entidades que velan por el cumplimiento de las normas o los inversores.  Por ello, las CE conceden tanta importancia a la decisión de establecer un grupo de trabajo para debatir esta cuestión adoptada en Singapur en la primera Conferencia Ministerial de la OMC.


-
Las CE vienen preconizando la formulación de normas nuevas y de mayor alcance sobre la contratación pública, en particular en lo que se refiere a la transparencia.  Otros Miembros persiguen objetivos más modestos, y abogan por el establecimiento en Seattle de un acuerdo en materia de transparencia.  Si bien las CE desean que se logren progresos, consideran que merece la pena tomarse el tiempo de encontrar los elementos adecuados;  es decir, que el contenido de un acuerdo en materia de transparencia es mucho más importante que el momento en que se adopte, y que las dificultades que plantean algunas de las llamadas cuestiones horizontales (en particular el cumplimiento, y el alcance y la cobertura) pueden requerir tiempo.  Podría llegarse a un consenso sobre cuáles deberían ser los principios fundamentales de la transparencia, para que sirvieran en parte de base para las futuras negociaciones, sin que necesariamente hayan de adoptarse formalmente en Seattle.  A este respecto, el principal objetivo de las CE con miras a Seattle es preparar el terreno para el establecimiento de un acuerdo sustantivo, y no buscar un "arreglo rápido".



-
Coherencia:  La UE ha presentado recientemente una iniciativa en relación con la coherencia.  Muchos Miembros apoyan la idea de que en Seattle se adopte un programa de trabajo sobre la coherencia.  En Seattle deberíamos intentar lograr los siguientes objetivos:


a)
un claro apoyo de los directores de las organizaciones internacionales a la mancomunación de esfuerzos con miras a la creación de capacidades, a fin de que los países en desarrollo puedan beneficiarse plenamente de una nueva ronda de liberalización del comercio;


b)
la introducción de un párrafo en la Declaración Ministerial de Seattle en que se haga un llamamiento en favor de la elaboración de un programa de trabajo sobre la coherencia paralelamente a la celebración de las negociaciones de la nueva ronda.



-
Examen del ESD  El examen del Entendimiento sobre Solución de Diferencias (ESD) está previsto que finalice a finales de julio de 1999.  Se han presentado diversas propuestas a debate sobre las diferentes etapas del procedimiento de solución de diferencias (por ejemplo, las consultas, los procedimientos de los grupos especiales y del Órgano de Apelación, la transparencia, las cuestiones relativas a los países en desarrollo, etc.).  Sin embargo, la cuestión de la aplicación ha pasado recientemente a ocupar el centro de atención.  Hay un interés general entre los Miembros no sólo por resolver esta cuestión, sino también por darle carácter prioritario en el contexto del examen del ESD.  No obstante, es muy probable que para resolverla de forma definitiva sea preciso revisar otras partes del ESD (por ejemplo, las consultas, los grupos especiales, etc.).  Por consiguiente, cabe interrogarse si será posible llegar a un acuerdo sobre estos cambios para julio.



-
En Ginebra se han estado celebrando debates regularmente sobre el examen y está previsto que continúen hasta julio.  Hasta la fecha se ha avanzado con bastante lentitud, pero se han formulado nuevas propuestas en relación con la aplicación, lo que puede dar nuevo impulso a los debates.



-
Las CE apoyan la idea de establecer un conjunto equilibrado de reformas del ESD para su adopción formal en Seattle, que incluiría la cuestión de la aplicación.



-
Comercio electrónico:  En la Conferencia Ministerial de mayo de 1998 se acordó mantener la práctica actual de no imponer derechos de aduana a las transmisiones electrónicas, y se puso en marcha un programa de trabajo para examinar todos los aspectos comerciales del comercio electrónico pertinentes.  Los resultados del programa de trabajo y la declaración sobre los derechos de aduana se analizarán en la Conferencia de Seattle. 




-
El objetivo de las CE ha sido lograr resultados positivos del programa de trabajo antes de Seattle, concretamente, la elaboración de una lista de principios básicos para evitar que se impongan nuevos obstáculos al comercio electrónico.  Este sector cada vez muestra mayor interés por el programa de trabajo.  Podría ser posible llegar a un acuerdo sobre un conjunto equilibrado de principios comerciales que abarcara, entre otras, cuestiones como la reglamentación nacional, las prácticas anticompetitivas y la aclaración de la aplicación de las normas del AGCS.



-
Las CE no aceptarán que se prolongue el statu quo a menos que para Seattle se llegue a un acuerdo sobre un resultado satisfactorio del programa de trabajo, consistente en un conjunto equilibrado de principios comerciales. No obstante, un posible resultado podría ser la adopción de principios comerciales, incluida la continuación de la moratoria sobre los aranceles, que pasaría a ser definitiva una vez finalizado el programa de trabajo en una etapa posterior.



Conclusiones:  Las cuestiones expuestas supra constituyen un conjunto equilibrado de medidas que podrían someterse a decisión en Seattle.


a)
favorecer la integración de los países en desarrollo -en particular los países menos adelantados- en el sistema multilateral;


b)
reforzar a la OMC como institución, incluido su enfoque basado en 
normas;  y


c)
demostrar la apertura y la transparencia de la OMC respecto de la sociedad civil.



-
Si cualquier Miembro de la OMC propone otras cuestiones adicionales para que se sometan a decisión en Seattle, las CE sólo las considerarán positivamente si son equilibradas y de interés para los Miembros en su conjunto, y si favorecen el objetivo de poner en marcha una ronda y no se desvían de él.



XII.
PROPUESTAS REFERENTES A LOS ELEMENTOS DE UNA DECLARACIÓN MINISTERIAL
Brunei Darussalam, Indonesia, Myanmar, Singapur y Tailandia
WT/GC/W/307
-
En primer lugar, los Miembros de la OMC deberían alcanzar un pronto acuerdo sobre el formato en el que se presentarán las propuestas, cuyo número actualmente asciende a más de 80, para la consideración de los Ministros en Seattle.  Éstas abarcan una amplia gama de temas.  Dentro de cada tema, como es el caso de las medidas antidumping, existen también varias propuestas con sugerencias diferentes de mejora.  La Secretaría ha proporcionado una lista de propuestas (documento sin signatura (99)/3978/Rev.3) donde se han enumerado simplemente los números de serie de las propuestas, sus títulos y las delegaciones que las han presentado.  No existe ninguna indicación de sus objetivos o contenido, en otros términos, del tipo de reformas o de mejoras que cada propuesta pretende introducir.  Sugerimos pues que la Secretaría elabore una lista más funcional, a saber, que proporcione no sólo una agrupación de diversas propuestas concernientes a cuestiones tales como la agricultura o las medidas antidumping, sino lo fundamental de los objetivos de cada propuesta.  Ello permitiría a los Miembros de la OMC conocer inmediatamente cuáles son los objetivos y tipos de reformas o de mejoras que se han sugerido dentro de cada tema.



-
Esto es especialmente cierto dado que nuestras deliberaciones no comienzan desde cero.  La mayoría de las propuestas que el Consejo General tiene ante sí tienen por finalidad tomar como base los acuerdos existentes o perfeccionarlos.  Existen algunas esferas en las que determinados Miembros proponen concluir nuevos acuerdos.  Una lista de esas características nos resultaría también útil para preparar parámetros de negociación acerca de cada tema.  A este respecto, conviene tener presente que, a diferencia de los temas mencionados en los párrafos 9 a), 9 b) y 9 c) de la Declaración Ministerial de Ginebra, la inclusión de "Otros asuntos" en el sentido de nuevas cuestiones concernientes a relaciones multilaterales comerciales, debe ser "convenida" por los Miembros.  Los parámetros, además de especificar los objetivos de las negociaciones, proporcionarían también una indicación clara del nivel de ambición de cada tema de negociación sobre el que los Miembros pueden convenir colectivamente.



-
Segundo, los Miembros de la OMC deberían discutir y formular los parámetros de negociación o el nivel de ambición sobre cada tema.  Es importante señalar que los debates únicamente versarán sobre los parámetros de las negociaciones y no sobre el fondo de las propuestas.  Obviamente, el Consejo General, mediante reuniones extraordinarias, tendrá un cometido general de supervisión.  Pero el Presidente del Consejo General dispone de un tiempo limitado para dirigir los debates sobre todas esas cuestiones.  Por consiguiente, sugerimos que el Presidente del Consejo General designe a algunos colegas o grupos de tarea para vigilar la elaboración de los parámetros sobre diversos temas para las negociaciones.  Éstos pueden agruparse en una de las formas siguientes.



-
Un enfoque posible sería agrupar los diversos temas por objetivos funcionales, a saber:


-
agricultura;


-
servicios;


-
acceso a los mercados;


-
normas;


-
cuestiones de carácter intersectorial tales como trato especial y diferenciado.



-
El otro enfoque sería clasificar los temas por su condición, es decir, en función de si los mandatos de las negociaciones o los exámenes han sido estipulados en el programa incorporado o de si es necesario un programa de trabajo.  Podrían utilizarse para clasificar los temas los siguientes apartados generales:


-
negociaciones requeridas, es decir, agricultura y servicios u otras esferas convenidas;


-
programas de trabajo en curso, es decir exámenes requeridos tales como ADPIC, medidas en materia de inversiones relacionadas con el comercio, subvenciones, obstáculos técnicos al comercio y ESD;


-
nuevos programas de trabajo, es decir, cuestiones que no están aún maduras para ser negociadas o que no están comprendidas en ningún mandato existente.



-
Una vez llevado a cabo este proceso es de esperar que podamos discutir las diversas propuestas de forma sistemática y coherente.



-
Tercero, la cuestión concerniente a la elaboración de la Declaración Ministerial de Seattle.  Somos conscientes de que ciertas delegaciones han manifestado que la elaboración de un proyecto era demasiado prematura.  Sin embargo, no se dispone de mucho tiempo desde ahora hasta la Reunión Ministerial en Seattle.  Nuestra sugerencia es que la Secretaría elabore un esbozo o los elementos generales de la Declaración Ministerial de Seattle.



-
Proponemos que la Declaración Ministerial de Seattle abarque los siguientes aspectos generales:
-

una presentación o introducción que proporcione una breve evaluación colectiva del entorno y las perspectivas mundiales económicas;


-
una evaluación colectiva de la situación en que se encuentra la aplicación y de toda decisión pertinente en cuanto a la forma de proseguir los trabajos, como requiere el párrafo 8 de la Declaración Ministerial de Ginebra;


-
un párrafo sobre los países menos adelantados y sobre todo programa de acción que los Miembros de la OMC pudieran acordar;


-
las decisiones que puedan ser adoptadas por la Conferencia Ministerial de Seattle que podrían ser simplemente cuestiones internas tales como la ampliación de los mandatos existentes o decisiones sustantivas;


-
el ámbito y los objetivos de negociación o los parámetros de negociaciones futuras, especialmente las no abarcadas por los mandatos existentes.  Sería evidentemente el punto álgido de la Declaración Ministerial de Seattle y sería preciso especificar cuestiones tales como las estructuras de negociación, el calendario previsto, el statu quo y la participación de los países en proceso de adhesión;


-
examen y evaluación de lo anteriormente mencionado y de todo trabajo en curso en la cuarta Conferencia Ministerial con miras a adoptar las decisiones pertinentes;


-
por último, la fecha y lugar de celebración de la cuarta Conferencia Ministerial.



-
Dada la escasez de tiempo, los Miembros de la OMC podrían debatir elementos del proyecto de Declaración de Seattle paralelamente a la discusión de los parámetros y propuestas de negociación.



-
Esperamos que las sugerencias anteriores sirvan de ayuda al Consejo General para avanzar en el proceso preparatorio de forma más centrada, sistemática y rápida.

Cuba, Egipto, Honduras, India, Indonesia, Malasia, Pakistán y República Dominicana
WT/GC/W/326
-
Elementos de la Declaración Ministerial

-
A. Preámbulo/párrafos preliminares generales


-
Importancia del sistema multilateral de comercio.


-
Evaluación colectiva somera de la economía mundial (panorama combinado - crecimiento, disparidades).


-
Recuérdense los párrafos 8, 9 y 10 de la Declaración Ministerial de Ginebra.



-
B. Aplicación


-
Evaluación de la aplicación de conformidad con el párrafo 8.


-
Decisiones relativas a las cuestiones de aplicación que se abordarán en Seattle, entre otros, sobre los siguientes elementos:



-
los ADPIC;



-
las MIC;



-
la agricultura, incluidos los países en desarrollo importadores netos de productos alimenticios;



-
integración acelerada de los textiles;



-
aclaración y fortalecimiento de las disciplinas en materia de medidas antidumping, subvenciones, normas de origen, MSF, OTC;



-
valoración en aduana;



-
aplicación de las recomendaciones de los exámenes completados.



-
Labor complementaria de aplicación:



-
cuestiones que se abarcarán (cualquiera de las anteriores que queden pendientes, y otras, como reforzar y hacer operacionales las disposiciones del máximo empeño en materia de trato especial y diferenciado)



-
para abordar las cuestiones relativas a la aplicación que puedan quedar pendientes, habría que establecer un mecanismo especial con el mandato de completar su labor en el plazo de un año.



-
C. Negociaciones y exámenes comprendidos en el mandato


-
Agricultura:  objetivo y mandato de las negociaciones, incluido el alcance y los plazos.


-
Servicios:  mandato de las negociaciones incluido el alcance, los objetivos y los plazos;  se tendrá debidamente en cuenta la evaluación de los compromisos en materia de comercio de servicios, de conformidad con el artículo XIX del AGCS.


-
Exámenes:  MIC, ADPIC, MSF, OTC, SMC, etc.



-
D. Seguimiento de la Reunión de Alto Nivel sobre los PMA



-
E. Continuación del proceso de estudio relativo a ciertas cuestiones, iniciado en Singapur


-
comercio e inversiones;


-
comercio y competencia;


-
facilitación del comercio;


-
transparencia de la contratación pública.



-
F. Nuevas iniciativas encaminadas a la liberalización del comercio mundial y a la adaptación del sistema multilateral de comercio para aumentar su apoyo al proceso de desarrollo


-
acceso a la tecnología;


-
comercio y finanzas;


-
relaciones del comercio con la deuda, precios de los productos básicos (relación de intercambio).



-
G. Adhesión, participación de los países en proceso de adhesión



-
H. Organización de los trabajos


-
alcance;


-
estructura;


-
marco temporal.


Dinamarca

WT/GC/W/384
-
Como sabrán, nos encontramos en pleno Decenio Internacional de las Poblaciones Indígenas del Mundo.  En este sentido, la Asamblea General de las Naciones Unidas aprobó, en su quincuagésimo tercer período de sesiones celebrado el año pasado, una Resolución (Nº 53/29), en la que se alienta a los gobiernos a que apoyen el Decenio de varias formas y, entre otras cosas, se invita a las organizaciones internacionales a que asignen más prioridad al mejoramiento de la situación de las poblaciones indígenas en sus ámbitos de competencia.




-
En ese contexto, a petición de las autoridades de mi país y en representación también de Groenlandia (que no es parte de la UE), propongo la adición del siguiente texto en el lugar adecuado dentro del apartado titulado "Objetivos y prioridades" del proyecto de texto ministerial para la Conferencia Ministerial de 1999:




"Reconocemos las preocupaciones legítimas de las poblaciones indígenas y nos comprometemos a examinar y desarrollar medios para integrar a estas poblaciones en el sistema de comercio internacional, favoreciendo así su desarrollo económico."



Hungría en nombre de los países del ALCEC
Documento sin signatura (99)/4552
-
Proyecto de Declaración Ministerial sobre una nueva ronda de negociaciones comerciales de la OMC
-
Los Ministros, reunidos en Seattle con motivo de la tercera Conferencia Ministerial, han decidido iniciar unas negociaciones comerciales multilaterales que abarquen las cuestiones expuestas en la presente Declaración. Para llevar a cabo las negociaciones se ha establecido un Comité de Negociaciones Comerciales bajo la presidencia del Director General y la supervisión general de la Conferencia Ministerial. Las negociaciones multilaterales comenzarán el 1º de enero del 2000 y concluirán en un período de tres años.




A. Objetivos de las negociaciones

-
Las negociaciones tendrán por finalidad:


-
Permitir una mayor liberalización y expansión del comercio mundial en beneficio de todos los Miembros, prestando atención especial a los países en desarrollo y a los países con economías en transición, prestando especial atención a los países menos adelantados.


-
Reforzar el cometido de la OMC y mejorar el sistema multilateral de comercio mediante el establecimiento de normas y disciplinas multilaterales adicionales que comprendan el comercio mundial.


-
Incrementar la capacidad de respuesta de la OMC al entorno cambiante económico mundial en lo tocante a los cambios de las pautas comerciales y los progresos tecnológicos, y mejorar la relación de la OMC con otras organizaciones internacionales a fin de robustecer la relación existente entre las políticas comerciales y otras políticas económicas y contribuir a una mayor coherencia en la gestión de la interdependencia y la adopción de políticas económicas mundiales.




B. Principios generales por los que se rigen las negociaciones

-
Compromiso único:  El inicio, la realización y conclusión de las negociaciones se considerarán como partes de un compromiso único.  Ello implica que los resultados de la Ronda deberán ser adoptados en su integridad y aplicados a todos los Miembros de la OMC.



-
Las negociaciones se celebrarán con miras a asegurar la ventaja mutua y unos mayores beneficios para todos los Miembros de la OMC y para lograr un equilibrio general de los resultados de las negociaciones.



-
Comercio y desarrollo:  Reafirmamos el objetivo de promover el desarrollo sostenible y el compromiso de los Miembros de la OMC con respecto al trato especial y diferenciado a favor de los países en desarrollo.



-
Deberá proseguirse la liberalización del comercio y la elaboración de nuevas normas de conformidad con el objetivo de promover el desarrollo y tomando en consideración las capacidades y dificultades de los países en desarrollo y los países con economías en transición a fin de que éstos puedan aprovechar los beneficios plenos del sistema multilateral de comercio.  A fin de proceder a una mejor integración de esos países en el sistema de comercio mundial hemos convenido el establecimiento de un programa exhaustivo y equilibrado para la nueva Ronda a fin de asegurarnos de que se tomen en consideración los intereses de todos los Miembros de la OMC y se preste atención específica a las inquietudes de los países en desarrollo.



-
Reconocemos la necesidad de prestar un mayor apoyo al robustecimiento de las capacidades a fin de mejorar las aptitudes de los países en desarrollo de aprovecharse plenamente del proceso de liberalización comercial.  Hemos acordado robustecer las capacidades concernientes a las relaciones comerciales mediante un perfeccionamiento de la cooperación entre la OMC y otras organizaciones internacionales.



-
Nos sentimos inquietos ante la marginación de los países menos adelantados y confirmamos que adoptaremos medidas a fin de integrar mejor a esos países en el sistema comercial.  Para muchos países menos adelantados Miembros, la participación plena en los trabajos de la OMC representa un auténtico reto para sus recursos humanos.  Necesitamos elaborar procedimientos menos exigentes con respecto a los recursos de esos países tanto en Ginebra como en las capitales respectivas, permitiendo al mismo tiempo una participación plena y eficaz.



-
Comercio y Medio Ambiente:  Todos los grupos de negociación deberán tener presente el objetivo de alcanzar un desarrollo sostenible durante la celebración de las negociaciones.  Los grupos pertinentes deberán tratar las cuestiones comerciales surgidas como consecuencia de principios y prácticas relacionadas con el medio ambiente.  La Ronda deberá maximizar las sinergias positivas existentes entre liberalización del comercio, protección del medio ambiente y desarrollo económico. 




-
Transparencia en las negociaciones y responsabilidad ante la sociedad civil:  Las negociaciones se llevarán a cabo de forma transparente, sin comprometer el carácter intergubernamental de las negociaciones.



-
Convenimos en la necesidad de asegurar la prestación continua de ayuda pública al sistema multilateral a fin de lograr un mejor entendimiento de la sociedad en conjunto acerca de su funcionamiento.  La responsabilidad principal de informar y explicar la índole y los objetivos de las negociaciones a la opinión interna corresponde a cada Miembro.  No obstante, la OMC deberá continuar contribuyendo mediante la adopción de medidas específicas a velar por la transparencia del proceso de negociación, inter alia, mediante la divulgación temprana de información y documentación. Se invita también a la Secretaría de la OMC a continuar suministrando su información periódica y a celebrar reuniones informativas a lo largo de las negociaciones.




C. Tema de las negociaciones

-
Manifestamos nuestro acuerdo en que las cuestiones objeto de negociación sean las siguientes:



-
Agricultura:  Los Miembros negociarán la continuación del proceso de reforma en el sector agrícola, como se establece en el artículo 20 del Acuerdo sobre la Agricultura con objeto de introducir nuevas reducciones en la prestación de ayuda, que abarquen tanto las medidas de ayuda interna como las subvenciones a la exportación así como lo concerniente a la protección del mercado.  Los resultados de las negociaciones deberán asegurar un equilibrio entre el objetivo a largo plazo de lograr reducciones progresivas sustanciales de la ayuda y una protección que se traduzca en una reforma fundamental contenida en el Acuerdo sobre la Agricultura, con la debida consideración a otras inquietudes, especialmente la experiencia y los efectos de la aplicación de los compromisos de reducción acordados en 1994, trato especial y diferenciado a los Miembros de países en desarrollo e inquietudes distintas de las comerciales.



-
Servicios:  Los Ministros toman nota de los trabajos preparatorios llevados a cabo en el Consejo del Comercio de Servicios y en el Consejo General para las negociaciones previstas por el artículo XIX del AGCS y deciden que las negociaciones sobre servicios deberán llevarse a cabo de conformidad con las disposiciones y con las directrices sobre negociación previstas en ese artículo.  Las negociaciones deberán permitir realizar una liberalización de mayor alcance y profundidad, abarcar una amplia gama del comercio mundial de servicios que se rigen por el AGCS comprendido, cuando sea apropiado y necesario, el uso de fórmulas horizontales que faciliten una liberalización intersectorial y reduzcan o eliminen los efectos negativos de las medidas que afectan al comercio de servicios, logrando un equilibrio adecuado entre el marco reglamentario necesario y un acceso a los mercados eficaz, comprendidos principios que favorezcan la competencia. 





Acceso a los mercados para productos distintos de los agrícolas:
-
a) Aranceles:  Las negociaciones se basarán en un enfoque común de negociación exhaustivo que abarque todos los productos no agrícolas, sin ninguna excepción  a priori.  Esas negociaciones tendrán por finalidad reducir los aranceles, a fin de lograr una mejora sustancial en el acceso a los mercados para todos los países.  A tal fin, las negociaciones deberán tener por finalidad lograr una armonización arancelaria, la eliminación de las crestas arancelarias y la disminución de la progresividad arancelaria así como el logro de una mayor transparencia en el acceso a los mercados y de previsibilidad mediante la consolidación de todos los derechos de aduana.  El enfoque común de negociación no debería excluir la posibilidad de mayores reducciones o de proceder a una eliminación arancelaria en lo que respecta a productos específicos o agrupaciones de productos (medidas cero por cero) que podrían adoptar los Miembros interesados.



-
Deberán tomarse en consideración los intereses de los Miembros de la OMC en desarrollo, especialmente velando por que el amplio ámbito de las negociaciones sobre acceso a los mercados garantice un resultado equilibrado y que el enfoque común de negociación sea suficientemente flexible para permitir a los Miembros menos desarrollados apoyar plenamente al compromiso.



-
b) Medidas no arancelarias:  Las negociaciones sobre acceso a los mercados deberán también incluir iniciativas concernientes a las medidas no arancelarias.  El objetivo global deberá ser reducir el ámbito de las medidas no arancelarias que restringen u obstaculizan el comercio de forma que esas medidas no atenúen los beneficios de acceso a los mercados alcanzados merced a la liberalización arancelaria.



-
Facilitación del comercio:  Las negociaciones tendrán por finalidad establecer un marco de normas sobre la simplificación de los procedimientos comerciales, especialmente los concernientes a las importaciones, las exportaciones y los procedimientos de aduana.  Los objetivos deberán ser reducir al mínimo las formalidades administrativas para los comerciantes, y en particular para las empresas pequeñas y medianas, manteniendo simultáneamente y mejorando la capacidad de los gobiernos de llevar a cabo el control necesario y otras funciones.  En los casos pertinentes, las negociaciones se basarán en normas e instrumentos pertinentes elaborados por otras organizaciones internacionales.



-
Las negociaciones abarcarán:  la aplicación de principios GATT/OMC a los procedimientos comerciales;  la simplificación y armonización de datos y documentación;  la agilización y modernización de los procedimientos de aduanas y otros concernientes al paso de fronteras, a fin de facilitar el paso eficaz y la entrega de mercancías objeto de comercio y en tránsito;  y medidas para fomentar la capacidad de los países en desarrollo, en cooperación con otros órganos.  Como parte de las negociaciones se introducirán nuevas mejoras y se simplificarán los procedimientos establecidos en los acuerdos pertinentes de la OMC existentes.



-
Inversiones:  A fin de asegurar un entorno estable y previsible para las inversiones directas extranjeras en todo el mundo, las negociaciones deberán tener como objetivo establecer un marco multilateral de normas que:


a)
esté basado en los principios de la OMC de no discriminación, y preserve la capacidad de los países anfitriones de regular la actividad de los inversores en sus territorios respectivos;


b)
garantice la transparencia y la previsibilidad de los regímenes internos de inversiones, así como la divulgación de información a este respecto;


c)
trate sobre el acceso a oportunidades de inversión sobre la base de compromisos negociados y positivos contraídos por los Miembros;


d)
aclare la relación jurídica existente entre normas internacionales multilaterales, plurilaterales y bilaterales relativas a la protección de la inversión.



-
Comercio y competencia:  A fin de mejorar la contribución de las leyes y políticas sobre competencia al comercio y el desarrollo internacionales, las negociaciones deberán tener por objetivo establecer un marco multilateral de normas sobre la aplicación de leyes y políticas sobre competencia a través de:


a)
el desarrollo de principios y normas básicos sobre leyes y políticas internas de competencia, apoyándose especialmente en los principios de la OMC de transparencia y no discriminación;


b)
el establecimiento de modalidades apropiadas de cooperación internacional entre los Miembros de la OMC;


c)
la elaboración de enfoques comunes en lo concerniente a prácticas contrarias a la competencia con una repercusión importante en el comercio y la inversión internacional.


-
El establecimiento de un acuerdo multilateral sobre competencia permitiría apoyar el reforzamiento progresivo de las estructuras jurídicas en materia de competencia existentes en países en desarrollo y estudiar modalidades de funcionamiento que permitan atender sus necesidades específicas.




Negociaciones relativas a otros Acuerdos y normas de la OMC existentes


a) Aspectos de los derechos de la propiedad intelectual relacionados con el comercio

-
A fin de incrementar aún más la contribución de la protección de los derechos de la propiedad intelectual al fomento del comercio y el desarrollo, los Miembros convienen en aclarar y ampliar, según sea pertinente, el Acuerdo sobre los Aspectos de los Derechos de Propiedad Intelectual relacionados con el Comercio (ADPIC) y finalizar la tarea en el marco del programa incorporado comprendidos los trabajos concernientes a la ampliación de la protección adicional relativa a indicaciones geográficas a productos distintos de los vinos y las bebidas espirituosas.  Esas negociaciones se beneficiarán del examen en curso de la aplicación del Acuerdo sobre los ADPIC que está previsto que tenga lugar en el Consejo de los ADPIC, así como de los resultados de los exámenes en curso o de las negociaciones que están teniendo lugar sobre disposiciones específicas del Acuerdo.



-
Las negociaciones tendrán como objetivo, inter alia, asegurarse de que las disposiciones del Acuerdo sobre los ADPIC puedan aplicarse de forma efectiva y neutra a los nuevos adelantos y prácticas tecnológicas, así como para incorporar tratados relativos a cuestiones comerciales sobre propiedad intelectual adoptados fuera de la OMC, y continuar perfeccionando las normas y el funcionamiento del Acuerdo en su conjunto.




b) Contratación pública

-
Las negociaciones tendrán como objetivo lograr un equilibrio de compromisos merced a un acuerdo que garantice la transparencia en el proceso de contratación pública de bienes y servicios, tomando como base la tarea del Grupo de Trabajo de la OMC sobre Transparencia en la Contratación Pública.




c) Obstáculos técnicos al comercio
-
Las negociaciones tendrán como objetivo reforzar, aclarar y expandir, cuando proceda, el Acuerdo sobre Obstáculos Técnicos al Comercio, de forma que se produzca una mayor liberalización y facilitación del comercio mundial en beneficio de todos los Miembros.  El reforzamiento del Acuerdo permitirá una mejor y más fácil aplicación, especialmente mediante el fomento de una cooperación más eficaz en la elaboración de reglamentos, de medidas destinadas a incrementar la transparencia y la facilitación de una mayor ayuda en el robustecimiento de las capacidades a los países en desarrollo.  Las disposiciones relativas a la normalización internacional deberán aclararse y reforzarse.  Todos los aspectos relativos a los obstáculos técnicos al comercio, comprendida la sanidad, la seguridad del consumidor y las cuestiones relativas al medio ambiente necesitan ser tratadas de forma que se garantice un equilibrio adecuado entre la adopción de medidas rápidas y proporcionales, cuando esté justificado, y que se eviten las restricciones injustificadas.  Las negociaciones deberán también fomentar aún más la armonización internacional de los procedimientos para la evaluación de la conformidad de mercancías con prescripciones reglamentarias y directrices establecidas sobre etiquetado.




d) Instrumentos de defensa comercial

-
Las negociaciones tendrán como objeto robustecer y aclarar los Acuerdos sobre Antidumping y sobre Subvenciones y Medidas Compensatorias. A fin de asegurar la aplicación transparente y adecuada de esos Acuerdos así como las salvaguardias efectivas contra su aplicación inadecuada o abuso.




e) Otras esferas
-
Acuerdos comerciales regionales:  Los Miembros tratarán de aclarar las disposiciones del artículo XXIV del GATT y del artículo V del AGCS a fin de proporcionar orientación más precisa sobre el establecimiento de zonas de libre comercio y uniones aduaneras.



-
Comercio de Estado:  Los participantes examinarán el artículo XVII del GATT y disposiciones conexas de la OMC con el objetivo de velar por la no discriminación (NMF y trato nacional) y del equilibrio de concesiones y obligaciones, especialmente mediante la eliminación de derechos monopolísticos de importación/exportación  de jure y  de facto.




D. Participación en las negociaciones y cuestiones institucionales
-
Tendrán acceso a las negociaciones todos los Miembros de la OMC y todos los países que tengan condición de observadores ante ésta.  No obstante, únicamente los Miembros de la OMC tendrán la prerrogativa de adoptar acuerdos oficiales con respecto a determinadas cuestiones o tomar decisiones concernientes a los resultados de las negociaciones.



-
Paralelamente a las negociaciones, los Miembros elaborarán disposiciones y medidas pertinentes para abordar las cuestiones institucionales, a saber:


a)
medidas destinadas a asegurar un nivel alto de transparencia del sistema de la OMC;


b)
medidas destinadas a agilizar y racionalizar la estructura y el funcionamiento de la OMC, especialmente a reducir la carga financiera y administrativa que representa para las delegaciones de pequeños países y Miembros de países en desarrollo, especialmente mediante la simplificación de las prescripciones de notificación;


c)
medidas destinadas a mejorar la coordinación entre la OMC y otros órganos internacionales, especialmente las Instituciones de Bretton Wood y las Naciones Unidas y sus organismos especializados, en particular como forma de robustecer la coherencia entre las esferas políticas de las diferentes instituciones y para elaborar un marco para el fortalecimiento de las capacidades en los países en desarrollo.




E. Organización de las negociaciones

-
Se han establecido grupos de negociación individuales para llevar a cabo las negociaciones de los temas mencionados en la Sección C de la presente Declaración.  Esos grupos informarán periódicamente al Comité de Negociaciones Comerciales (CNC) que, bajo la supervisión de la Conferencia Ministerial tendrá a su cargo la responsabilidad general de supervisar y dirigir sus trabajos.  Las negociaciones se mantendrán independientes de la tarea ordinaria de la OMC.



-
Cada grupo de negociación elaborará su propio programa de trabajo y su plan de negociación con sujeción a cualquier directriz o directiva pertinente dimanada del CNC. Esos calendarios y planes de negociación se someterán a la aprobación del CNC. Permitirán, por otra parte, asegurarse de que las negociaciones se celebran con eficacia aunque teniendo presente la necesidad de evitar una carga indebida a aquellos Miembros con recursos limitados.



-
A fin de asegurarse un inicio eficaz y temprano de las negociaciones, los Miembros de la OMC formularán propuestas iniciales en todas las esferas de negociación fijándose como plazo máximo el final de julio del 2000.



-
El Comité de Comercio y Desarrollo y el Comité de Comercio y Medio Ambiente tendrán a su cargo el examen de los progresos realizados en las negociaciones en conjunto a fin de velar por que el objetivo de lograr un desarrollo sostenible quede reflejado debidamente en la tarea de los grupos de negociación pertinentes. Esos dos Comités informarán periódicamente al Comité de Negociaciones Comerciales, quien emitirá las directrices a los diferentes grupos de negociación a la luz de los informes elaborados.



-
La Cuarta Conferencia Ministerial, en su reunión en el 2001, evaluará los progresos alcanzados en las negociaciones, proporcionará toda orientación política pertinente y adoptará las decisiones necesarias, comprendida la adopción por consenso de cualquier acuerdo alcanzado con carácter provisional. Esos acuerdos preliminares si se confirman en el conjunto final de medidas, serán tomados en consideración cuando se evalúe el balance general de las negociaciones.




F. Aplicación de los resultados de las negociaciones
-
Una vez alcanzados los resultados de las negociaciones en todas las esferas, una Conferencia Ministerial adoptará una decisión concerniente a su adopción y puesta en práctica.


Suiza
WT/GC/W/260
-
Elementos de una declaración ministerial sobre un programa para las negociaciones



-
1.
Preámbulo


...




-
2.
Objetivos


Las negociaciones tendrán por finalidad:


-
favorecer el desarrollo económico mediante una mayor liberalización del comercio;


-
promover el desarrollo sostenible;


-
fortalecer el sistema de la OMC basado en normas;


-
aumentar la capacidad de respuesta del sistema de la OMC ante la evolución de la economía mundial;


-
integrar mejor a los países en desarrollo y los países en transición;


-
favorecer la coherencia a nivel nacional e internacional entre las políticas comerciales y otras políticas que interaccionan con el comercio.



-
3.
Principios generales por los que se han de regir las negociaciones


-
Desarrollo de las negociaciones de manera abierta de modo que se asegure la participación efectiva de todos los Miembros.


-
Todo único.


-
Como parte del todo único, posibilidad de aplicar provisionalmente, hasta la conclusión de las negociaciones, los primeros resultados.


-
Tener en cuenta la situación particular de los países menos adelantados.


-
Principio del trato diferenciado y más favorable para los países en desarrollo.


-
Reconocimiento de las medidas autónomas de liberalización del comercio.


-
Duración [3 años].



-
4.
Statu quo

…




-
5.
Cuestiones sustantivas


a)
Acceso a los mercados


i)
Agricultura


Las negociaciones tendrán por finalidad, sobre la base del artículo 20 del Acuerdo sobre la Agricultura de la OMC, continuar el proceso de reforma del comercio de productos agropecuarios mediante nuevas reducciones de las subvenciones a la exportación y la ayuda interna, así como nuevos compromisos de acceso a los mercados, con el objetivo a largo plazo de establecer un sistema de comercio agropecuario equitativo y orientado al mercado, reconociendo plenamente el carácter multifuncional de la agricultura.



-
ii)
Servicios


Servicios Las negociaciones tendrán por finalidad, sobre la base del artículo XX del Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios, lograr un nivel más elevado de liberalización del comercio de servicios.  Esas negociaciones irán encaminadas a la reducción o eliminación de los efectos desfavorables de las medidas en el comercio de servicios, como medio de facilitar un acceso efectivo a los mercados.  Las negociaciones tendrán por fin promover los intereses de todos los participantes, sobre la base de ventajas mutuas, y conseguir un equilibrio global de derechos y obligaciones.



-
iii) Aranceles para los productos industriales y medidas no arancelarias


Las negociaciones tendrán por finalidad eliminar los aranceles para el [X por ciento] como mínimo de las líneas arancelarias en el sector industrial y reducir sustancialmente los aranceles para las demás líneas arancelarias, incluida la eliminación o reducción sustancial de las crestas arancelarias, la progresividad arancelaria y la diferencia entre los aranceles consolidados y los aplicados.  Se ampliará significativamente el alcance de las consolidaciones arancelarias entre todos los Miembros.  Además, se reexaminará el concepto de derechos de primer negociador.  Las negociaciones tendrán también por finalidad dar un paso más en la eliminación progresiva de las medidas no arancelarias.



-
iv)
Facilitación del comercio


Las negociaciones tendrán por finalidad establecer un marco multilateral efectivo y adecuado de directrices, normas y disciplinas basadas en los principios fundamentales de la OMC actualmente vigentes, con objeto de optimizar los beneficios comerciales logrados mediante la baja de los derechos de aduana y de reducir las distorsiones y trabas del comercio internacional generadas por la existencia de procedimientos y prescripciones divergentes y menos eficientes en el comercio de mercancías y servicios conexos.  En estas negociaciones se tendrá debidamente en cuenta la labor ya realizada sobre la facilitación del comercio en los órganos competentes de la OMC y en otros foros internacionales.



-
v)
[Contratación pública]


[…]




-
b)
Capacidad de respuesta del sistema


i)
Comercio e inversiones


Las negociaciones tendrán por finalidad establecer un marco multilateral de principios, normas y disciplinas para las inversiones internacionales con el objetivo general de incrementar la seguridad y previsibilidad jurídicas para los gobiernos y los inversores, así como favorecer las corrientes internacionales de inversiones, teniendo en cuenta la labor ya realizada en el Grupo de Trabajo sobre la Relación entre Comercio e Inversiones de la OMC.  Se tomará debidamente en consideración el Acuerdo sobre las Medidas en materia de Inversiones relacionadas con el Comercio de la OMC con miras a complementar la lista de medidas incompatibles con las normas de la OMC. Las negociaciones también velarán por la coherencia entre el marco multilateral sobre las inversiones y los Acuerdos pertinentes de la OMC, como el Acuerdo General sobre Comercio de Servicios (AGCS). 




-
ii)
Comercio y competencia

[…]




-
c)
Cuestiones de coherencia

i)
Comercio e inversiones

Las negociaciones tendrán por finalidad reforzar la coherencia entre las políticas comerciales y ambientales, i) aclarando la relación entre el sistema multilateral de comercio y los acuerdos multilaterales sobre el medio ambiente mediante el establecimiento de principios, normas o procedimientos apropiados y ii) elaborando instrumentos que tengan más en cuenta los principios básicos de la protección del medio ambiente y las cuestiones actuales derivadas de las interdependencias entre comercio y medio ambiente.



-
ii)
Comercio y finanzas

Las negociaciones tendrán por finalidad continuar desarrollando entendimientos y disposiciones tendientes a mejorar la contribución de la OMC al logro de una mayor coherencia en la formulación de la política económica a escala mundial en el contexto de la evolución de la estructura financiera internacional.



-
iii) Comercio y desarrollo
-
iv) Transparencia

[…]




-
6.
Transparencia Organización de las negociaciones



-
7.
Participación



__________
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